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4 Spoken Marshallese is a course of 30 lessons designed

4 to give the student a basic fluency in the Marshallese

i language, and a feeling for its structure that will en-
slable him to converse freely with islanders on a broad
Jlrange of subjects without additional formal instruction.
“The course is designed for teaching by modern drill
iimethods, and is based on a scientific analysis of the

i language. Tapes averaging between 30 and 60 minutes
“fduration are available* for each lesson to supplement
2fclass work, or to enable students to work on the lan-

“j guage independently.

Individual lessons consist of one or more short but
authentic dialogues, from 15 to 20 structural drills of
#a variety of designs, grammatical notes, and a listing
lof new vocabulary. Earlier lessons include drills on

' difficult sound contrasts, and later lessons include

| short prose passages, proverbs, and miscellaneous other
selections designed to display important syntactic

' structures in context and give practice in reading the
language as well. Lessons introducing key paradigms
display them in reference sections. Illustrations are

included where they are germane.

The total number of vocabulary items introduced is about
1500, but because of the nature of the structure of the
language, the student completing the course is able to
form many times this number of new words by recombining
! parts of words. The morphology of the language is

! treated exhaustively; all major syntactic patterns and

" a number of important idioms are included. The course

. provides material for at least 300 hours of classroom
drill and should take the capable student to a Foreign
Service Institute rating of at least 2 in both speaking

and reading.

The Marshall Islands have an indigenous population of
only 20,000, but by virtue of their strategic location
have acquired a disproportionate weight on the inter-
national scene since World War II. Kwajalein, Eniwetok,

*Erom the National Center for Audio Tapes, Bureau
of Audiovisual Instruction, University of Colorado,

Boulder, Colorado 80302.



and Bikini will not soon pass from memory. With new
Trust Territory government programs and the advent of
the Peace Corps to the islands, there are today an
estimated 250 non-indigenous civil employees working

out of the District Center at Majuro, and a much largems:

group--exact number unknown, but estimated to approach,
2000--of Stateside personnel who work at the Kwajalein
missile base of the Pacific Test Range. The former '
work closely with the Marshallese populace and have a
deep interest in the language; this group turns over
about once every two years. The latter group--at ‘
Kwajalein--has sufficient contact with Marshallese i
speakers to stimulate interest in the language on the |
part of many, and a much higher turnover rate. (The |
interest in the language on the part of these KwajalehJ
residents was sufficient to cause the publication on

local presses of a small English-Marshallese dictionary}-

in 1962, and the printing of another edition of an
earlier 'Navy' dictionary in 1968.)

The amount of scientific information contained in the
course--in the introduction, grammatical notes, refer-
ence sections, and vocabulary listings--is sufficientl
exhaustive to make this volume the most comprehensive |
treatment of the language to date. As such, it should

be in considerable (and continuing) demand in the i

scholarly community.

Byron W. Bender
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INTRODUCTION

The Sounds of Marshallese

General advice on mastering the sounds

(§The Marshallese sound system is quite different from
(ifithat of English, and has a number of sounds for which
iilfthere are no close equivalents in English. The best
“ifgeneral advice we can give is to imitate your teacher
‘#closely. And, as one linguist has pointed out, if you
o#sound good to yourself at first, this is probably a bad
mifsign, and means that you are substituting English sounds
id4in a language where they do not belong. If, on the
#other hand, your first attempts at close mimicry of your
=ifteacher make you sound odd to yourself, this probably
iifmeans that you are getting out of the mold of your
1lEnglish sound habits and nearer to the Marshallese mark.

at you want to do is to establish an entirely new set
f sound habits. Strive for perfection from the begin-
ing. Avoid practicing wrong habits, for, as with all

‘ifare to break. All physiologically normal Marshallese
#children learn perfectly good pronunciation, as you
7ifcould have had you been born there. Your job now is

into English sound habits, but it is far from impossi-
le. Many adults do learn foreign languages with near-
.fnative pronunciation, and the chances are that you can
\fachieve this in Marshallese, if you strive from the be-
Afginning.
The task is twofold: 1) you will need to learn to hear
ew sound signals that your English ears had learned to
dgnore, and 2) you will need to learn articulations
bandoned with the babbling stage. Put yourself in a
abbling frame of mind again, and you will have the
W flexibility to begin sounding good to Marshallese ears.

Sounds and Spellings

No spelling system can represent on paper everyt@lng
i"that you will need to listen for. In fact, looking at
4 a spelling on paper too soon can give you a false sense
itof security and close your ears to the many important
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parts of the sounds that are not shown on paper. This §
is why all new material in these lessons should be
drilled extensively orally before it is ever seen in
print.

But print has its value as a memory device, especially §
for adult minds that have become dependent on it. With#§:
this in mind, we have provided written materials for g
each lesson. Two different spellings are used. The J
first is a phonetic spelling based on a scientific anal

ysis of the language. Although it does not indicate al
the nuances of sound you will need to learn in order tag

that are significant for distinguishing one word from
another in Marshallese. Then, for reference and use
after you have become tuned in to the sound to the poi
where discrepancies on paper will not trip you up, you
are given a sample of one of the spellings used by
Marshallese writers. Marshallese spelling is like
English in that the letters do not fit the sounds too
well, and the situation is further complicated by the
fact that Marshallese literary tradition is not long
enough for one standardized spelling to have developed.

Thus our reasons for giving you a scientific phonetic
spelling in addition to a typical Marshallese spelling
are two: 1) the latter would lead you astray in many
ways as to the sounds, and 2) there is no one agreed-
upon Marshallese spelling. Most Marshallese spellers
have many practices in common, as you will note when
you come to read some of their products, but mixed in
with these are a number of idiosyncracies. Our phoneti
spelling is sufficiently different from usual Marshall-
ese spelling that you will probably have little trouble
with confusing the two; usually it appears on the right
hand side of the page.

Marshallese Dialects

Considering the vast area covered by the Marshalls, the
language is amazingly homogeneous, but there are two
major dialects which differ sometimes (but not often)
in the choice or the pronunciation of a word. These
two dialects coincide with the two chains of islands:
the eastern or Ratak chain, and the western or Rilik
chain. However, at focal centers like Majuro, or Ebeye
on Kwajalein, one finds speakers of both dialects. The
western (R41ik) dialect has slightly higher prestige
today, since the early missions were located in that
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dchain, and that dialect was used in translations of the
Bible, but in some ways the eastern (Ratak) dialect is
more conservative and interesting to the linguist. Do
not be overly concerned if your teacher uses different
‘Mwords or expressions, or pronounces words differently
from what is indicated in your printed lesson materials.
‘M When this happens, do not challenge him in any way, but
simply make a note of the divergence for your own later
reference. Eventually you will want to become conver-
#sant with both dialects, and if your study of the lan-
guage goes deep enough, you will find that there are
‘minor dialects within the major dialects: Mejit, for
dfexample is divergent in the east, as in Ujelang in the
#west. The differences you note will be of the same or-
W'der as some of the following within English: pa<l vs.
bucket, polecat Vs. skunk, faucet Vs. sptgot Vs. tap,
either, advertisement, garage, Caribbean, and Hawaziz.

ﬁ{DeveIOPing a scientific outlook on language and culture

L All these lessons can hope to do is to introduce you to
the sounds, grammar, and vocabulary of Marshallese, in
that order of priority. For without the signals, you
can learn neither the grammar nor the vocabulary, and
without the grammar, you cannot learn vocabulary in any
depth. At the end of this course you should be tuned
in to the sound signals and have a feel for grammar or
sentence construction within a limited vocabulary. The
big task of building vocabulary and getting a feeling
for denotations and connotations will be yours to do
' within a Marshall TIslands context. You will then find
much these lessons did not contain or only hinted at.
' You will find Marshallese linguistic taboos quite dif-
! ferent from ours, with double-entendres the national
. pastime, off-color (from an American point of view)
joking in certain mixed groups, but the strict avoidance
of the same in other groups (even all-male) where taboo
relatives are present. Through the language you will
get much closer to Marshallese life and culture.

.The vowel sounds

Basically there are four vowels in Marshallese. .The

' plain values of the three familiar letters used in the
phonetic spelling--a, e, i--are close to their short
values in English, as iIn sat, set, sit. The fourth

- vowel symbol used, an ampersand (&), should be consid-

ered a cross between e and i, with a plain value some-

:

)

P

where between that of the vowels in set and sit.
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g%%%é Examples

& mé&j dead k §
n&n a tree: Morinda citrifolia B ¢«
p&n hard
lsp €gg
y&l nest
-jays&l three (with pl. pronouns)
y&j up; east
jayjay writing

a dan water, liquid
maj eye
pad stay
yal shave
mayal axe; metal
may breadfruit
jayan cent(s)
jan from

e men thing
yen let him
leyen fruit
yej he is (doing something)
meye j mate on a ship
mey which
jeyen chain
jen lgt's

i dim tight
nin to pound
da] to mash
311 dark colored
jinjin to curse
pil drop of liquid
yin I am to; of
niy coconut

The above can be considered the basic or plain values
for the vowels. As we shall see, these become modified
in two different ways when the vowels stand next to cer
tain other consonants. But in order to explain this,
we shall first have to introduce the consonant sounds.

The consonant sounds

The consonant sounds are best viewed in three groups,
according to their effect on neighboring vowels: the
PLAIN or LIGHT consonants, the HEAVY consonants, and
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7 the ROUNDED consonants. All the consonants in the above
examples for the vowel sounds have been light consonants;
these keep neighboring vowels at the plain values illus-
i} trated in the examples. Some consonants are passed over
| quickly in pronunciation, while others are held and dwelt
on a bit before passing on. Those that are held longer
are written doubly in the phonetic spelling.

I§ Light consonants

d a trilled r-sound, diy bone
but with the y&d baby mat
tongue trilled m&d&y soft coconut meat
against the upper yeddap it sticks

teeth instead of
against the roof
of the mouth, as

for r
7) like a Russian pal- jep cheek
; atalized Z-sound; laj wild
* sometimes similar mij&l thick
: to English s, sh, m&jj&y  opening between
chi g Ay Eox Al islets

of which it sub-
stitutes in loan

words

i no equivalent in liy thel letter 'L
English; an Z-sound yil taro sprout
made with the malim permitted

tongue tip tcuching palley foreigner
the upper teeth

4 m like the m in m&y fortress
4 English music or yim and
the me in meow; jeman his father
when long, like yemmed it is overripe
the mb m in dumb (breadfruit)
mute
n close to the English ney leg, foot
n in need, but with yen let him
the tongue against  yanay islet
the upper teeth; yennan it is moldy

when long, like the
n's in ten nests

like the b in pap coconut frond

English beauty; (midrib)
when long, like yip crooked
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the p's in keep japs&y wooden bowl
pure yippan with him

b4 sometimes sounds yiy at
like English y, yay&y the letter 'e'
but more often p&yin his arm, hand
heard only in its kiyyeh  now

effect on neighbor-
ing vowels

Heavy consonants

The heavy consonants shift neighboring vowels from
their plain values illustrated above roughly as follows
a becomes ak, e becomes uk, and & and i come to re-
semble varieties of the comic stTip ugh! without 1lip
rounding. A b can be considered a heavy p; h a heavy
Y; ¥, h, and A can be considered heavy 1, m, n, re-
spectively; r a heavy d, and t a heavy j. “Both k and
E belong to the same group in that they also have a
eavy effect on neighboring vowels, although they have
no light counterparts. (The letter g is used in short-
hand fashion for a value close to the ng in singer.)

b similar to the Bw bah say
in bwana; more kab and; just; cup
like the p's of kebah copper
top pueblo when kebbat get ahead of
long (double)

h softer than the hak frigate bird
English h; often tah what?
heard mainly in hah&h mine, my
its effect on haheh swim
neighboring
vowels

g like the ng in sing gah I
or ainger (but hag wind, breeze
without the extra kagir belt
'hard' g-sound in kagget struggle,
longer and finger) persevere

k like the e of ecut, kat loincloth,
but without the diaper
puff of breath of 2ak to lock

the English conso-  hakeh but (how about...}
nant; like the ek hakkik fingernail (Ratak) }i
e of wreck cars -
when double
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* something like the tag storm
t of lost or ball, haz sun
with the tongue hatap lineage head
touching the roof hattag stare

of the mouth; not
like the 7 of Zeast

th like the meo of thek tired
gomeone harh your (sg.)
terhah light bulb
kertthan make, do

n  an n-sound made with nanh mosquito
the tongue tip kan, h
curled back to ran oae

touch the roof of theriehrieh happy

the mouth (no close ke&nhat a tree: Scaveola
equivalent in frutescens
English); has a

'dark' r-color

r a trilled r--tongue rah branch
tip trilled against bar head; rock
front part of roof berah my head
of mouth, behind berray to split
gum ridge
t  tongue touches the tab fog, haze
upper teeth instead bat hill; slow
of the gum ridge betah butter
behind them; no bettah batter (baseball)

puff of breath;
more like English
d singly between
vowels, but like

d t of had to when
double

' Rounded consonants
' The rounding referred to in this name is the Tounding

of the lips when these consonants and neighboring
vowels are pronounced. These consonants are more
closely related to the heavy consonants than they are
to the plain ones. Thus § can be considered a g pro-
nounced with concomitant 1lip rounding; similarly, il
is a rounded %, # a rounded A, a rounded k, ¥ a_
rounded r, and w a rounded h. This rounding carries
over to contiguous vowels, and converts the value of
i to a value close to the oo of food, & to the oo of
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good, e to the long o of go, and a to the aw of Zaw.

4

something like the
ng ¢ of wrong one

something like the
Lo of lore

something like the
rno of inferno

something like the
qu of aqua

something like the
rro in the Spanish

ronunciation of
burre

Gel

jed
jedak
Yertak

ye8ddertaktak

hayefay8ay
1s

te

fet

n . .
(2, oA
qifil

fiab
flej
kajfieft

thet
thelley
fampsy

qey

y&q

j&qay

theyiq

qga
(yeqga)

(qeqat)

teybe jaw

Big
tet
yat
i #
tettel
wah
wab
taw
taw

(Not)

to measure
to snore

habitually

snores
clamor

pond

mountain

canoe mast
top

drink nois

mind, con-

Jaluit islet

mangrove tree

ily

sciousness

cockroach

popping sound §
snapping sound
talk through

the nose
deceive

deceive him

alcoholism

you (sg.,
you (sg.,
to dwell
goods
coconut se
(R4lik pr
nunciatio

abs
aobj.

nni
o-
n)

(Ratak pro-

nunciatio

hands in
pockets
wake up
kind, type
to carve
hip
to bark
canoe
wharf, pie
sugar cane
hibiscus

n)

¥

L
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on neighboring waw &w the letter
vowels ol
jewwan lazy

1 The following minimally contrasting pairs of words
=] serve to isolate and highlight the rounding effect of
i1 the rounded consonants:

bek = bring, take mag coconut about to
beg sand fall
mad pate
i key question particle jehet shirt
gey you (sg., abs.) jewet bullet
bekey take it Yag storm
beqey sandy a4 house fly

Summary of consonant sounds

light heavy rounded

Semiconsonants Yy h w

i SiEops il NV elEns -~ oxal - k q
- nasal = g 4

Labial - oral p b -

nasal m th -

Dental - oral 3j t =

- nasal n o f

Liquids . . . Lateral 1 i 1
Trill d r ¥

Note that symbols with a single mark (h, A, %) all rep-
resent heavy sounds, while those with a double mark
[t R I, #) all represent rounded sounds.

! Their effects on the vowels

In choosing examples to illustrate the light and heavy
consonants above, an attempt was made to find words
whose consonants were all of one type or the other, so
that the effect of each type on vowels would be most
clear. (This was not possible for the rounded conso-
nants because words containing them are relatively
rare.)

Now it may prove helpful to consider what happens when
the consonants in a word are of more than one type--
when a vowel is caught between the competing influences
of consonants of differing types. This can probably be
illustrated best by observing words of one syllable, of
the pattern: consonant-vowel-consonant. These are
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grouped below according to the various combinations,
with the three semiconsonants (y, h, w) serving as
cover labels for the consonants of their respective

types:

lith
jik
1&b
p&t
yveb
yen
darh
jar

biw
tiw
bag
taw
tel
tew
tet
rew
taw

diw
Jiw
p&w

jaw
jeq
mew
yaw
jaw

Note that the two columns above are mirror images of
This feature can be used in a pronuncia-
tion drill, combining counterparts from the two columns
as nonsense words--for example: limhil, hillid; jikkij,

each other.

¥ = R

murky water
bower

grave

pillow

dance

that over there
forehead

pray

h - w

gun
gizzard

book; blister; bladder
get off; down
mountain

rope; channel

kind, type

those (humans)

sugar cane

x =

to boil
perpendicular
tipe pandanus key

float loose--ship
alight

to heal

tattoo

run (engine)

kijjik; lsbbal, bsllsb, etc.

Words beginning in yiy... and wiw...

hil
kij
b&l
t&p
bey
ey
thad
raj

wib
wit
q&b

&t

et
wet
tet
wer
wat

wid
wij
W&p

w&j
qgej
wem
way
waj

R =
behavior

louse

taro pit

wood shavings
enough; because
that by you
loiter

whale

w - h

soft, tender

flower

bent

rain

canoe mast top

only

kind, type

fish gills

puffer fish

W

piece

drown; cork; uproot
a tree: Barringtonia§e
agtatieca

toward you (RH1ik)
congeal

pull something out
injection

watch

Most words beginning in yiy differ in pronunciation be-
tween the two dialects in a way very similar to that of
words beginning in double consonants such as lliw
'angry', tt&r 'run', gga® 'coconut sennit', tfan 'good’,

LN rer it
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etc. (discussed in the second grammatical note of
Lesson Four). The Rdlik dialect adds an extra yi,

while the Ratak dialect shortens the existing yiy so
that it sounds little longer than the y of English yes:

R41ik Ratak

oK pronunciation pronunciation Meaning
yiyai (yiyiya2] (Yigaz) road
yiyep [yiyiyep] {Yiyep] basket
yiy&y [yiyiy&y] [yiyay] centipede

There has been a great deal of dialect mixture with
Tespect to these words in yiy, and a few are now usu-

# ally given the RH1ik pronunciation in both dialects.

Such words are marked in the phonetic spelling by an
apostrophe before the word:

'yiyewen [yiyiyewen] -+ [yiyiyewen] to meet
'yiysk [yiyiyek] + [yiyiysk] to mix
'yiyeh [yiyiyeh] % [yiyiyeh] year
A few others are usually given the Ratak pronunciation
in both dialects. This is indicated by putting the
apostrophe further to the right ('towards the east'),
before the second y, to indicate that the first part

of the word is passed over very rapidly (Ratak fashion)
in both dialects:

yi'yah [nyah] + [yfyah] where?
yi'yagey [Y%yaqey] * [y?yaqey] aloha
yi'ysy Yyay) +  [{lyayl there

Remember: words beginning in yiy with no apostrophe are
pronounced differently in the two dialects. The Rdlik
pronunciation dwells on the ﬁix; the Ratak pronunciation
passes over it rapidly. Words with an initial apostro-

phe ('yiy...) are given the western 'dwelling on' pro-
nunciation in both dialects, while those with a later
apostrophe (yi'y...) are given the eastern 'passing

over lightly " pronunciation in both.

Words in initial wiw also receive special treatment in
each dialect. The RH4lik dialect agaln preposes yl,
while the Ratak dialect adds an additional wi instead:

wiway [yiwiway] [wiwiwsy ] ride, get on

wiwanh [yiwiwan] [wiwiwan] gray haired
wiweyew [yiwiweyew] [wiwiweyew] that way over

there
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Rhythm and Intonation

The matters of pitch, loudness, and timing of the voice
have not been analyzed and marked in the spelling sys-
tem beyond the indication of double (long) vs. single
consonants. This latter distinction--whether a sound
is held or passed over quickly--is the key to both
loudness (or relative prominence) and rhythm in the
language, and the doubling of symbols in the phonetic
spelling should help the student remember and recreate
the utterances he has heard with proper loudness and
timing values. The other matter the student should pay
attention to and mimic his instructor closely on is the
rise and fall of the voice, especially at the end of
sentences. This has not been marked in the spelling,
although the punctuation sometimes gives clues. In
later lessons there are some drills on meaningful con-
trasts in intonation in which the distinctions are
analyzed and discussed.

S

Words to the Instructor

These lessons are written in a form that assumes that
the instructor has had training in modern foreign lan-
guage teaching--they contain a minimum of instructions
to the teacher. However, here are a few general rules
of thumb that any language teacher would do well to
keep in mind. It is suggested that they be reread at
least once a week.

1. Students must memorize the material. With the ex-
ception of reference sections, all the language mate-
rial in each lesson from dialogue through drill must
be over-learned with accurate pronunciation from the
beginning. Most drill lines will have to be modeled
in their entirety at first; later the amount of cue
material for each can be successively reduced until a
minimal cue is reached. English cues can be used as
a culminating activity.

2. Students must know what they are saying at all times.
From the moment an utterance is first modeled the 1in-
structor must communicate to the student its meaning,
and each time it is practiced the instructor must con-
tinue to ask himself and take measures to find out
whether each student knows what he is saying. This
does not mean that he should know some English equiva-
lent for each Marshallese word (in fact, this is not
good practice), but that he should have a general idea
of the meaning of the entire utterance.
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.;gs. Students must be challenged at every moment. Corol-
&1 dary: The instructor must develop a good sense of when
23 to move on--to move from one student to another, from
utof one drill to another, from choral to individual work,
23} from review to new material, etc.

41 4. Students must be given a maximum of practice in
4= | speaking the Ianguage, never in talking about the lan-
io! guage. Each class hour should be evaluated in terms
' of the number of minutes each student was actually
qdprgcticing‘speaking the language. Obviously, from this
iy point of view, the more choral drill the better. Indi-
fwPvidual drill should only be used for spot checks on

3 :control of pronunciation or structure, and for variety
in connection with Point 3 above. Grammar should never
1| be discussed in class. Grammatical notes have been in-
‘5§ cluded for those students who feel a need to view the
I} language analytically in addition to learning it, but
7§ the reading and discussion of them should be kept out-
2! side the class. hour.

i* 5. Students must be helped to go beyond each lesson,

't F to apply the patterns learned in each lesson to real
life situations, under the guidance of the teacher.

T § The DDT formula which calls for dialogue and drill to
4} be followed by 'talk' is a good one to keep in mind.
As a culminating activity for each lesson, the teacher
should help the students to substitute other words in
the dialogues and drills--words that have more rele-
vance to the students' own lives than could have been
£ | anticipated by the writer. As more and more lessons

i § have been learned, such activity can begin to approach
free and unstructured conversation.

6. Students must be given constant review. Although
patterns and words keep recurring from lesson to les-
son, no review lessons as such are provided. The
teacher should make it a practice to intersperse review
' material from preceding lessons alongside new material
from the current lessons throughout each class hour.

| Never overestimate the students' ability to retain.
Make sure they do through constant review.

Finally, the teacher must plan each class hour thorough-
ly in advance. Walking into class with this book under
his arm is not enough, no matter how well he knows the
language. The plan must be a flexible one that can be
easily modified as the class hour develops. But there

must be a plan.

+ & e
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Learn the phonetic spelling.

Although the tradition

al spelling will seem more familiar to you at first, yo

will not find the phonetic sp
It will give you new insights

your language and the problems your students face in ac

quiring a good pronunciation.

Getting Started--Useful Expressions

elling difficult to master
into the sound system of

Hello. Goodbye.
Yokwe.

Hello. Goodbye.
Yokwe yok.
Hello. Goodbye
Yokwe kom.

Thank you.
Kommo1l.

Thank you.

Kom emmol.

You're welcome.

Kin joij.

"the Marehallese language'
kajin Majbl

I don't know.

Ijaje.

I don't know Marshallese.
Ijaje kajin Majdl.

I'm studying.

1j ekkatak.

I'm gtudying Marehallese.
Ij ekkatak kajin Majbl.

How do you say 'etudy' in
Etan 'study' 1lo

kajin MajBl?
I didn't hear.

Ijjab roH.
Please aay that again.
Bar ba m8k.

It ian't elear yet.
EjaHin alikkar.

(to one or more)
Yi'yaqgey.

(to one person)

Yi'yagey y&qg.

(to more than one person)
Yi'yagey qé&rh.

(to one person)
Qertthewel.

(to more than one person)
Qa&amh rhewel.

('with kindness')
K&n j&wij.
kajin Mahje#

Yijahjsy.

Yijahjsy kajin Mahjei.
Yij kkahtak.

Yij kkahtak kajin Mahjet.
Marshallege?

Yetan 'gtudy' yilew
kajin Mahje%?

Yijjab re§.
Bar bah rek.

Yejjahgin halikkar.
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LESSON ONE

Pronouns; Going Places; Where?

DIALOGUE

JA: Yokwe yok.
'UFB: Yokwe. Kwdj etal Han

ia?

Ij etal Han Rita. Ak
kwe?

omro ej

komjil ej

komeaH ej

komuij ej

komij

Ij etal Han Rita.
Laura
Namodrik
Ebon
Jaluit
Ailinglaplap

Yi'yagey y&q.

Yi'yagey. Qej yetal gan
yi'yah?

¥ij yetal gan Riytah.
Hak gey?

Yij yetal gan fewrah.

Yi'yagey yé&q.
g&mrew
gé&thjaysl
qathyag
g&twsj
g&th

'B: Ij etal Han Laura,
fA: Hello.
B: Hello. Where are you going?
A: I'm going to Rita. And you?
B: I'm going to Laura.
DRILLS
1. Yokwe yok.
omro
komjil
kome a
komui j
kom
§12. Kwdj etal Han ia?

Qej yetal gan yi'yah?
EE%rew yej
g&hjsays&l yej

quhyag yej

g&twe] yej

qé&mhij

Yij yetal gan Riytah.
Bewrah
Namhdik
Yepwen
Jalws]j
Hay&l&g-
tapiap



4. Ij etal Han Rita. ¥ij yetal gan Riytah.
1mro ej ksmrew yej
kimjil ej kamjsysl yej
kimeaH ej ksmyag yej
kimuij ej ksmw&j vej
kimi j k&mi
kijTo ej k&jrew yej
kijiil ej k&jjaysl yej
kijeaH ej k&jyag yej
kijuij ej k&jwsj yej
jej jej
5. Ej etal Hlan Kwajalein. Yej yetal gan Kiwajleyen.
ITTD &) y&rrew yej
irjil ej y&rj&ysl yej
ireal ej y&ryag yej
iruij ej y&rwsj yej
Tej rej
6. Kwdj etal Han Ailuk. Qej yetal gan Hay&lsqg.
omro €j g&threw yej
komjil ej g&hjsysl yej
komeaH ej ga&hyag yej
komuij ej qgatwsj yej
komi j q&rhij

Note: You may have noted in your teacher's pronuncia-
tion some short vowel sounds between words or between
consonants within words that are not indicated in the
writing systems above. In a sense, these are the re-
verse of English contractions in that they appear in
rapid speech, but disappear in slow, deliberate
speech. This is an automatic matter that you will
develop a feeling for. Native speakers are generally
no more aware of these 'excrescent' vowels than you
are of the p in something.

GRAMMATICAL NOTES

1. The drills in this lesson give practice in using
the personal pronouns. The system is summarized here
for ready reference. Like English, there are three
persons, and both singular and plural forms. In ad-
dition, the first person plural must be specified as
to whether the person spoken to is included or ex-
cluded. There are three forms for each pronoun: ab-
solute, subject, and object. The absolute form would
be equivalent to me in the English (sub-standard)

R T R T I TIEESS————————
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expression: 'Me, I like potatoes,' and the subject
form equivalent to I in the same expression. The ob-
ject form would be equivalent to me in 'He hit me,’
and the possessive equivalent of my or mine is not
handled by separate pronouns in Marshallese, but by
suffixed endings in special constructions which will

be introduced later. Thus, the basic system of the
Ralik dialect is as follows:

Person Absolute Subject Object
singular
; 1 Ha gah i yi- id y&h
‘ 2 kwe qey kwd- ge- yok y&q
3 e y&y e- ye- e y&y
plural
L ancls Iar k&3 je- je- kij k&j
excl. kim k &m kimi- ké&mi- kim k &m
2 kom g&h komi- qg&hi- kom qgsh
3 st Y&r Le= re— ir Y&X

'QMany Ratak (eastern chain) people use k¥mi kemiy in-
mmen

stead of kom for the 2nd person plural, and
ksmmsm instead of kim for the 1lst person plural ex-

clusive form.

2. The plural absolute (and object) pronouns can op-
tionally be further specified as to numbers between
two and five by a set of suffixes,.

NumbeTr Suffix Ratak Variants
2 -T0 -rew
3 -jil -jaysl =741 -j&l
i 4 -eal -yag -men  -man
i 5 or more -uij -w&j

. Note that when the pronouns thus specified as to num-
ber are used as the subject of a sentence, they are
treated syntactically as if they were singular and
followed immediately by the 3rd person singular sub-
' ject form: e(j) yej. The full set of pronouns is

| given in the reference section at the end of this

' lesson.

3. The -j that is added to the subject forms of the
pronouns in the dialogue and drills indicates action
in progress (something like the -ing ending in !
English) and will be referred to as the 'progressive'
suffix.
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SOUND DRILLS

1. The #-sound (g) of Marshallese is equivalent to the
ng in English sing, but the problem for you is that in
English it never occurs at the beginning of words,
while in Marshallese it often does. To learn to pro-
nounce it at the beginning of words, start with the
word singer and try removing the first part (si...)

so that you will be saying nger, nger, nger. When you
can do this with ease, practice saying the following
Marshallese words, imitating your teacher's pronunci-
ation.

Ha gah I Han gan to
He gey if, when Hddt gayat when?
Hi giy tooth Haj gaj fragrant

2. The pronouns kim and kom both contain m-sounds, but
these are not identical, and for some pairs of words
may serve as the only distinguishing signals. Follow-
ing are a few pairs of this type:

1 2
h m
mwe th&y rat-a-tat- me m&y fortress
tat
mwa j thaj eel, worm me j maj eye
mbf4 thegay food MYHY megay islet in
Jaluit Atoll
jemam jethah your (sg.) jemam jemam our (excl.)
father father
kijem kijeth your (sg.) kijem kijem our (excl.)
food food
am harh your (s) am ham our (s)
(excl.)
VOCABULARY
Ailinglaplap Hay&lsgtapiap R41ik Atoll
Ailuk Hay&lsq Ratak Atoll
ak hak but, or
Ebon Yepwen RHlik Atoll
etal yetal go
ia yi'yah where?
Jaluit Jalwaj RHl1ik Atoll
Kwajalein Kiwajleyen R41lik Atoll
kwj= kwtd + j gej 2nd person sg. subj.

pronoun * progres-
sive

:




t yok
& yokwe

Fewrah

Namdik
gan
Riytah

y&q
yi'yagey

7

village at west end
of Majuro Atoll;
name inherited from
Navy code name; also
called Majuro Majraw
Ralik Atoll

to

village at east end
of Majuro Atoll;
name inherited from
Navy code name

you (sg., obj.)
aloha, to love, greet,
bid farewell, sympa-
thize
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REFERENCE--Pronouns

SINGULAR
Person Absolute Object Subject Pcsiesi;ve
1st gah y&h yi- T
2nd gey yaq gt T
3rd y&y y&y = L
PLURAL
R4lik Dialect/*Ratak Dialect
Person (and Absolute/ Possessive
specifie T Subject**
] Object 1x
Ist incl. k&j je- ~d
(2) k&jrew jerew T b
(3) k&jjsysl jsysl TR agul
/k&jjsl /isl /-djsl
(4) k&jyag jayyag -dyag
/k&jman /jsyman  /-dman
(4+) k&jws ] JawsJ ~dw&j
1st excl. k&m k&ami- -m
/k Gmm&m
(2) k&mrew R
/kethrew
(3) K&mj ey &l -mjsy&l
/kemisl /-mj&l
(4) k&m(jsy)yag -m(jsy)yag
/k&m (jsy)man /-m(jay)man
(4+) K &mwa ~Tw
2Znd g &t q&thi- -miy
/kemiy
Anmiymw
jsl /=miyjsl
(4) fgmnt sy) yag smbky {1ay)yag
ijlg)mau /-miy (j&y)man
(5) -miywéj
Siii

are gzven (only when they

m -'nuait forms) on the second line,
) l slash.
rns are given only when they differ from




. p re- ...Jysr
(2) y 3 rejerew -y&rrew
(3) y&rj ig&l r&jeys&l  -yarjsaysl
: /-y&rj&l
(4) &T (4 y)yag reyag -y&r(jay)yag
/y&r(j &y)man /-y¥&r (j&y)man

(4+) VETXWE] TawW&] -y &TW&]



LESSON TWO

Someone is going; when?
yes-no questions; negative;
future; conditional

DIALOGUE
A: TimBj ej etal Han ia? Tiymej yej yetal gan
yi'yah?
B: Ej etal Han Rita. Yej yetal gan Riytah.
A: Ak ejjab etal Han Hak yejjab yetal gan
Laura ke? Lewrah key?
B: Aet enaj etal Han Hay&t yenahaj yetal gan
Laura. fewrah.
A: Naue? Gayat?
B: Ne eroltok jen Rita. Gey yerawalteqg jan
Riytah.

A: Where is Timoes going?

B: He's going to Rita.

A: But isn't he going to Laura?
B: Yes, he's going to Laura.

A: When?

B: When he gets back from Rita.

Wimﬂj ej etal Han Rita. Tiyhej yej yetal gan

Riytah.
TimBj ejjab etal Han Tiyhej yejjab yetal
Rita. gan Riytah.
»j etal Man Laura. Rej yetal gan fewrah.
ejjab etal Han Laura. Rejjab yetal gan kewrah.
KwHj etal Han Kili. Qej yetal gan K&lay.
Komij etal Han Namu. Q&mij yetal gan Namsw.

1j etal Han Ailuk. ¥ij yetal gan Hay&lsq.
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2. Yes-no questions--with key

15 efall Yij yetal.

I3 etaltke? Yij yetal key?
Kw8j etal. Qej yetal.

KwBj etal ke? Qej yetal key?
Ej etal. Yej yetal.
Erro ej etal. Yerrew yej yetal.
Rej etal. Rej yetal.
Komij etal. Q&hij yetal.
Komro ej etal. Q&ahmrsw vej yetal.
Jej etal. Jej yetal.
Tim8j ej etal. Tiythej yej yetal.
Kimij etal. Kamij yetal.

Yes and no answers--with jahab and hay&t
KwHdj etal ke Han Rita? Qej yetal key gan Riytah?

Aet, ij etal Han Rita. Hay&t, yij yetal gan
Riytah.
Jab, ijjab etal Han Jahab, yijjab yetal gan
Rita. Riytah.
Ej etal ke Han Rita? Yej yetal key gan Riytah?
Aet, ej etal Han Rita. Hay&t, yej yetal gan
Riytah.
Jab, ejjab etal Han Jahab, yejjab yetal gan
Rita. Riytah.
Komij etal ke Han Rita? Qshij yetal key gan
Riytah?
Timdj ej etal ke Han Tiymej yej yetal key gan
Rita? Riytah?
Rej etal ke Han Rita? Rej yetal key gan Riytah?
Negative questions--with jab and key
Timdj ejjab etal Han Tiymej yejjab yetal gan
Rita. R;yta@. :
Timdj ejjab etal Han Tiytej yejjab yetal gan
Rita ke? Riytah key?
Rejjab etal Han Laura. Rejjab yetal gan Eewrah.

Kwbjjab etal Han Kili. Qejjab yetal gan K&l&y.
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Komij jab etal Han Qs&hij jab yetal gan
Namu. Narh&w .
Ijjab etal Han Ailuk. Yijjab yetal gan Hay&lsqg.

5. Answers to negative questions

(Answer the questions in Drill 4 with the answers
your teacher models for you (see Grammatical Note,
3): either hayst, yejjab yetal and jahab, yej
yetal, or hay&t, yej yetal and jaha%, yejjab

yetal.)
6. Future--with nahaj
Ej etal Han Namu. Yej yetal gan Narhaw.
Enaj etal Han Namu. Yenahaj yetal gan Namhs&w.
Ej etal Han Ailuk. Yej yetal gan Hay&lsaq.
Enaj etal Han Ailuk. Yenahaj yetal gan
Hay&lé&q.
KwHj etal Han Mille. Qej yetal gan Milsay.
Rej etal Han Laura. Rej yetal gan Ekewrah.
Komij etal Han Ujelah. Qs&hij yetal gan Wijlag.
Jej etal Han Likiep. Jej yetal gan Likiyep.
Kimij etal Han Aur. Keémij yetal gan Hawir.
[j etal Han Uliga. Yij yetal gan Wilkah.
Erro ej etal Han Laura. Yerrew yej yetal gan
kewrah.
Timdj ej etal Han Tiythej yej yetal gan

Laura. Lewrah. i
7. Conditional--independent clause in future with
nahaj and dependent clause introduced by gey.

(Change the following to future and add the elause
gey yerawalteq jan Riytah.)

Ej etal Han Namu. Yej yetal gan Namhaw.
Enaj etal Han Namu He Yenahaj yetal gan Nahsw
eroltok jen Rita. gey yerawalteq jan
Riytah. ]
Ej etal Han Ailuk. Yej yetal gan Hays&lsg. }
Enaj etal Han Ailuk Yenahaj yetal gan :
fle eroltok jen Rita. Hay&lsq gey yerawal-

teq jan Riytah.
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KwBj etal Han Mille. Qej yetal gan Milsay.
Rej etal Han Laura. Rej yetal gan Eewrah.
Komij etal Han UjelaH. Q&hij yetal gan Wijlag.
Jej etal Han Likiep. Jej yetal gan Likiyep.
Kimij etal Han Aur. Kamij yetal gan Hawir.
Ij etal Han Uliga. ¥ij yetal gan Wilkah.
Erro ej etal Han Laura. Yerrew yej yetal gan
Eewrah.
Tim8j ej etal Han Tiyhej yej yetal gan
Laura. Lewrah.
1 VOCABULARY
aet hays&t yes
Ailuk Hayels&q Ratak Atoll
Aur Hawir Ratak Atoll
ejjab yejjab is not (he, she, it)
enaj yenahaj will be (3rd person)
jen jan from, since
ke key question particle
Kili K&lay Ralik Island
Likiep Likiyep Ratak Atoll
Mille Milsay Ratak Atoll
Hddt gayat when
Namu Nathaw Ralik Atoll
He gey when, if
roltok rawalteq return, turn around
UjelaH Wijlag westernmost atoll in

the Marshalls

' Uliga Wilkah islet of the adminis-

trative center at
Majuro

GRAMMATICAL NOTES

' A number of patterns are introduced in this lesson to
' give you some early flexibility in what you can say.

1. Note that in making sentences negative, jab is in-
serted before the main verb, but follows the progres-
sive -j. In later lessons we will meet even more
complex verb phrases with more elements than these
three (progressive, negative, and main verb), but we
will always find that the subject prefixes like ng.
re-, ge-, are prefixed to the first element of the
verb %Frase. They are only prefixed to the main verb
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itself when it is the only element in the verb phrase,
as in gey ¥YErawalteq jan Riytah. Note that in the fu-
ture sentences practiced in this lesson, the subject
prefixes are attached to nahaj, which precedes the
main verb. And as we have seen, in simple progres-
sive statements they are prefixed to -j: YEj yetal
gan yi'yah.

2. Note the contrast in vowel length between jab not
and jahab no.

3. Answers to affirmative questions in Marshallese
like those in Drill 3 present no complication from an
English point of view, but with negative questions
like those in Drill 4 there are some complications.
It seems that the old Marshallese pattern was to use
hayst in assenting to the negation--Yes, he's not--
an§ ahab in negating the negation of the question--
No, ﬁe is. But today--probably under the influence
of English--both patterns are used, and your teacher
will probably have his own ideas about which is the
best Marshallese. Be guided by him in this matter,
remembering that usage is divided. It is probably a
good idea to spell out exactly what you mean in your
answers to negative questions by answering more than
just haysat or jahab, as in Drill 5.

SOUND DRILL

The distinction in sound between the Marshallese vowels
& and e is extremely difficult for English speakers to
Tearn to hear and produce. Here are some pairs to
practice on, which have the vowels before * where they
both sound close to the vowel sound in English may,

for example.

1

& =
m&y fortress, weir mey which !
lay albatross ley ma'am ]
k&y porpoise key question particle
hah&y gather hahey current

baybsy silly beybey tuna




LESSON THREE

Do you_have a/some...?; possessive;
Where is your/my...?; Here/there it
is; I don't know.

1% DIALOGUE
 A: Ewldr ke am binjel? Yewer key hath pinjei?
B: Ejelok a8 binjel. Yejjelag hahsh pinjeZ.

: Ak ewdr ke am ben? Hak yewer key hah peyen?
: Aet. Ieo. Hayst. Yi'yeyew.

= No,, I don't.
: Then do you have a pen?

A
B
A: Do you have a pencil?
B
A
Bl Yesey ' Here 1t 0s.

DRILLS
1. Ewbr ke am binjel? Yewer key ham pinje?
en peyen
waj waj
majet majet
beba p&ybah
2. Aet, ewBr aB binjel. Hay&t, yewer hahsh pinje.

(Give similar affirmative answers to the questions
in Drill 1.)

3. Jab, ejelok ad binjel. Jahab, yejjelaq hahs&h
pinjex.
(Give similar negative answers to the questions in
Drill 1.)

4. Ewbr ke kijdm jikka? Yewer key kijeh jikkah?
raij rahyil)
bilawH pilahway
bwil bil
lole awsy

15
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5. Aet, ewBr kijbB jikka. Hay&t, yewer kijsh jikkah.
Jab, ejelok kij8 jikka. Jahab, yejjelag kijsh
jikkah.
(Give similar affirmative and negative answers to
the questions in Drill 4.)
6. EwBr ke lim8m kobe. Yewer key literh kawpé&y?
Ea tiy
kola k&wkah
bia piyah
dren dan
7. Aet, ewbr 1limd kobe. Hay&t, yewer lim&h kawpésy.
(Give similar affirmative and negative answers to
the queations in Drill 6.)
Jab, ejelok 1limB kobe. Jahab, yejjelag lim&h
kawpay .
8. Ewbr ke nejim toli? Yewer key najih taway?

o bawaz
ktjaHjaH kejagjag
likaebeb tikayebyeb
kita kitah
ajri hajiriy
bao bahwew
kuuj kiwij -
piik piyik
kidru kidiw

9. Aet, ewHr nejl toli. Hayst, yewer najih tawlsy.
Jab, ejelok nejl toli. Jahab, yejjelag najih
tawlay.
(Give similar affirmative and negative answers to
the queations in Drill 8.)

10. EwBr ke wam kbrk8r? Yewer key waham kerker?
tibHil tipg&l
kaar kahar
tirak tirak
otobai wetewbah-

yiy
wa wah
tima tiytah
booj bewe ]
limakaak lithahak-

hak
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Aet, ewHr wad kbrkBr. Hay&t, yewer wah&h kerker.
Jab, ejelok wad kdrkbr. Jahab, yejjelag wahé&h
kerker.
(Give similar affirmative and negative answers to
the questions in Drill 10.)
Ewldr ke Him kab? Yewer key giyith
kab?
pilej pilyej
jibun jibwin
ainbat hayinbat
tibat tiybat
jibun bok jibwin bawak
tbre taray
kab kilaj kab kilhaj
kab drekH kab dekay
kik8r kiks&r
. Aet, ewdr Hill kab. Hays&t, yewer giyih kab.
Jab, ejelok Hill kab. Jahab, yejjelag giyih kab.

(Give similar affirmative and negative answere to
questions in Drill 12.)

'Where is your...?'

Ewi binjel eo am? Yewiy pinje* yew ham?
Ewi jikka eo kijtm? Yewiy jikkah yew kijemh?
Ewi kobe eo lim8m? Yewiy kawpsay yew limherh?
Ewi toli eo nejim? Yewiy tawl&y yew najimh?
Ewi kBrk8r eo wam? Yewiy kerker yew wahah?
Ewi kab eo Him? Yewiy kab yew giyimh?

(Ask similar questions about other vocabulary items
introduced in thie lesson.)

. Another way to ask 'Where is your...?

Eber ia binjel eo am? Yepad yi'yah pinjet yew
ham?

Eber ia jikka eo kijbtm? Yepad yi'yah jikkah yew
kijem?

(These questions mean essentially the same thing
as those in Drill 14: 'Where is your...?' Ask
similar questions abcut other vocabulary items
introduced in this lesson.)

'Where is my...?'

Ewi binjel eo al? Yewiy pinjet yew hghﬁh?
Ewi jikka eo kijB? Yewiy jikkah yew kij&h?
(Ask similar questions about other items.)
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17. Another way to ask 'Where is my...?'
Eber ia binjel eo al? Yepad yi'yah pinjei yew
hah&h?
Yepad yi'yah jikkah yew
kij&h?
(Ask similar questions about other items.)

18. Some answers.

EHe. Here it is (close to me). Y&g&y.
Eflene. There it is (close to you). Yegney.
Ijaje. I don't know. Yijahjay.

(Answers to the questions in Drills 14 and 15 can
get quite complicated and most will have to be
postponed until later lessons, but here for the
moment are gsome simple ones. Practice using these
in response to the various questions you consiruct
above. )

GRAMMATICAL NOTES

1. We note in this lesson a classification of objects
which determines the possessive word to be used. In
general we can say that kijsh and kijerh are used for
food (and cigarettes); lim&h and liteth for drinks;
najih and najih for children, pets, toys, and musical
instruments; wahsh and wahah for vehicles; giyih and
giyih for eating utensils; and hahsh and hah for other

alienable objects. )

Later you will learn still other similar possessive
words. For example, ketkah and ketkah are used for
plants, and mawarih and mawarih are used for baits.

Sometimes different possessives may be used with one
and the same word depending on the sense in which it
is used. For example, jibit bahwew means 'your pet
bird (other than a chicken [Titerally, 'your grand-
mother bird'], kijeh bahwew means 'your chicken for
eating', najih bahwew means 'your pet rooster or hen'
[literally, 'your child bird'], and gethah bahwew
means 'your catch of birds'.

2. The possessive classifying words that are introduced
in this lesson can be analyzed as consisting of a stem 1
and one of the possessive suffixes from the pronoun q
reference list at the end of Lesson One. Following are
the stems, which can be considered as falling into four
groups according to their final vowels: :




= e

=

e e

19

i-stems e-stems
naji- child kije- food
giyi- tooth lime- drink
jibi- grandmother,
grandchild
mawari—- bait

short a-stems

long a-stems

geha- catch haha- general

ketka- plant possessive
waha—- canoe

To these are added the suffixes:

-hi my -d our (incl. you)

-th your (sg.) -m our (excl. you)

-n has = her, its -miy your (pl.)
-yy&r their

In most cases, simply combining the stems and suffixes
gives us the correct forms. There are, however, a few
exceptions that need to be covered by special rules.

(a) The most general rule concerns the fact that his-
torically Marshallese has lost the last vowel of all
words. Whereas formerly there were only words ending
in vowels (as is still the case in some Polynesian
languages), the loss of final vowels has created in
Marshallese many words that end in consonants, and has
'clipped short' words ending in long vowels. One such
example that concerns us here is the word for ecanoe,
the stem of which is waha- (which is what we find when
the stem has suffixes with consconants attached to it),
but which is shortened to wah when it stands alone,
bare of suffixes. [0 A8

(b) This same 'erosion from the right' has affected
our one possessive suffix which has a final vowel with
no following consonant--the first person singular
suffix for my. Although we list this suffix as -hi
(which it was historically), its vowel, like other
original final vowels, has been dropped, but leaves

its effect on e-stems and long a-steme. Thus, my food
my canoe was wahahi

was kijehi but has become kij&h,

but has become wahsh. My cﬁila and my catech, on the
other hand, show no such vowel change, and in effect
simply add -h, giving najih and genah, respectively.
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This can all be summarized in the following rules for
each of the four stem types:

(1) i-stems e el RS STl najih
(2) e-stems e vt =Nt e e kijs&h
(3) short a-stems cw=a + =hi >{.s.ah genah

(4) long a-stems ...aha + -hi > ...ahsh wah&h

(c) Stems containing a light m (m) have it changed to
a heavy m (th) before the heavy m of the second person
singular suffix:

lime- 1limgh my drink
but limeh your drink

jema- jemah my father
but Jjethath your father

3. The term kab kilhaj 'drinking glass' and jibwin
bawak 'fork' IIlustrate two important points to re-
member :

(a) In Marshallese, adjective-like modifiers--

such as kilhaj 'glass' and bawak 'forked'--fol-
low the words they modify--Tather than precede,
as in English.

(b) Although a word may obviously have been bor-
rowed from English--like kab or jibwin--its
meaning may have been shifted or extended, as

is the case with these two words: kab has be-
come a general term for all drinking utensils,
and forks are one kind of jibwin.

4. The vocabulary that follows is quite long but con-
tains a large number of words that have been borrowed
from English. These should not be so difficult to
remember. There is, however, one caution that applies.
Just as boeuf and mouton have been borrowed from

French into English but anglicized--given compatible j
English pronunciations--so also the Marshallese words

of English origin have undergone 'Marshallization.'

Do not be tempted to take the easy way out and give

them English (foreign) pronunciations. If you do, you
will be less easily understood by those who do not

know English, and you will be missing a most valuable
opportunity for getting an early feel for the essence

of Marshallese pronunciation habits. The scientific
spelling should furnish you clues to some of the puz-
zling changes that have taken place in the process of
'Marshallization.'
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aet

. ainbat

ajri
ak

am

at

bao
beba
ben
ber
bia
bilawid

- binjel
bok

bol
booj
bwil
drek4d
dren
ejelok
ele
eHene
eo
ewi
ewdr
ieo
jab
jaje
jibun
jikka
kaar
kab

ke
kidru
kij®g
kijBm
kikd8r

kilaj
kita
kobe
kojafjaH
kola

hay&t
hayinbat
hajiriy
hak

harh
hah&h
bahwew
p&ybah
peyen
pad
piyah
pilahway
pinjet
bawak
bawa
bewej
bil
dekay
dan
yejjetaq
y&g&y
yegney
yew
yewiy
yewer
yi'yeyew
jahab
jahj&y
jibwin
jikkah
kahar
kab

key

kidiw
kij&h
kijerh
kik&r

kilhaj
kitah
kawp&y
kejagjag
kawzah
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yes

iron pot, pot

child

in that case, but

your, yours

my , mine )

hen, chicken, fowl

paper

pen

stay, remain, be somewhere

beer

flour, bread

pencil

forked, box

ball

boat

gum

stone

water

there is none

here it is (close to me)

there it is (close to you)

the

where? (singular)

there is, are

here it is, take it

no

not know

spoon

cigarettes

car

cup, glass: general term for
drinking utensil

question particle

dog

my food

your food

small bivalve shell found in
sand--used to scrape copra
meat from nut and to eat
with

glass

guitar

coffee

musical instrument

cola
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k8rkbr
kuuj
likaebeb
limakaak
1imd
limYm
lole
majet
otobai
piik
pilej
raij

(il

tibat

tibHil
tima
tirak
toli
tdre
wa

waj

kerker
kiwij
likayebyeb
lithahakhak
limgh
litherh
tawisy
majet
wetewbahyiy
piyik
pilyej
rahyij

tiy

tiybat

tipgal
tiyrmhah
tirak
tawlsy
t&r&y
wah

waj

paddling canoe

cat

top

kite

my drink

your drink

candy

matches

motor bike, scooter
p1lg
plate
Tice
tea
teapot,
pot
sailing canoe

ship (from English steamer)
truck

doll

tray

canoe; general term for
vehicle

watch

tea kettle, coffee

REFERENCE--Some possessive paradigms

Sl
2
3

Pl. 1(incl.)
l(excl.)
Z
3

Sg. 1
£
3

P1. 1(incl.)
1(excl.)
2
3

general food drink child
hah&h kijsh lim&h *najih
harh kijeth litheth najirh
han kijen limen najin
had kijed limed najid
ham kijem limem najim
hamiy kijemiy limemiy najimiy
hay&r kij&yysr lim&yy&r najiyysr
canoe tooth plant catch
wah&h giyih ketkah getah
wahath giyimh ketkarh gehar
wahan giyin ketken gefhan
wahad giyid ketkad genhad
waham giyim ketkam gefiam
wahamiy giyimiy ketkamiy gehamiy
wahay&sr giyiyy&r ketkayy&r genayysr

*naji- is the Ratak dialect stem;

ect it is

n&ji-.

for the Ralik dia-




LESSON FOUR

More comings and goings--hither,
thither, and yon: directionals;
future negative; the construct

particle; the locative particle

¥ DIALOGUE
A: Komro ej itok ke? Qathrew yej yiteq key?
L B: Jab. Kimro ej ber wbt. Jahab. K&mrew yej pad
i wet.
- A: Ak John ej itok ke? Hak Jawan yej yiteqg key?
B: Bwblen enaj iwlj. B&l&n yenahaj yiw&j.
A: Etke komjil ejjab Yetkey gathjsy&l yejjab
itok ibben dron? yiteq yippan dewen?
' B: Ekwe emman. Kejeal Yegey yetthan. Ks&jyag
etal. yetal.
A: Are you two coming?
B: No, we're staying here.
A: How about John--is he coming?
B: Maybe he'll join you.
A: Why don't the three of you come together?
B: Well, 0.K. Let's (the four of us) go.
DRILLS
1 1. Future (Positive and Negative)
. Examples: g ]
John ej itok in ber. Jawan yej yiteq yin pad.
John's coming to stay.
John enaj itok in‘ber. Jawan yenahaj yiteq yin
pad.
John will come to stay.
John eban itok in ber. Jawan yeban yiteq yin
pad.

John won't come to stay.
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Ej itok in ber.
naj
Eban

Rej etal in jerbal.
enaj
Reban

Ij etal Han Namu.
Inaj
Iban

Komuij etal in ikkure.
Kom naj

Kom ban

Kwdj itok in tutu.
wbnaj
Koban

2, KijeaH etal in tutu.

jerbal
ikkure
katak
jikul
5. Bwblen enaj iwHj in
tutu.
jerbal
ikkure
katak
jikul
4, Etke komjil ejjab itok
in tutu?
jerbal
ikkure
katak
jikul
5. Bj ber wbt i Ailuk.
Mille
Likiep
Namodrik
Jaluit

Yej yiteq yin pad.
Yenahaj
Yeban

Rej yetal yin jerbal.
Renahaj
Reban

¥Yij yetal gan Nam&w.
Yinahaj
Yiban

Q&twsj yetal yin ggirsay.
Q&h nahaj
Q&h ban

Qej yiteqg yin tiwtiw.
Qenahaj
Qeban

K&jyag yetal yin
tiwtiw.

jerbal

qgirsy

kahtak

jikiwid

B&l&n yenahaj yiw&j
yin tiwtiw.
jerbal

qgir&y
kahtak

jikiwid

Yetkey qgs&hj&l yejjab
yiteq yin tiwtiw?
jerbal
qqirsay
kahtak
jikiwi%
Yej pad wet yiy
Ha§&l&g.
Mil&y
Likiyep

Narhdik
Jalwsij
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A

Ej ber wdt in jerbal.

jikul
ikkure
katak
tutu

Ej ber wbt in (i)

jerbal .
jikul
Mille
katak
Likiep
Namodrik
tutu
ikkure
Jaluit
Ailuk
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Yej pad wet yin
jerbal.
jikiwi
qgirsy
kahtak
tiwtiw

Yej pad wet yin (yiy)
jerbal.
Jikiwid
Milgy
kahtak
Likiyep
Narhdik
tiwtiw
qgirsy
Jalwsj
Hay&lsag

Practice with both etal im yetal yin and ilen
yilan: See Grammatical Note 1.

KijeaH etal in tutu.

KijeaH ilen tutu.
jerbal
ikkure
katak
jikul

K&jyag yetal yin tiwtiw.

K&jyag yilan tiwtiw.
jerbal
qgiray
kahtak
jikiwi%

Practice with both itok in yiteq yin and Zten

yiten:

Etke komjil ejjab itok
in tutu?

Etke komjil ejjab iten
tutu?
jerbal
ikkure
jikul
katak

Ej itok HHY4t wa eo?

ilok

tartok
tarlok
roltok
rollok
botok
bolok

Yetkey g&hj&y&l yejjab
yiteg yin tiwtiw?
Yetkey g&hj&ysl yejjab
yiten tiwtiw?

jerbal

qqir&y

jikiwid

kahtak

Yej yiteg gayat wah yew?

yilaq

tarteq

tartag

rawalteq

rawattaq

pewteq

pewtaqg
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3 5 6

17 -

13,

14.

tokeaktok tekyakteq
tokeaklok tekyak*ag
jeraktok jerakteq
jeraklok jeraktag

(Praetice answering the questions in Drill 10 with
the following pattern.)

Enaj itok ilju. Yenahaj yiteq yiljiw.
ilok ; vilaqg
tartok tarteq
(ete.) (ete.)

i iwbj H44t wa eo? Yej yiwsj gayat wah yew?
Enaj 1tok ilju. Yenahaj yiteq yiljiw.
Ej itok HH4t wa eo? Yej yiteg gayat wah yew?
Enaj iwlj ilju. Yenahaj yiw&j yiljiw.

(Continue this drill using the verbs introduced in W
Drill 10, being careful to choose -teq or -w&j from W ¥
the speaker's viewpoint--see Grammatical Note 3.)

'Is he coming to stay with me?'

Ej itok ke iba? Yej yiteq key yippah?
Aet, ej iwdj. Hay&t, vej yiw&j.
Jab, ejjab iwdj. Jahab, yejjab yiws&j.
Aet, enaj iwlj. Hays&t, yenahaj yiws&j.
Jab, eban iwHj. Jahab, yeban yiwé&j.

(Continue by esupplying parallel answers to the fol-
lowing questions, being careful to choose correctly
among yiteq, yiw&j, and yilaq and to give appropri-
ate subjecte to your answers.)

Ej iwHj ke ibam? Yej yiw&j key yippamh?
Aet, ej itok. Hay&t, yej yiteq.
(ete.) (ete.)

Ej 1lok ke iben? Yej yilag key yippan?

KwBj itok ke iba? Qej yiteq key yippah?

KwBj ilok ke iben? Qej yilag key yippan?

Rej itok ke iba? Rej yiteq key yippah?

Rej iwHj ke ibam? Rej yiwsaj key yippath?

Rej ilok ke iben? Rej yilaq key yippan?

'Is he going with me?'

Ej itok ke iba tok? Yej yiteq key yippah teq?

Aet, ej iwHj ibam wbj. Hay&t, yej yiws&j vippanh
wkj.
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Jab, ejjab iwHj ibam Jahab, yejjab yiw&j
wdj. yippah w&j.

Aet, enaj iwbj ibam Hay&t, yenahaj yiws&j
wBj. yippath w&j.

Jab, eban iwBj ibam Jahab, yeban yiw&j
wHj . yippah w&j.

(Continue by supplying parallel answers to the fol-
lowing questions, being careful to use appropriate
subjects, directionals, and forms of yippa-.)

% Ej iwBj ke ibam wdj? Yej yiwaj key yippath wsj?
{ Aet, ej itok iba tok. Hay&t, yej yiteqg yippah
teq.
(ete.) (ete.)
Ej ilok ke iben 1lok? Yej yilag key yippan lag?

(Repeat, substituting rej (and where possible yij
and gej) for yej in the questions, and give appro-
priate anawers.]

% GRAMMATICAL NOTES

1. In this lesson the 'construct particle' is intro-
duced. It is called this because it functions to join
the word that precedes it and the one that follows it
into a construction. The results thus obtained may be
translated into English in a variety of ways. Here
are a few examples:

yetal yin jerbal go to work
tthahan yin Jepahan Japanese man
dan yin yidahak drinking water

Qekahnawsj yin tuhewel. You are extremely
generous. (Thank

you very much.)

In rapid speech it may be fused more closely with the
preceding word, like a suffix. When this happens, the
y is dropped, and there may be other changes, as for
example with yiten (from yiteq yin) and yilan (from

. yilag yin) in Drills 8 ani 5.

2. The word ggirsy 'play' introduced in Drill 1 is
typical of a large group of Marshallese words which
are referred to as 'double consonant stems.' As this
name implies, all such stems begin with a doubled con-
sonant. The actual sounding out of such words requires
that a vowel be added, but the two dialects differ in
where the vowel is added. The Ratak (eastern) dialect
inserts the extra vowel between the consonants, while
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the R4lik (western) dialect puts it before the double
consonants and also puts a y before the added vowel,
at the front of the word.

R41ik Ratak
(y_)agirsy q( )girsy

The vowel to be added is the same as the one that fol-
lows the doubled consonants, except that when the fol-
lowing one is a, e is added:

Stem RH1ik Ratak Meaning

qgiray (yi)ggiray q(i)girsy 'play’
ikkure kukure

ttar (y&) ttar t(&) t&r 'Tun'
ettdr tdtdr

bbej (ye)bbej b (e)bej 'swollen'
ebblj b8blj

trhan (ye) hthan th{e)han 'good'
em8n mémén

When such stems have subject prefixes added, no vowel
other than that of the prefix is added. This makes
words like 'I play' yi + ggirky and 'he is good' ye
+ than identical to the RE%IE pronunciation of the
bare stems without the prefixes.

When you have mastered this rule, you will have control
of one of the major differences between the two dia-
lects. To help remind you of the words to which the
rule applies, this and future lessons omit the extra
vowels in the phonetic spelling when such words occur
without subject prefixes; you can soon learn in either
R41ik or Ratak fashion, depending at first on the pro-
nunciation of your teacher and later--when you are
using the language--on the dictates of the situation.

However, in the Marshallese spelling, these words will
be spelled with the extra vowel added according to the

RYlik pronunciation.

3. Whereas English has essentially a two-way frame of
reference built into many of its words involving loca-
tion and direction:
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4 close to or further or away

[ toward speaker from speaker

[ come go
bring take
heTe, hither there, thither
this, these that, those
here away

the basic set of Marshallese directionals introduced

-8 same semantic area, which correlates closely with the
% three persons of the pronoun system:

:

; # in this lesson involves a three-way division of the

3
1 2 : -
toward a third location
toward me toward you away from both of us 2
teg w&j (RY1lik) daqg

waj (Ratak)

Tl These directionals may occur alone as words, as in

0% Drill 14, or suffixed to certain verb formatives, as
L¥ in yiteq, yiwsj, yilaq, tarteq, etc.

% In moving from an English to a Marshallese mode of

18 thought in this matter, your biggest task will be to
=} separate 2 from 3-- 'toward addressee' as distinct
from the more general 'away from speaker' of English.

A% 4. In the RH4lik dialect one can say:

Yej yiteg gayat wah yew? When is the canoe coming?
- % and
1 Yej yiteqg gayat Tiymej? When is Timos coming?

! But yiteq is not used in the Ratak dialect. There the

B

» 1l equivalents to the above sentences would be:

Yej tarteq gayat wah yew?
pewteq

; tekyakteq

¥ and

_ Yej wayteq gayat Tiythej?
! This last sentence introduces a Ratak equivalent for
yiteqg when referring to the moving of humans only:

wayteqg. The Ratak counterpart of yilaq is waylaq,

ans c? yiw&j, wahw&j (again, for humans only). Eor.
vessels or vehicles, the Ratak dialect uses words like
pewteq, tarteg, tekyakteq instead of yiteq.

. Thus, in the Ratak dialect, the first two lines of
Drill 14 would be:
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Yej wayteq key yippah teq?

Hay&t, yej wahw&j yippath waj.
All the drills in this lesson have been written in the
Rdlik dialect. After you have mastered them in this
form, you may want to go through them using Ratak
forms if your teacher is sufficiently familiar with
that dialect to guide you.

5. Note that while *aq generally has a heavy %, there
are two exceptions In this lesson in which this % is
changed to a light one:

yilaqg
waylag
In later lessons you will find a third exception:
keylag ('jump, fly')
6. The words yippah, yippah and yippan in Drills 13
and 14 are the stem'!igga— plus the possessive suffixes

-h(i), -h, -n and are translated respectively 'with
me', 'with you (sg.), and 'with him (her, it)’'.

SOUND DRILL

Continuing with the & - e distinction, which we prac-
ticed in a 'y' environment in Lesson 2, let us now
practice the same sound types in other environments.
When y does not precede or follow these two vowels and
when w does not follow, both these vowel sounds re-
semble the English hesitation form 'uh', but they must
be distinguished from each other since they often con-
stitute the only and therefore crucial difference be-
tween words. Here are some key examples to practice
with your teacher.

& e
ab hah&h 'my, mine' at haheh 'to swim'
wit whkt 'rain' wit wet 'only'
mbk ek "tired'(R41.) mbBk tek 'please’
wbr whkr 'lobster' wHr wer 'have, there
is (are)'
wbn  wan "turtle' wbn wen 'who?'

(Note that the traditional spelling often does not
distinguish these pairs of words.)

Some other words you have already learned that contain
these sounds include:
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yiwaj gej

b&lan wet

k&m teprak

K&lsy
|| PROVERB -- Jabbn kennan -- Jaben kennahan
, 'MUkajkaji, jaljali, 'Mekajkajiy, jaxjatiy,
| batbat.’ batbat.'

Roughly: 'Speed it up, unsnarl it, slow it down.'
¥ Equivalent: 'Haste makes waste.'

! VOCABULARY
i

i} ban ban unable, weak, tired, cannot
| bat bat s low ;
il bo pew arrive, lower sail--canoes
Ik and ships only
|| bwblen b&lan perhaps, maybe
& ekwe yegey well
-# emman hrhan good
['etke yetkey why
% ikkure ggirsy play
{ iba yippah with me
| ibam yipparh with you (sg.)
i} iben yippan with him (her, it) (3rd per.
sg.)
i ilju yiljiw tomorrow
4 in yin to, in order to, of, etc.
| (construct particle)
ilok yilag go (away from both of us)
i itok yiteg come (to me)
V! iwbj yiwsj come, go (to you)
jab jahab no
jab jab not
jaljal jaxja loosen, unwind, unsnarl
jerak jerak leave, hoist sail--canoes and
ships only
! jerbal jerbal work
jikul Jikiwi school
katak kahtak study
Kili K&lay island in RY1ik chain
lok lag there
mbkaj hekaj fast
. naj nahaj will
Namu Nathaw atoll in RH1lik chain
tar tar come, go, ride--of or on ves-

sels or vehicles only




arrive at, reach

here, to me--to the speaker
bathe, wet

Ratak Atoll

to you--to the addressee

only, still, just, continue




LESSON FIVE

To and from; going with a
purpose; wearing clothes
and other things; arrivals
and departures

'DIALOGUE
MA: Kwbj itok jen ia? Qej yiteg jan yi'yah?
Ij itok jen Rita--ak Yij yiteq jan Riytah--
kwe, kwHj etal Han hak gey, gej yetal gan
1a? yi'yah?
dA: Ij etal Han MIECO in Yij yetal gan Miyeykew
| wia. yin wiyah.
W B: Ij iwHj ibbam. Kwbj Yij yiw&j yippah. Qej
kabbok ta? kapp&g tah?
‘#A: Ij kabbok jodri; elab Yij kapp&q jewdiy; yelap
an bwil Han jujuj. han bil gan jiwijwij.
A: Where are you coming from?
B: I'm coming from Rita. And you, where are you
going?
A: I'm going to MIECO to buy (something).
B: I'm coming with you. What are you looking for?
A: I'm looking for zories; it's too hot for shoes.
! DRILLS
¢ e : - S : .
Pl. I; itck jen Rita. Yij yiteg jan R1¥tah.
H Kili K&l&y
Arno Harnew
Jemo Jeymaw
Mieco Miyeykew
2. Ij etal Han Mieco in Yij yetal gan Miyeykew
wia. yin wiyah.
jerbal jerbal
ikkure qqirky
mubi miwpiy
m8HH thegay

33



34

3. Ij etal Han Mieco in Yij yetal gan Miyeykew
wia jodri. yin wiyah jewdiy.
&1&}&1 p;nje§
beba p&ybah
nuknuk nigniqg
juj jiwij
at hat
jot jehet
waj waj
riH riyig
me j maj
kaHir kagir
4. Inaj roltok in wia. Yinahaj rawalteq yin
wiyah.
Inaj rolten wia. YIngﬁaj rawalten
wiyah.
jerbal jerbal
ikkure qgiray
mubi thiwpiy
moH4 thegay

L E]_mb an bwil Han

ujuj. Jiwi jwij.
atat athat
jetot jehethet
kojoj kawajwsj
takinkin takinkin
me jme j majmaj
riliH riyigyig
wajwa wajwaj
nuknu nigniq
kaHirHir kagirgir

6. Ne iroltok jen Hawaii,

inaj

Yetap han bil gan

Gey yirawaltegq jan Hawah-

jehethet
wajwaj
riyigyig

igi%l. yiy., yinahaj a;zijzij.
. athat
jutot

majmaj
kawajwsj
takinkin

jewdiy
jintsb

s ete. for
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%0.

'She is wearing...'

Ej marmar lien.
e

driedre
jokankan
jemij
likko
nien-ittit
kabir8rt
jakdlk81
bujbk
kaHajHij
wutwut

'‘She is going to buy...'
Ej ilen wia marmar.

beHkHd1
driedre
jokankan
jemij
likko
nien-ittit
kabirdr8
jak#lktl

'She is putting on her...'
Lien ej konak(e)

jokankan eo an.

jemi)

likko

nien-ittit

jakd1kdl

betk81

'She is putting on (her).

tional items.)

words as cues.)
Lien ej marbBk(e) marmar
eo m¥ran.

Lien ej diBk(e) driedre
eo dien.

Lien ej kabirBrBik(i)
tien.

.

(Teacher should use the underlined
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Yej tharthar liyen.
payagke®
diys&dsy
jewkankan
Jj&ym&j
liggaw
niyen-yittit
kabirehreh
jakk&lkal
biwj&k
kagajg&j
witwit

Yej yilan wiyah
marmar.
payagkex
diy&day
jewkankan
Jj&ym&]j
ligg&aw
niyen-yittit
kabirehreh
jakk&lk&l

Liyeh yej kehak (ey)
jewkankan yew han.
J&ymé&)
liggs&w
niyen-yittit
jakk&lké&l
payagke#

' (Continued for excep-

Liyeh yej mharek (ey)
tharhar yew rheran.

Liyeh yej diyek(ey)
diysd&y yew diyen.

Liyeh yej kabirehrehyik-
(iy) tiyen.
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Lien ej bujbke boran. Liyen yej biwjsk&y beran.
Lien ej kaliaj(e) bbran. Liyen yej kagaj(ey) beran.
Lien ej wutwut. Liyeh yej witwit.

11. 'He is wearing..."

Ej jorm8ta leen. Yej jetthetah Zeyen.
JiHlaij %ly1gllj
jedoujij jedawijij f
kadru-nen kadiw-neyen
tabtab tabtab 3
Hi-Hat giy-gat f
nuknuk nigniq

1Z. 'He is going to buy...'

Ej ilen wia jormbta. Yej yilan wiyah
jefhetah.

(Continue, substituting all the words from Drill

el

13. 'He ds putting ‘on hKis...'
Leen ej dibk(e) binjel beyeh yej diyek (ey)

eo an. pinje: yew han.
Leen ej marBk(e) emmar beyeh yej tharek (ey)
eo mbran. tthar yew theran.
Leen ej kHnak(e) mej Beyeh yej kefak (ey)
eo mejan. maj yew mejan.
Leen ej kUnak(e) Hi- beyeh yej kehak(gy)
Hat eo Hin. giy-gat yew giyin.
Leen ej kbBnak(e) riH beyeh yej kehak (ey)
eo an. riyig yew han.
at eo hat yew
EE‘_Eb waj yew

uj ko jiwij kew
%ﬁkﬁﬁf ko nigniq kew
.oarl 52 jewdiy kew

ormbta eo jethetah yew

10li] eo jiyiglij yew

edoujij eo fegawIﬂlj yew

adru-nen €o kadiw-neyen yew
tabtab eo tabtab yew
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‘S 14. (The underlined portions of the following sentences
] are cues for the teacher to give. The entire sen-
tence is the desired response on the part of the

(15,

student.)
Ej joktok HHHt balun Yej jegteq gayat baiwin
eo? yew?

Balun eo ej joktok
HIAt?

N44t eo balun eo ej
joktok?

Ena; joktok Hd4t balun
eo’?

Balun eo enaj joktok
i

N44t eo balun eo enaj
joktok?

Baiwin yew yej jegteq
gayat?

Gayat yew baiwin yew yej
Jeqteq?

Yenahaj jegteq gayat
baiwin yew?

Baiwin yew yenahaj
jeqgteq gayat?

Gayat yew balwin yew
yenahaj jeqteqg?

(Run through parallel cues and responses, substi-
tuting the following verbs for joktok in the above

gentences:)

ketok
tBkeaktok
kelok
bellok
t8braktok

Ej botok HY4t wa eo?

tartok

itaktok

tkeaktok

roltok

jeblaktok
t8braktok

jeblak

jerak

Ej goklok Kwajalein
Hadt balun eo?

‘ tBkeaklok
: itaklok
tBbraklok

kayteq
tekyakteg
kaylag
pextaq
teprakteq

(Follow the procedure of Drill 14.)

Yej pewteq gayat wah yew?

tarteq

yitahakteq

tekyakteq

rawalteq

jeb*ahakteq

teprakteq

jeplahak

jerak

(Follow the procedure of Drills 14 and 15.)

Yej jegla% Kiwajleyen
gayat balwin yew?
tekyakiag

yitahakiaqg
teprakteq
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jeblaklok Han jebiahaktaq gan
Tollok Han rawattaq gan

17. Ej bolok Laura HHddt wa Yej pewtaq Lewrah gayat

eo? wah yew?
tokeaklok tekyaktaq
itaklok yitahak%aqg
t8braklok tepraktaq

18. (Practice answering the questions in Drills 14
through 17, using yiljiw 'tomorrow'. For ez-
ample:)

Yej jegteq yiljiw.
Yenahaj jeqtaqg yiljiw.

19. Bonus drill--another use for kenak: 'I love you.'
(You are all around me.)

IkBnak yuk. Yikehak y&qg.

GRAMMATICAL NOTES

1. The vocabulary of this lesson again is large, but
as in Lesson Three contains a number of loans which _
should reduce your memory burden. Most of these loans!
are articles of apparel. Some are both the name of i
the article and a verb meaning to wear the article.
For others to form the verb for wearing we must repeat
all or a portion of the word. This process, which
linguists call 'reduplication', is a very important
one in Marshallese, and you will meet it again serving
other purposes in later lessons. Examples from this
lesson include:

wit flower witwit wear a flower
hat hat hathat wear a hat
riyig ring riyigyig wear a ring
jiwij shoe jiwijwij wear shoes
jehet shirt jehethet wear a shirt
takin socks takinkin wear socks
kagir belt kagirgir wear a belt
waj watch wajwaj wear a watch

From these examples it is clear that only the final
syllable is involved in this type of reduplication.
To distinguish it from several other types, we will
refer to it as FINAL-SYLLABLE REDUPLICATION. The

words kagajgsj and kawajwsj are also formed by re-
duplication but are complicated by vowel changes too
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complex to be discussed here. What you should take
~from this discussion is a general feeling for how
final-syllable reduplication works in Marshallese;
it will afford you many insights into the grammar of
' the language as you proceed.

! L3

supdt L

2. Drills 10 and 13 introduce a number of new gram-

' matical patterns, and you may wish to skip them until
. the more general patterns of the lesson have been
lgagned. Some of the grammatical complications in-
cluae:

(a) Special transitive forms like kenak (ey), marek (ey),
diyek (ey) , kagaj(ey), kabirehrehyik(iy), and biwjskay.
n later lessons you will see that many verbs have
special transitive forms like these, and you will

. learn more about where they can or must be used.

(b) Some more possessive words like those introduced
in Lesson Three: theran, diyen, tiyen, beran, and mejan.
Whereas tiye- refers only to lips and bera- to head,
the others can refer to several different objects (for
example, mera- to both necklaces and fish baskets) and
thereby take on a classifying function as did the pos-
sessives introduced earlier.

(c) In Drill 13, the kew occurring after nigniqg, jiwij
“and jewdiy is the plural form of yew for non-humans,
and comes from a large set of demonstrative or loca-
tional words which will be discussed at length in
Lesson Eight. For the moment you should memorize the
. sentences of Drills 10 and 13 as wholes. These will

| then provide an internalized basis for grammatical in-
sights that will come to you gradually.

3. Drills 14 through 17 provide more practice on the
use of directionals with the movement of planes and
surface vessels. They are also designed to give a
feel for optional variations in word order. Be care-
ful to distinguish the two words spelled jeblak. The
phonetic spelling shows the two points at which they
differ.

SOUND DRILL

We have practiced the & - e distinction in environ-
ments before light and before heavy consonants. Let

us now practice the same distinction in the environment
. before rounded consonants where these two vowels have
two different [o]-like sounds.
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to
no

ko

jojo

buk

Other examples of these two sounds you have already

&
taw 'down; to
get off'
naw 'stone
fish'
kaw 'escape'

jawjaew 'little
chicken'

bag 'book;
blister'

met include:

Y&q
jamhb&aw
Narth&aw
kappé&q
Jalw&j
Hay&lag

PROVERB

Kwo j

Literally: Don't bend the wing of the frigate bird.
Equivalent: Don't bite the hand that feeds you.

ab dlkoj pein ak.

VOCABULARY

ak hak

an han

Arno Harfew
at hat

atat hathat
dlkoj yalge]
balun baiwin
bel- pal—
beHkd1 payagke#
bBran beran, bera-
bujbk biwjs&k
bujbke biwj&k&ay

e
to tew 'channel,
pass' |
no hew 'wave' i
ko kew ‘plural g
particle; 8
inanimate' §'
jojo jewjew 'flying 1
fish' i
bok beg 'sand;
sandspit' !

yiteg
Harhew
jewdiy
Miyeykew
+.ewrah
Yepwen

Qejab yalgej payin hak.

frigate bird--ireij in bao--
king of the birds

his, her, its (general pos-
sessive)

Ratak Atoll

hat (from hat)

wear a hat

bend

airplane (from balloon
(dirigible))

(with directionals) fly,

glide, jump, wave (of flags) 1
(wear a) bracelet (from
bangle)

his (her, its) head

wear hair in a knot

tie hair (transitive)




jok

jokankan
jormBta

kabir8rd
kadru-nen

kataj(e)
kaHajHij

kaHir
kaHirHir
ke-

ko

bil
diyek (ey)

diysdsay

yetap

tthar, thera-
yitahak
jakk&lk&l
jeb%ahak
jeplahak
jedawijij

j&ymsj
Jeymaw

jan
jintsb

jiyiglij
jewdly

jeq
jewkankan
jefthetah
jehet
jehethet
jiwij

Jiwijwij
kappé&k
kabirehreh

kadiw-neyen

kagaj (ey)
kagajgé&]

kagir
kagirgir
key-

kew

41

hot, burning

(wear) something on ear
(transitive)

(wear) something on ear,
earring

be big, great (3rd per. sg.)

fish basket

bump, touch

(wear) panties

return

sail away

(wear) trousers--short or
long (from trousers)

(wear a) slip (from chemise)

uninhabited atoll near Likiep
--sanctuary for birds and
turtles

from, than

go barefoot; eat cnly one
thing

(wear an) undershirt

zories--Japanese 'go-ahead'
slippers with thongs be-
tween toes

alight, land, settle down on
surface

(wear a) dress

(wear) undershorts

shirt (from shirt)

wear a shirt

shoes (from shoes; note how-
ever that jiwij is not a
plural in Mars%allese)

wear shoes

look for

(wear) lipstick (from birehreh
red)

(wear) short trousers
('short-its legs')

make it fragrant (transitive)
have perfume on (from gaj
fragrant)

belt

wear a belt

(plus directionals) jump, fly
the (plural of eo yew--non-
humans)
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k8nak(e) kehak (ey) put on, become surrounded by,
love

koj kawaj blanket

kojoj kawajwsj use a blanket

leen teyenh that man, boy

lien liyeh that woman, girl

likko liggaw (wear a) half-slip

marmar tharthar (wear a) necklace

marbBk(e) tharek (ey) wear a necklace or fish
basket (transitive)

mej mejan, meja- eye, face, (sun) glasses

mejme j majmaj wear glasses 4

mbran theran his fish basket, her necklace

MIECO, Miyeykew Marshall Islands Import

Mieco “Export Company

mBHH thegay food, eat

mub i thiwpiy movie, see a movie

nien-ittit niyen-yittit bra (container for breasts)
(Ratak: niyen-tittit)

nuknuk nignig cloth, (wear) clothing

Hi-Hat giy-gat (wear) false teeth ('teeth-
palate')

pein p&yin, his, (her, its) hand, arm,

p&yi- (pay) wing

rifl riyig ring (from ring)

riHiH riyigyig wear a ring

ta tah what?

tabtab tabtab (wear) long trousers

takin takin socks (from stoeking)

takinkin takinkin wear socks

tien tiyen, tiye- his, (her, its) lips

tBbrak teprak achieve, reach--a goal or
destination

waj waj (a) watch

wajwaj wajwaj wear a watch (from watch)

wia wiyah buy (or sell}

wut wit flower, flowering shrub

wutwut witwit wear flowers




LESSON SIX

Names; ages; numbers;
telling time; days of
the week, months of

the year; some demonstratives

| DIALOGUE

L A: Etam? Yetah?
B E'ta in Ali. Yetah yin Haiy.
P A: Jete am 1i87? Jetey ham 'yiyeh?
' B: RoHoul-ruo, ak kwe? Regs&wil riwew, hak gey?
! A: Eta in Timdj. Jofoul- Yetah yin Tiyhej. Jsgswil
ruc al iid. riwew hahsh 'yiyeh.
- B: Kwbj jikul ke? Qej jikiwit key?
PA: Aet, ij jikul ilo jikul Hays&t, yij jikiwit yilew
| en an kien. jikiwi* yeh han kiyen.

: What is your name?

: My name is Ali.

: How old are you?

: Twenty-two -- and you?

: My name is Timos. I'm twelve.

Do you go to school?

Yes. I go to the government school.

PWrwEErwe

' DRILLS

' 1. Practice counting in chorus, individually, and in-
§ dividuals in succession around the class. (See the
REFERENCE seetion.)

| 2. Practice the days of the week in similar fashion.
3. Practice the months of the year.

L 4. (Teacher holds up a certain number of fingers.)
Jete eo adri? Jetey yew haddiy?

(Sample answer:) ;
Ruo. Riwew.
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(Teacher writes an arabic

indicating desired answer.

Jete beij in buk ne
am?

(Sample answer:)
Rubuki.

Jete alen in buk ne
am?

Jibuki.

(half the number of pages)

(Teacher draws cloek face
to an hour.)

Jete awa ki#?

(Sample answer:)

JoHoul awa kid.

(Teacher writes a time on
Jete awa kiH?

(Sample answer:)
(10:10) JoHoul minit
jen joHoul.

JoHoul minit elikin
joHoul.

Emotlok joHoul minit
jen joHoul.

( 9:50) JoHoul minit
Han joHoul.

Mdttan joHoul Han
joHoul.

LimHoul minit jen
Tuatimjubn.

( 9:30) Ruatimjubn
jimettan.

Ruatimjubn awa
jimettan.

(12:00) JoHoul-rtuo
awa lukon-boH.

numeral on blackboard,

J

Jetey peyij yin b&g hey
hamh?

Ribiqgiy.

Jetey halenin b&g fey
ham?

Jibiqgiy.

on blackboard and points

Jetey hawah kiyyeh?

Js&g&wil hawah kiyyeh.
the board.)
Jetey hawah kiyyeh?

J&gawil minit jan
jagawil.

J&gawil minit yalikin
jagawil. 1

Yemewetaq j&g&wil minit
jan j&gawil.

J&gawil minit gan
jegawil.

Mettan jag&wil gan
jagawil.

Lamg&wil minit jan
riwatim-jiwen.

Riwatim-jiwen jimettan.

Riwatim-jiwen hawah
jimettan.

Jagswil-riwew hawah
ligen-b&d.
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JoHoul-Tuo awa
raeleb.

(12:30) JoHoul-ruo
awa jimettan elikin
raeleb.

JoHoul-ruo awa

jimettan elikin
lukon-bofl.

( 6:00)

jibbof.
Jiljino awa jota.

( 5:00) Lalim awa
jorantak.

Jiljino awa

Jete am iiB?

(Sample answer:)
JilHul a¥ iid.

. N44t eo kwar lotak?

(Sample answer:)

Maj ruloul-jubn ran,
juln taujin
ruatimjubn-buki
efioul-jubn.

N4dt eo kwar itok

Han Majbl?

(Sample answer:)

Tijemba, jubn taujin
ruatimjubn-buki
jiljino-Houl-jiljino.

N4Ht eo kwar driojlok
jen jikul.

(Sample answer:)

Jubn taujin ruatimjubn-
buki jiljino-Houl
lalim.

Practice simple addition.

Ruo im ruo, emen.

JuHoul im juHoul,
rufioul .
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J&g&wil-riwew hawah
rahyelep.

J&g&wil-riwew hawah
jimettan yalikin
rahyelep.

J&g&wil-riwew hawah
jimettan yalikin
ligen-b&dy.

Jiljinew hawah
jibb&d.

Jiljinew hawah j&wtah.

balsm hawah jewrahantak.

Jetey hath 'yiyeh?

Jilgiwil hah&h 'yiyeh.

Gayat yew gehar fetak?

Mahaj r&g&wil-jiwen
rahan, jiwen tawijin
riwahtim-jiwen-bigiy
y&g&wil-jiwen.

Gayat yew gehar yiteq
gan Mahjel?

Tiyjembah, jiwen tawijin
riwahtimjiwen-biqgiy
jiljinaw-gsawil-jiljinew.

Gayat yew gehar diyw&jiaq
jan jikiwil?
Jiwen tawijin riwahtim-

jiwen-bigiy jiljiné&w-
g&wil *alsm.

Riwew yim riwew, yeman.

Jsgewil yim j&gswil,
rag&wil.



46

13. Practice simple subtraction.

Emen b8k ruo, ruo.

Rufioul bdk juHoul,
juloul.

Ruo jen emen, ruo.
Jutoul jen rufoul,

Yeman bek riwew, riwew.

R&gawil bek j&agsawil,
jagawil.

Riwew jan yeman, riwew.

J&g&wil jan r&g&wil,

juioul. jagawil.
14. Practice simple multiplication.
Ruo alen ruo, emen. Riwew halen riwew, yeman.
JuHoul alen juloul, J&g&wil halen j&g&wil,
jibuki. jibigiy.
15. Practice simple division.
Emen ajij ruo, ruo. Yeman hajy&j riwew, riwew.
Jibuki ajij jutloul, Jibigiy hajy&j j&gawil,
juHoul, jegawil.
16. Practice answering questions like the following.
Jete drijikul ilo Jetey rijikiwit yilew
kilaj in? kilhaj yin?
Lalim. falam.
Jete ladrik ilo kilaj Jetey taddik yilew kilhaj
in? yin?
(ete.) (ete.)
Jete ledrik ilo kilaj Jetey leddik yilew kilhaj
in? yin?
Jete jea ilo rum in? Jetey jeyah yilew riwit
yin?
Jete wint'n rum in? Jetey wintehen riwit
yin?
Jete kejamin rum in? Jetey kejamin riwith yin?
Jete blackboard ilo Jetey bityak-bewet yilew
rum in? riwith yin?
Jete teHki jarom ilo Jetey teyegkiy jafem
rum in? yilew riwih yin?

(ete.)

(ete.)

I A ———
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17. Substitution
Ij jikul ilo
an kien.

jikul en an

jikul en an

jikul en
katlik
birotijen

bata
mission

jikul en an
jikul en an

following.

Etan leen?
Etan in Tom.

Etan lien?
Etan in Meri.
Jete an iiH?
RuHoul-ruo an iiH.
Ej jokwe ia?
(I) Rita.
Ej jikul ke?
Aet.
Ej jikul ia?
Ilo jikul en an kien.

Ej jerebal ke?
Aet.
Ej jerebal ia?
MIECO.
Iben kien.
Iben Robert.

Ta jerebal eo an?
Dri kaki.
Dri wia.

Ej etal Han ia kib?
Ej etal Han MIECO.

Etam le?
Eta in Tom.

Etam le?
Eta in Meri.
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¥ij jikiwiz yilew jikiwil
yeh han kiien.
Jikiwit yen han
jikiwi* yen han
tiyjen
jikiwit yefh han bahtah
jikiwi* yehA han miyjen

katlik
birew-

Practice asking and answering questions like the

Yetan Zeyen?
Yetan yin Tawarh.

Yetan liyen?
Yetan yin Meydiy.

Jetey han 'yiyeh?
R&g&wil-riwew han 'yiyeh.

Yej j&g&y yi'yah?
(Yiy) Riytah.
Yej jikiwit key?
Hay&t.
Yej jikiwi% yi'yah?
Yilew jikiwi% yen han
kiyen.

Yej jerbal key?
Hay&t.

Yej jerbal yi'yah?
Miyeykew.

Yippan kiyen.
Yippan Rewbet.

Tah jerbal yew han?
Rikakiy.
Riwiyah.
Yej yetal gan yi'yah
kiyyeh?
Yej yetal

Yetah 2ey?
Yetah yin

Yetah ley?
Yetah yin

gan Miyeykew.
Tawarh.

Meydiy.
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Kar etan 4t eo etarro? Kar yetan yat yew
yetarrew?
Tom. Tawarh.
Jete am iiB? Jetey hah 'yiyeh?
Rufoul al iid. R&g&wil hah&h 'yiyeh.
(fete.) (ete.) [
19. Answer questions like the following with possessive
Pronouns.
An wbn buk e? Han wen b&q y&y?
Am buk ne. Hath b&g fey.
AB buk ne. Hahs&h b&g fey.
An buk ne. Han b&g fey.
An wbn binjel e? Han wen pinje® ya&y?
An Tom binjel ne. Han Tawarh pinje% hey.
An wln beba e? Han wen p&ybah y&y?
Ijaje an win beba ne. Yijahj&y han wen pé&ybah
hey.
An wln jea e? Han wen jeyah y&y?
(eto.) (ete.)

20. Practice answering questions like the following,
using mot and jako.

Eber ia Tom? Yepad yi'yah Tawanh?
Emotlok. Yemewetaq.
Emottok. Yemewetteq.
Emotwlj . Yemewetws&j.

Ejako. Yejakaw.

GRAMMATICAL NOTES

1. Names play a much different role in Marshallese
culture than they do in our own. Names are not
usually mentioned in greetings, and are rarely used
in the presence of the individual. They may be used
by parents in calling children, and by teachers or
church elders in calling roll., First names are often
inherited from deceased grandparents, and surnames are
normally the first name of one's father. One never
asks a surname directly, and even first names are usu-
ally asked obliquely, as in Drill 18 'What was the
name of us two?', Thus the dialogue of this lesson
actually starts off in very un-Marshallese fashion
with Etam?, but this does occur today as the two
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cultures meet--for example when a patient visits the
Public Health Clinic at the District Center.

2. The numbers from six through nine by virtue of their
length alone seem to be fossilized compounds, and there
is enough formal resemblance to tempt one to try an
analysis. Seven can be thought of as 'three-three and
one' , eight as 'two (fours?)...' and nine as "two fours
and one'. Be sure to note the similarities and differ-
ences among respective units, decades, and hundreds;
for example: 1, 10, and 100.

3. In this and the preceding lesson you have met sev-

. eral words which when unsuffixed have one syllable

with the vowel a, but which change this a to e when a
suffix is added after the a that appears in the second
syllable:

Without - With

suffix Meaning Suffix = Stem

bar head beran bara-

(th)thar necklace, theran thara-
fishbasket

maj eye mejan maja-

yat name yetan yata-

There seems to be a general rule in Marshallese that
prohibits certain sequences of a...a and changes the

' first to e. Thus words like the above can be consid-

ered as having stems as given in the fourth column.
When they remain unsuffixed, the stem-final a is
dropped, there are no longer two a's 1n sequence, and
the first vowel remains a. But when they are suffixed
and the stem-final vowel is retained, the first a is
forced to change by the rule that prohibits a...a
sequences.

4. The words yay, yin, fey, yeh, yew are part of a
complex demonstrative-locational system which will be
learned and discussed fully in Lesson Eight. As with
the directionals discussed in Grammatical Note 3 of
Lesson Four, your biggest task for the moment will be
to distinguish the environs of the addressee (dey)

from those further out ( eh). ng;ftha:ttzgr lnrgi
in) is a differe

this set (as in yetah yin I
yin the construct particle. The portion of the sys-

tem you have met thus far can be viewed as follows:
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y&y
Yyin
fey
yeh
yew

SOUND DRILLS
Make sure you can hear the difference between i, e,

and &.

1. In light environments:

this here (close to me)

this here (close to both of us)
that there (close to you)

that there (close to neither of us)
the (out of sight, in the past)

ki kiy 'key'
ke kay 'porpoise’
ke key 'question particle’
mi miy 'syllable of the music-
al scdley "mi*?

me m&y Yfortress!
me mey 'that, which'
it yit 'to make fire by friction'
it y&t 'do what?'
eta yetah 'my name'

2. In heavy environments:
all hahih 'to die!
ab hahs&h 'my, mine'
al haheh "to swim'
wit wit 'flower'
wht wakt 'rain'
wht wet 'only'

3. In rounded environments:
tu tiw 'gizzard'
to taw 'down; to get off'
to tew 'channel, pass'
bu piw 'stuffed from overeating'
bo paw 'falling of ripe

pandanus key'

bo pew 'second story'

PROVERB

Juln jot, ruo mule. Jiwen jewet, riwew tilay.

Literally: 'One missile, two doves.'
Equivalent:

'Kill two birds with one stone.'



VOCABULARY

haddiy, haddiyi-
halen

hajys&j

Yat; YEta-—
hawah
bahtah

peyij

bek

b&y
birewtiyjen

bsg
ri-

rikakiy
diywsjlag
y&y

yalikin

yeh

yetah (-m; -n)
yetarrew

yin

'yviyeh
yilew (Ratak)
yilsw (RH1ik)
jak&w

jatem

jeyah

jetey
jibb&Y
jimettan
Jjeq&y
jewrahantak
jewet
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finger, toe, digit
time(s), rows, stories
of building, sheets
of paper

divide, divide up,
distribute

name

hour

priest, Father (from
English)

page (from English)
take, bring, carry

night, last night
Protestant (from
English)

book (from English)

person of, person from,
person who

preacher, teacher

go out, graduate
this here (close to
me )

after, its back, behind
1

that there (close to
neither me nor you)

my name (your; his,
her)

the name of the two
of us

this here (close to
both of us)

year (from English)
iy, at

missing, gone--desti-
nation and location
unknown

lightning, electric(ity)

chair (from English)

how many?

morning

half

live, dwell

dawn

bullet, missile, some-
thing for throwing
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jota
katlik
kejam
kejamin

kien

kilaj
ki8

kwar

ladrik
ladik eo
le

le

ledrik
ledik eo
lotak
lukon
lukon-boH
Majbl

minit
mot

mdttan
mule
ne

raeleb

rum

teHki

teHki jarom
wintt
winttd'n

wtn

j&wtah
katlik
kejam
kejamin

kiyen, kiye-

kilhaj
kiyyeh (RH1.)
kiyin (Rat.)
gehar

taddik

tadik yew
tey

ley

leddik

ledik yew
fetax

ligen, lige-
ligen-b&y
Mahjel

minit
mewet

thettan, rthetta-
hilsy
ey

rahyelep

riwinh

teyegkiy
teyegkiy jafem
winteh
wintehen

wen

evening

Catholic (from English)
door (way)

its door(s) (kejam
fused with construct
particle)

government, law, com-
mandment

class (from English)
now

you were, you did !
(2nd per. sg. subject
prefix plus har past
tense)

boy

the boy

sir

ma'am

girl

the girl

be born

middle of

midnight

Marshall (Islands)
(from English)

minute(s) (from English

gone, came--movement 1
completed and location i
known ‘

piece of, part of

dove

that there (close to
you)

noon

room (from English)
flashlight

electric light

window (from English)

window of (winte fused
with construct
particle)

who?




jubn

TUuo

jilu

emen

lalim
jiljino
jiljilimjudn

rualitbk
Tuatimjubn
jotioul
jotoul-juln
joHoul-ruo
rofoul
jilHul
efioul
limHoul
jiljino-Houl
jibuki

jibuki - joHoul-jubn

rubuki
jilubuki
dbuki
limabuki
jiljino-buki
jubn-taujin

jiwen
riwew
jiliw
yeman
Falam

53

jiljinew (or jiljin&w)

jiljilim-jiwen (ot
jijilim-jiwen)

riwahliytsk

riwahtim-jiwen

JEgEwil
j&g&wil-jiwen
j&gawil-riwew
reg&wil
jilgiwil
y&gawil
lamgsawil

jiljinaw-g&wil

jibigiy

jibigiy-j&gawil-jiwen

ribigiy

il (iw) bigiy
yabigiy
limabigiy

jiljinew-biqgiy

jiwen-tawijin

Days of the week

Mandre
Juje
Wbnje
Taije
BBlaidre
Jedredre
Jabtt

Mandey
Jiwjey
Wenjey
Tahyijey
Beiahyidey
Jadeydey
Jabet

Months of the year

Janodre
Bebodre
Maj
Aperdl
Mde

Jun
Julae
Okoj

Janewdey
Papewdey
Mahaj
Yepere
May &y
Jiwin
Jiwtahyey
Wagej




Jeb8temba

Okotoba

Nobemba
Tijemba

Wektewbah
Newberbah
Tiyjemhbah

k




LESSON SEVEN

Time expressions--from the year
before the year before last to
the year after next

| DIALOGUE

® A: Jete awa kid? Jetey hawah kiyyeh?
B: Ruo awa. Riwew hawah.
F A: Jete awa ien kemem? Jetey hawah 'yiyen
keyemyem?
B: Rar ba lalim awa Rehar bah %als&m hawah
jimettan. jimettan.
{ Enaj jemlok HH4t? Yenahaj jerhtag gayat.
! B: Iar roH ke enaj jemlok Yihar re§ key yenahaj
lukon bulnin. jeh*ag ligen bidniyin.

A: What time is it?

B: Two o'clock.

A: What time is the party?

B: They said 5:30.

A: What time will it be over?

B: I heard it will finish at midnight.

| DRILLS

1. Jenaj kemem Jenahaj keyemyem
lalim awa jimettan. *alsam hawah jimettan.
He ejibbof gey yejibb&d
He eraeleb gey yerahyeleb
He ejota gey y&jgw@ah
jotenin jawt&yniyin
He ebof gey y&?&q
bufinin bigniyin
lukon bulnin ligen bigniyin
He ejorantak gey yejewrahantak
e eran gey yerahan

(In Drills 2 and 3, substitute the expressions

from Dr<ill 1.) 1
2. Enaj roltok lalim awa Yenahaj rawalteg tal&m

jimettan. hawah jimettan.
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3. Enaj jemlok lalim awa

jimettan.

4. Ij roH ke enaj jemlok

ilju ej jibboH.
1lju ej jota
ilju ej raeleb
ilju ej jorantak

5. Ej iuwe rainin Han

Kwajalein.
butnin
jotenin
jibboiinin
tireb in
tima in
balun in
wik in
allid
iid in
jBmar in
rak in

alan-eall in
Kirijmdj in

Ijit8 in

U. N. Day in
New Year in

Tijemba in
Mandre

6. (Using the corvect responses for Drill § as cues,
change each to refer to the comparable unit of
time immediately preceding. Be sure to change
the verb phrase to agree.)

Cue:
Ej iuwe rainin Han
Kwajalein.

Response:
Ear fuwe inne Han

Kwajalein.

Cue:
Ej iuwe bufinin Han
Kwajalein.

Response:
Ear iuwe boH Han

Kwajalein.
(ete.)

Yenahaj jehtag falam
hawah jimettan.

Yij re§ key yenahaj jetiaqips-
iljiw yej jibbs&§. i
yiljiw ye] j&wtah
yiljiw yej rahyelep
yiljiw yej jewrahantak

Yej wiw&y rahyinyin gan
Kiwajleyen.

biYniyin
jawt&yniyin
jibb&Yniyin
tiryep yin
tiythah yin
baiwin yin
wiyik yin
hall&g yin
'yiyeh yin
jathar yin
rak yin
hagan-yag yin
Kirijh&j yin
Yijiteh yin
Yiwyent&y yin
Niwiyyeh yin
Tiyjerbah yin
Mandey yin

Yej wiwgy rahyinyin gan
Kiwajleyen.

Yehar wiw&y yinney gan
Kiwajleyen.

Yej wiway bidniyin gan
Kiwajleyen.

Yehar wiw&y b&Y gan
Kiwajleyen.
(ete.)
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7. (Using the correct responses for Drill 6 as cues,
change each to refer to the next earlier unit of

time.)
Cue:

Ear iuwe inne fian Yehar wiw&y yinney gan

; Kwajalein. Kiwajleyen.

. Response:

{ Ear iuwe inne eo lok Yehar wiwsy yinney yew

| jubn Han Kwajalein. *aq jiwen gan Kiwajleyen.
(ete.) (etc.)

8. (Repeat Drills 6 and 7, this time making the
RESPONSES negative and not repeating the place.)

Cue:
~ Ej iuwe rainin Han Yej wiway rahyinyin gan
Kwajalein. Kiwajleyen.
Response:
Ear jab iuwe inne. Yehar jab wiw&y yinney.
(ete.) (ete.)

9. (Using the correect regponses for Drill 6 as cues,
change each to refer to the comparable unit of
time in the present, making the response negative
and omitting the place.)

Cue:
Ear iuwe inne Han Yehar wiw&y yinney gan
Kwajalein. Kiwajleyen.

Response: s
EJJ&E iuwe rainin. Yejjab wiw&y rahyinyin.

10. (Substitute Enaj (Yenahaj) for Ej (Yej) in Drill
5.)

% 11. (Substitute Eban (Yeban) for Ej (Yej) in Drill §5.)

$12. (Using the correct responses for Drill § as cues,
! give a double response, first substituting Eban
Yeban for Ej Yej then substituting Enaj (Yenahaj)
and changing EF% time unit to the comparable one
NEXT in time (omitting the place).)

Cue:
Ej iuwe rainin Han
Kwajalein.

Yej wiway rahyinyin gan
Kiwajleyen.
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Response: :
Eﬁan iuwe rainin Han Yeban wiws&y rahyinyin gan § o
Kwajalein; enaj iuwe Kiwajleyen; yenahaj wiway §

ilju. yiljiw.

13. (Make this drill parallel to Drill 12, but advance
each time unit in the double response one degree
more into the future. Use the responses to Drill
10 as cues.)

Cue:
~ Enaj iuwe rainin Han Yenahaj wiwsy rahyinyin
Kwajalein. gan Kiwajleyen.
Response:
EEan iuwe ilju Han Yeban wiway yiljiw gan
Kwajalein; enaj iuwe Kiwajleyen; yenahaj
jHklaj. wiwsy jekiaj.

14. (Substitute appropriate time expressions into
frames such as the following:)

Enaj roltok - Yenahaj rawalteq .
Jenaj bar lo Jenahaj bar lew

dron - dewen -
Ear tBkeak tok . Yehar tekyak teq -
Ear mare . Yehar tharey

15. (Go back to Drills 10 through 12 of LESSON FOUR
and ecreate new responses using appropriate time
expressione you have learned in thie lesson.)

(Use as cueg the time clauses from Drill 1 that
econtain He e- (gey ye-), and change these to past
tense by substituting ar (har) for naj (nahaj),
and ke ej (key yej) for He e- (ney ye-). Do the
aame for Drills 2 and 3.)

Cue:
Jenaj kemem He ejibbof. Jenahaj keyemyem gey
yejibbsd.

Response: .
gar Kemem ke ej jibboH. Jehar keyemyem key yej
jibbsd.
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Cue:

~— Enaj roltok He eraeleb. Yenahaj rawalteq gey
‘ yerahyelep.
'8 Response:
i Ear roltok ke ej Yehar rawalteq key yej
raeleb. rahyelep.

3l GRAMMATICAL NOTES

1. Note the use of key to introduce dependent clauses
following independent ones with -j or har in the last
(¥ line of the dialogue and in Drills 4 and 16; note how
f this contrasts with the use of gey following nahaj in
O¥Drill 1, 2, 3 and 16. Note alsc the contrast between
-] following key and its absence following gey in
#'Drill 16. Do not try to formulate rules for matters
-§ such as these yet; at this point you have insufficient
% evidence. The best strategy is simply to memorize or
internalize thoroughly each such pattern in order to
‘begin to gain a feeling for how the language works
rather than a set of complex conscious rules. The
4y former is common to those who speak a language; the
I§latter to grammarians who do not.

2. Note the complex vowel changes in the word for
evening:

j&awtah evening

jewtah last evening
jawt&yniyin this evening
jawtiyin evening of (with

construct particle)

! 3. The reference section contains a summary of the

" time expressions drilled in this lesson and even more
! complex ones as well. These (with two exceptions for
'dawn') are constructions of a phrase type:

rahyelepen yiljiw 'noon of tomorrow'

Drill 4 contains a few examples of an alternative
clause type:
yiljiw yej rahyelep 'tomorrow it is noon'

You can construct other clause-type expressions on
this same model:

yinney yej Jjibb&§

jekiaj yej rahyelep

fete.)
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The clause types are limited to the less complicated
constructions:

yinney yej rahyelep
but seldom if ever:
yinney yew fag yej rahyelep

4. The pattern given for hall&% in the reference sec-
tion can also be used for the following: wiyik,

'yviveh, jathar, rak, hagan-yag, ti;zeg, tiymhah, batwin,
Kirijmsaj, Yijiteh, Yiwyentay, Niwiyyeh and all the
names o% months and days. Notice the use of various
members of the demonstrative set in this pattern, es-
pecially the use of yew for past, and yin and yen for
present and future. See Grammatical Note 4 o%’fesson
Six.)

5. As you may have noted already, consonant clusters
go against the grain of Marshallese phonetic habits.
This is not a matter of genetics or physical ability,
but of (language) custom. It stems from the patterns
present in the Malayo-Polynesian parent language. The
only clusters permitted without the insertion of a
short, excrescent vowel are of identical consonants
(jimeTTan, habDDiy, etc.) or closely related ones
(wiNTeh, tiyjeMBah, etc.). Thus when English words
with clusters of less compatible consonants are bor-
rowed into Marshallese, such clusters are broken up
by the insertion of a vowel:

tiryep Ltxip!
jTkiwid 'school'
yijiteh 'Easter’
(ete.)

SOUND DRILL

Learn to distinguish and produce the following pairs
of words:

b B
bwebwe beybey tuna bebe peypey decide
bwi bay fishpole be pay arm, hand
bao bahwew bird bao pahwew to appear
bata bahtah priest bata pahtah war
ob wtb chest wBb  wsp name of a

tree
jab jahab no jab jahap red snapper
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Some words you have already learned that contain these
' same sounds include:

1 Jjahab jarmhb &w bil pad
jab teprak Likiyep pinje%
# yejjab ban yetap kapp&q
| p&ybah bat Yepwen peyij
jerbal bsl&n yippan yipparth
iz} SHORT PROSE SELECTION
Gif'there are atolls
SR Ewbr jilHuul - emen ailiH ilo Majdl.
7§ Yewer jilgiwil - yeman hays&lsg yilew Mahje.
Lt JoHoul - rualitok ailif in RH1ik im joHoul -
i J&kgewil - riwahliytsk hay&l&g yin Raylik yim j&gswil -
il jiljino ailif in Ratak. RH1ik ej etan ailiH
! jiljinaw hay&lsag yin Rahtak. Raylik yej yetan hay&lé&g
i situated western ocean
df ko rej ekkar iturilik ilo meto in Majdl, im
MM kew rej kkar yitiwriylik yilew metew yin Mahje%, yim
. east people
"% Ratak ej Han ko rtej ekkar iturear. Armij 7o

Rahtak yej gan kew rej kkar yitiwrayhar. Harm&j rew
differ slightly

ifilo ailif in RHY1ik kab Ratak, eoktak i@d?ik
! yilew hayal&g yin Raylik kab Rahtak, y&wsktak jidik

speak each other : :
| aer ekkonono jen dron. Majbl ej district eo

B haysr kkenewnew jan dewen. Mahje: yej tijtiryik yew

L

5| easternmost I :
| rear - tata ilo Trust Territory. Majuro ej
‘| rayhar - tahtah yilew Tiraj Teyraytswrsy. Majraw yej
' seat of the government ) many i
$ijo jeban kien eo an Majdl im eloH armij
'yijew jeyban kiyen yew han Mahjel yim yeleg harmé&j
each outside }ive Fhere
jen kajojo ailid ko ilikin rej jokwe ie.

' jan kajjswjsw haysl&g kew yilikin rej j&qsy yi'ysy.

Ebeye i o
Ebedje;, "1lo ailifl in Kwajleen ej ikin eo
Yebjay, yilew hay&lsg yin Kiwajleyen ye) jikin yew
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kein karuo an tkien rilo ailif in Majbl.
XK&yin kariwew han kiyen yilew hays&lsg yin Mahje.

these
Armi j rein ion Ebeje Trej jerbal ilo Kwajalein, 8. i
Harmgj r&yin yewen Yepjay rej jerbal yilew Kiwajleyen, #§m=:

to fly missiles soldiers America
jikin kBkelok mijel an dritarinae in Amedka.
jikin kekkeylaq miyje* han rittarifiahyey yin Hamedkah. §

the places
Bikini im Enewetak rej ijoko Amedka  ear
Pikinniy yim Yanayweytak rej yijekew Hamedkah yehar

tested bombs
teej bam ie.
teyej bahah yi'yay.

VOCABULARY

ailiH hay&l&g atoll

alliH hallsg month, moon

alliffi in lal hallsg yin la® next month

aflan-eal hagan-yag winter season--'wind fromfifo-
the north'

armi j harm&j people

ba bah say

bam baharh bomb

Bikini Pikinniy Bikini

bof b&g night, last night

bufinin biYniyin tonight

dri tarinae rittarinahyey soldier

dron dewen each other

ear yehar past tense, 3rd per. sg.

Ebeje Yepjay Ebeye

ekkar yekkar arrange

ekonono kkenewenew speak

elof yeleg many (there are many)

Enewetak Yansyweytak Eniwetok

eoktah yewsktak change, differ (3rd per.
sg. e-)

ewHr yewer there is, there are
(3rdipers Sg.es)

iar yihar past tense, lst per. Sg.

ie yi'ysy there

ien 'yiyen time

Ijito Yijiteh Easter (from English)

ijo yijew the place

ijoko yijekew the places
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y}l%gin (on the) outside
y}ljlw tomorrow

yim and

yi'yewen on

yitiwrsyhar (in the) eastern part
yitiwriylik western part

wiwsy ride, get on a vessel
or vehicle

j&yban head of, seat of

jethlag end

jibbsg morning

jidik slightly

jikin place of, his place

jimettan half

jarhar summer vacation--school
(from summer)

jewtah last evening

kab and

kajjawjsaw each

keyemyem feast--traditional for
first birthday

k&ayin these

Kirijrh&j Christmas (from English)

kekkeylaq cause to fly

tharey get married (from marry)

metew ocean, sea, navigation

rak south; summer season

miyje% missile (from English)

rsyhartahtah easternmost

rahan day

rayin these (human)

rew the (human)

reg hear

teyej test (from English)

tiymah ship--metal hulled
(from steamer)

tiryep (field) trip (from Engl.)

Yiwyenté&ay United Nations Day
(October 24)

wiyik week (from English)

wiyik yin la# next week

REFERENCE--Past and future times
ran eo turin inne rahan yew titin yinney
eo lok jubn yew %ag jiwen

the day before the day before yesterday
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ran eo turin inne rahan yew tifin yinney
the day before yesterday
inne eo lok judn yinney yew *aq jiwen
the day before yesterday
inne yinney
yesterday
rainin rahyinyin
today
ilju yiljiw
tomorrow
jbklaj jekzaj
the day after tomorrow
ran en turin jbklaj rahan yeh tifin jekiaj
the day after the day after tomorrow
bufiin eo turin inne bsdsan yew tifin yinney
eo lok jubn yew tag jiwen
four nights ago
buHin inne eo lok bifdin yinney yew %ag
jubn jiwen
three nights ago
buHin inne bigdin yinney
night before last
botl b&g
last night
bulnin bigniyin
tonight
buHin ilju bidin yiljiw
tomorrow night
buHin jdklaj biYdin jekzaj

night of the day after tomorrow

jotin eo turin inne jawtiyin yew tifin yinney
eo lok juln yew tag jiwen

four evenings ago
jotin inne eo lok jawtiyin yinney yew aq
jubn jiwen

three evenings ago
jotin inne jawtiyin yinney

evening before last
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jota jewtah
last evening
jotinin jawt&yinyin
this evening
jotin ilju jawtiyin yiljiw
tomorrow evening
jotin jBklaj jawtiyin jekaj
evening of the day after tomorrow
jibboHin eo turin jibb&gs&n yew tifin
inne eo lok judn yinney yew aq jiwen
three mornings ago
jibboHin eo turin jibb&Ygsn yew tikin
inne yinney
day before yesterday morning
jibboHin inne eo jibb&d&n yew tifin
lok juln yinney
day before yesterday morning
jibboHin inne jibb&d&n yinney
yesterday morning
jibboHnin jibbagniyin
thia morning
jibboHin ilju jibb&Ysn yiljiw
tomorrow morning
jibboHin jdklaj jibb&gsn jekaj

day after tomorrow morning

For 'moon', substitute

(Substitute) in the above for: (Substitute)
raelebenin jibboHnin jibb&&niyin rahyelepniyin
raeleben... jibboHin jibb&gsan rahyelepen. ..

For 'afternoon'
yalikin rahyelepniyin
yalikin rahyelepen...

elikin raelebenin
elikin raeleben...

Por ‘'dawn!

He ejorantak gey yejewrahantak }
ke ej jorantak key yej jewrahantak
before dawn, during the night
after dawn, during the day
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jorantakin... jewrahantakin...
for dawns of other daye

For 'midnight', substitute
in the 'night' pattern for:

lukon boHnin botinin bigniyin 1ligen bidniyin
lukon buHin... buHin bidin ligen bi&in...
lukon bofl bot b&Y ligen b&§
alliH eo turin allifi hall&g yew tifin hallsg
eo lok jubBn yew *ag jiwen
the month before the month before last
allill eo lok jubn hallsg yew *ag jiwen
month before last
alliH eo lok hallsg yew %ag
last month
alliH in hallsg yin
this month
allid in 181 hallsg yin la%
next month
allif in tok judn 181 hallsg yin teq jiwen lat
month after next
alliH en 1lok 181 hallsg yeh ag laz
month after next
alliH en turin allif hallsg yeh tifin hallé&g
in 181 yin la%
month after next
alliH uweo lok 181 hatlsg wiweyew aq lat
month after next
PROVERB
Joij eo mour eo, 1lHj Jewij yew mewir yew, laj
eo mij eo. yew m&j yew.

Roughly: Kindness brings life,
hate brings death,




LESSON EIGHT

Demonstratives: 'Be quite specific
about where it is, whether it's
visible or not, plural or not, and
if plural, whether human or not.';
some kin terms.

¥ DIALOGUE

¥ A: An wbn ne binjel? Han wen hey pinje3?
M B: Ejjab ab. Emmanlok Yejjab hahsh. Yemthantaq
1 binjel en ad. pinjex yeh hahsh.
Emmantata e ad. Yetithantahtah y&y hahsh.
B: Kwar lo ke binjel Qehar lew key pinje% kah
kan an Meri? han Meydiy?
A: Aet, ak renana jen Hay&t, hak renahnah jan
binjel kane am. pinjex kaney har.
B: Elab wbni4n binjel Yetap wehyan pinje% kay
kd al. hahs&h.
A: Mol ke binjel kein Mewel key pinje% kayin
arro remmantata. harrgw remthantahtah.

A: Whose pencil is that (by you)?
B: Not mine. My pencil (over there) is better.
A: Mine (here) is best.
| B: Did you see Mary's pencils (there by her)?
A: Yes, but they're not as good as yours (there by you).
B: My pencils (these here by me) are expensive.
. A: These pencils of ours are undoubtedly the best.
| DRILLS
1. An w8n ne binjel? Han wen hey pinje%?
buk b&g
beba p&ybah
ben peyen
jea jeyah
tebel teybe
jook jawak
kein ejjeor k&yin jjeyel
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(Substitute the words from No. 1 above for the word
pinje} in Drills 2 through 11 below.)

2. AB binjel e. Hah&h pinjet y&y.
3. AB binjel en iloan Hahsh pinje: yen
Tum en. yilewwahan riwinh yen.
(In addition to the substitutions for the word
enjit from Drill 1 cbove, substitute the words
for yin given below to make Drill No. 4 a vartiable
substitution drill.)
4. Ew8r binjel iloan Yewer pinje: yilewwahan
rum in. riwith yin.
ne iey
k4 kay
kan kan
ko kew
e y&y
kane kaney
kein k&yin
(Continue, substituting appropriate words from
Drill 1 above for pinje%, and appropriate words
from Drill 4 above for kah.)
5. Emman binjel kan ilo Yeithan pinje® kah yilew
im8n wia kan. yiten wiyah kan.
(In addition to substituting in the slots used
above, substitute in the slot of hamiy below as
appropriate. Use objects in the classroom to
make the drills meaningful.)
6.

Enana binjel kan jen Yenahnah pinje% kafh jan
binjel kane ami. pinje% kafiey hamiy.

all hah&h

am harh

ad had

arro harrew
aer hay&r
aerro hay&rrew
(ete.) (ete.)

(Continue in like manner, substituting in frames
of Drills 7 through 11.)
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. Elab wbnen binjel k#

hahgh.
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Yetap wefiyan pinje* kay

(In Drills 8 and 9, be sure to keep proper agreement
between the directional of ley-, the location con-
nected with the demonstrative, and the person of the
possessive pronoun.)

Kien ear letok binjel

Ear letok binjel ko

Ewi ladik eo nejim?

jetim
jeim
jein Tom

jetin
Meri
jetl

jeid
jetimi
jeimi
nejin Jon

neju
jeram
jera
jeran Ali

Kiyen yehar leyteq pinje

k&yin had.

Yehar leyteqg pinjex kew

han.

Yewliy pinje: yew harh?

Y&rkiy pinjex kew hah&h?

Yewiy %adik yew
ledik

najih?
Jjati
j&yinh
j&yin
Tawarh
jatin
Meydiy
jatih
j&yih
jatimiy
jayimiy
najin
Jawan
najih
jerarh
jerah
jeran
Haziy

(Substitute the words from Drill 12 in the follow-

Erri ladik ro nejim?

Yarriy *adik rew najinh?

(Be sure to keep agreement in substituting from
among the following.)

7
ab.
8.
kein ad.
9.
an.
Ewi binjel eo am?
11. Erki binjel ko ay?
1.2
ledik
13,
ing frame.)
14.
Cue:

Ewi binjel eo am?
Response:

—Fih

injel eo am?

Yewiy pinje% yew hah?

Yewiy pinje: yew hah?
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B ko kew
R: Erki binjel ko am? Ysrkiy pinje: kew hah?
C: buk bs&g
R: Erki buk ko am? Y&rkiy b&g kew hamh?
€: eo yew
R: Ewi buk eo am? Yewiy b&g yew hath?
C: mani thaniy
R: Ewi mani ec am? Yewiy thaniy yew hah?
C: ko kew
R: Erki mani ko am? Ysrkiy thaniy kew hamh?
C: nejim najimh
R: Erki mani ko nejim? Yarkiy thaniy kew najimh?
C: ladik taddik
R: Er i ladik ro nejim? Ysrriy *tadik rew najimh?
C: eo yew
R: Ewi ladik eo nejim? Yewiy Zadik yew najimh?

(Continue with the following cues.)

Cue Response

TO rew yYerriy 2adik rew najim?
jetim jatirh » g u jatih?
jeram jeran v v 8 jerarh
eo yew Yewiy " yew "
ledik leddik N ledik a "
nejim najin » B " najit?
jeen jayan ! jayan 4 .
am harh 9 % " ham
erki yarkiy Yarkiy n kew "
buk b&g . b&q o %
eo yew Yewiy Y yew i
beba paybah L p&ybah " u
mak thahak b mahak " "
nejim najit 3 9 " najih?
nejl najih s b Ly najih?
ladik raddik o tadik u =
jetim jatir o 1 % jatih
nejim najin - 3 " najih?
jeen jayan o jayan n e
am ha!h n n n ham ?

binjel pinjet Yewiy pinjet yew hah ?
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(Repeat Drill 7 in the form of a conversation be-
tween pairs of students, as follows:)

Elab wBnen binjel ki
ab.

: Mol ke ke elab wlnen

binjel kane am?

: Aet, mol ke elab

wBnHir.
Elab wbnen buk en an.

: Mol ke ke elab wBnen

buk en an?

: Aet, mol ke elab

wbnen.

Elab wlnen jea kane
an kien.

: Mol ke ke elab wlnen

jea kd an kien?

: Aet, mol ke elab

windir.
fete.)

Yetap weflyan pinje kay
hahsh.

Mewel key key yetap wehyan
pinjet karhey hah?

Hay&t, thewel key yezap
wenayy&r.

Yeizap wefiyan b&g yen han.

Mewel key key yetap wehyan
b&gq yen han?

Hay&t, thewel key yezap
wenyan.

Yetap wehiyan jeyah kaney
han kiyen.
Mewel key key yeiap wehyan
jeyah kay han kiyen?
Hay&t, thewel key yexap
wehayy&r.
(ete.)

(Repeat Drill 8 in the form of a conversation be-
tween pairs of students, as follows:)

Kien ear letok
binjel kein ad.

Kien ear letok binjel
kein ad ke?

: Aet, kien ear liktok(i).

Kien ear letok binjel
e af.

Kien ear lewdj binjel
ne am ke?

: Aet, kien ear letok(e).

Kien ear lew8j binjel
ne am.

Kien ear letok binjel
e al ke?

: Aet, kien ear lewBj(e).

Kien ear lelok binjel
kan an.

Kiyen yehar leyteq

pinje% k&yin had.

Kiyen yehar leyteg pinjet
k&yin had key?

Hay&t, kiyen yehar
liyteqg(iy) .

Kiyen yehar leyteq pinjez
y&y hahgh.

Kiyen yehar leyw&j pinje#
fey hat key?

Hays&t, kiyen yehar
leyteq(ey) .

Kiyen yehar leyw&j pinje
fiey har.

Kiyen yehar leyteg pinje
y&y hah&h key?

Hayst, kiyen yehar
leyws&] (ey) .

Kiyen yehar ley%ag pinjet
kan han.
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B: Kien ear lelok binjel Kiyen yehar ley%aq pinjei
kan an ke? kah han key?
A: Aet, kien ear 1lilok(i). Hay&t, kiyen yehar
liytaq(iy) -
(ete.) (ete.)

17. (Practice asking and answering questions like the
following:)

Ewbr ke jeim im jetim? Yewer key j&yih yim jatih?

Aet, ewlr. Hay&t, yewer.

Aet, ewdr jubn jeill Hays&t, yewer jiwen j&yih
im ruo jetl. yim riwew jatih.

Aet, ewBr jubn jeill Hay&t, yewer jiwen j&yih
kdrd, jubn jeil keray, jiwen j&yih
eman, im jubn jetl tthahan, yim jiwen jatih
kdrd. keray.

Aet, ewlr Tuo jeill Hay&t, yewer riwew jayih
eman, im jubn jetld tthahan, yim jiwen jatih
ledrik. leddik.

Ejelok (jeill im jetl). Yejjetag(j&yih yim jatih)

Ew8r ke jein im jetin Yewer key j&yin yim jatin

Tom? Tawarh?

EwHr ke jein Meri? Yewer key j&yin Meydiy?
Ewdr ke jetin Ali? Yewer key jatin Haiy?
EwBr ke jeim? Yewer key j&yih?

Ejelok, ak ewHr jubn Yejjetaq, hak yewer
jetl. jiwen jatih.

EwBr ke jein im jetin Yewer key j&yin yim jatin

Meri im Tom? Meydiy yim Tawarh?

GRAMMATICAL NOTES

1. The demonstratives are crucial to Marshallese gram-
mar, and the rules governing their use and meaning are
extremely complex. The full set 1is presented in the
reference section at the end of this lesson. You have
met some in earlier lessons, some further uses are
drilled in this lesson, and additional uses will be
presented in later lessons. Work on all the drills
until your responses become automatic; there is no
shortcut.

2. Note in Drills 12 through 14 that %addik and leddik
have a single d when followed by demonstratives. Note

also that the Flexibility of Drill 14 is possible only
because words for 'money' can take either the general
possessive haha- or the one for pets and toys naji-,
the basic meaning of which is 'child'.
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| 3. Note the use of wehyan in Drill 7 even for plural
items such as pinjeX k&yin had. This is not the 3rd
person singular "its cost' but rather an occurrence

of the construct particle yin fused with the stem for
'cost', translated instead as 'cost of'. (With some
words such as this it can only occur fused, never sep-
arate.) The third line of each conversation in Drill
15, where the items are not repeated, contains instead
the possessive form 'its cost', the form of which is
identical with the fused construct: wehyan when singu-
lar, but different when plural: wehayy&r 'their cost'.

4. Note the two key's in the questions of Drill 15.

. The first is the question particle, the second the de-
' pendent clause introducer 'that...' practiced in the
last lesson.

5. Note the vowel change in the stem of %ng to liy-
for plural items in the final lines of the conversa-

. tions in Drill 16 when the object is plural but not
repeated. The liy- form could also be used optionally
* in all lines of this Drill and in Drills 8 and 9 for

. plural objects even when they are stated:

Kiyen yehar leyteq pinje% k&yin had.
or
Kiyen yehar liyteg pinje% k&yin had.
but only
Kiyen yehar leyteq pinjei y&y hahé&h.

The ey and iy in parentheses in Drill 15 are singular
and plural Eﬁject pronouns, respectively 'it' and
"them', which are used instead of repeating the name
of the object (pinje% kayin had, etc.) in the last

' line of each conversation. With verb stems that under-
! go this vowel change they are optiona};.w1th_others

. they are obligatory in lieu of a specific object.

Yehar kag y&k yew kijen 'Did he eat his fish?'
key?

{
[

F—

: Hay&t, yehar kagey. 'Yes he ate it.'

; Yehar'kag y&k kew kijen  'Did he eat his fish

: key? (pl.)?" :
Hay&t, yehar kagiy. 'Yes, he ate them.

Other common verb stems that undergo singu}ar~p1ural
vowel change are jew- 'throw', and bek 'bring, take,
carry':
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Yehar jewtag b&ag yew 'Did he throw the book
kKey? away?'

Hay&t, yehar jewtag(ey). 'Yes, he threw it away.'
Yehar jewtaqg b&g kew 'Did he throw the books
key? away?'

Yehar jiwtaqg b&g kew 'Did he throw the books
key? away?'

Hay&t, yehar jiw2ag(iy). 'Yes, he threw them away.'
Yehar bekteq b&gq yin 'Did he bring this book?'
key?

Hayst, vehar bekteg(ey). 'Yes, he brought it.'

Yehar bik (iy) teq b&gq 'Did he bring these books?
k&yin key?

Hay&t, yehar bik (iy) 'Yes, he brought them.'
teqg.

6. The suffixes - and -tahtah may be used to indi-
cate comparative Eﬁ% superlative degrees, respectively,
of certain words like mthan and nahnah, but note that
the word jan is often used for comparative construc-
tions w1t&3§t -*aq, as in the fifth line of the dia-
logue: ...renahnah JaN pinjei kaney hat.

SOUND DRILL
1. Practice distinguishing:

trhan "good'
trhahan 'man'
yeman 'four!'

using the RHlik pronunciation of the first two:
[yetthan] , [yemtahan]. Practice saying:

yeman ththahan rerhan 'four good men'
SONG
remember with nostalgia the place
Ij yokwe lok ailiH eo ad ijo iar lotak
¥ij yi'yaqgey %aq hay&lsg yew hahsh yijew yihar fetak
surroundings path
1e, melan ko 1e. im ial ko ie, im

yi'ysy, me2an kew yi'yay, yim yiya: kew yi'yay, yim

people coming and going, never will from it
iaieo ka ie, ij Jam1n ilok jane, bwe ijo

yiyahyew kew yi'yay, yij jamin yilaq jan&y, bey yijew



- 1ok He
| *ag gey yinahaj m&j yi'ysy.

'my place rightful
emol,

jikll

s

: heritage forever
1kl im ad lemordn in dreo, emin
jikih yetewel, yim hahsh laytheran yin dayyew, yemhan
die
mij ie.

- VOCABULARY

¥ an wbn
4 4TITO

 buk

eman

W erki
i erri
' ijo

& iloan

b imdn

imBn wia
jeen
ety s =m

ejjeor

{ kyrd
¥ kwar

letok

lo
mak

mani

. mol

tebel

inaj

han weh
harrew (had + rew)

bsg

ththahan

y&xkiy

y&rriy

yijew

vilewwahan,
yilewwaha-
yithen, yire-
yithen wiyah
jayan

j&yih, -th, -n
jatih, -m, -n
jerah, -m, -n

jawak
k&vin jjeyek

keray
gehar
leyteq

lew
thahak

thaniy
thewel
teybei

whose?

belonging to the two
of us

book (from English)

man

where are they
(non-humans) ?

where are they

(humans)?
Yi'— place + yew the >
E%e place

inside (it)

house (of), (its (his,
her)) house

store

cent (from English)

my (your, his, (her))
older sibling

my (your, his, (her))
younger sibling

my (your, his, (her))
friend

chalk (from English)

eraser, 'tool for
scattering, removing

woman

your (sg.) were, did
(2nd per. sg. past
tense)

give: leye- + direc-
tional

see

money, dollar (from
German Mark)

money (from English)
true

table (from English)
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win
wBnen
wbniir

wen

wenlyan, wefya-

wenayyé&xr

REFERENCE--Demonstratives

Person

Meaning

1 incl.

1 excl.

this/these
(close to
us both)

this/these
(close to
me)

+

that/those
(close to
you)

+

that/those
(close to
neither of
us)

+

the (not
visible or
past in
time)

that/those
(distant

but visible)
+

where is/
are?

for)

Singular
yin
Y&y

'yiys&h
hey

heyhey
yen

'yiyen
yew

wiweyew

-wiy
yewiy
y&w

who?
{ZEts) cast, .cost [(of)
their cost

Plural Plural
Non-human Human
k&yin r&yin
kay ray
kaykay rayray
kahey rahey
kaykaney rayrahey
kan ran
kaykan rayran
kew rew
kewkew rewrew

-kiy -riy
y&rkiy y&rriy®
yarkiy yerriyt

*Ratak dialect
+R41ik dialect

Note: The forms labeled with '+' in the meaning
column are used when singling out specific

objects or people from among others.

Notice

what happens to the meaning when yew, kew,
rew are singled out.




LESSON NINE

Past tense; sentence, personal,
and locative demonstratives

PErErwE > w

. DIALOGUE
A: Kwo jeld ke ekkal im? Qejexay key kkal y&h?
B: Aet, iar jikul in Hay&t, yihar jikiwi% yin
kamtd. kahamhteh.
A: Bar Jon ke? Bar Jawan key?
'B: Jab, Jon ear jikul in Jahab, Jawan yehar jiki-
taktd. wit yin takteh.
A: Kwar katak ia kajin Qehar kahtak yi'yah kajin
Marshall? Mahje?
I Hawaii. Ak kwe? Yiy Hawahyiy. Hak gey?
Iba make. Yippah makey.
Can you build houses?
Yes, I went to a carpenter's school.
Did John go too?
No, John went to medical school.
Where did you learn how to speak Marshallese?
In Hawaii. And you?
By myself.
DRILLS
1. Tar jikul in kamtd. Yihar jikiwi% yin
kahamteh.
kwar gehar
ear yehar
kim ar k&m har
jar jehar
kom ar g&th har
rar rehar

(Change the following to past tense.)

Ij etal in jikul. Yij yetal yin jik%gi#..
Tar etal in jikul Yihar yetal yin jikiwiz.
Ej itok in jerbal. Yej yiteq yin jerbal.
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Rej ikkure.

Kimij jab iwdj.
Renaj etal.

Jej etal in tutu.
Kw8j jikul ia?

Taro ejjab mBHY ke?
Ij ekkal im.

Kwojeld ke ekkal im?

3. Jekab ear jikul in
takth.
kamtB
dri kaki
ndj
injinia
4. Kwojeld ke kajin
MajBl?
Ee%Ie
Jeina
Jeban
Biranij
NiboH
(Sample answers:)
Aet, ijeld kajin
Majdl.
JEF%_Tjaje kajin
Majdl.

5. Conversation drill.

Rej ggir&y.

Kamij jab yiw&j.
Renahaj yetal.

Jej yetal yin tiwtiw.
Qej jikiwi% yi'yah?
Tarew yejjab thegay key?
Yij kkal ys&h.

Qejetay key kka yarh.

Jaykap yehar jikiwi% yin
takteh.

kahamteh

rikakiy

nehej

yinjiniyah

Qejetay key kajin
Mahje#?

palley

Jeyinah

Jepahan

Birahnij

Nibbed

Hay&at, yijetay kajin
Mahje®.

Jahab, yijahjsy kajin
Mahjel.

(Practice the following until

pairs of students can converse according to this
model. Inquire about other languages the student

may know.)

A: Kwar katak HHHt kajin
Majtl?

B: Iar katak kajin Majbl
ke ij jikul i
Hawaii.
ber ie
jerbal ie
drik
dri tarinae
jerbal ippen Peace

Corps

Qehar kahtak gayat kajin
Mahje#?

Yihar kahtak kajin Mahje%
key yij jikiwi% yiy
Hawahxiz.
pad y1'y&y
jerbal yi'yay
dik
rittariyifnahyey
jerbal yippan Piyij

Kewer




ber ilo Nebi
jerbal Kwajalein

ber Majuro

kwokadrik
elap am

A : Kwokanui; jeld kajin
| Marshall.

Ejjab kanuij, ak ebwe

jidrik.

Conversation drill.
fashion. Inquire about other skills.)

Kwojela ke ekkal im?
eHwBr
entak
k8mk8m
ab
kowainini
umum mY
kamth
inoH
taktt
bwinbwin
tiraib
iakiu
kattir
amimbBno

Ijaje. KwomaroH ke

katakin i87?

Ijjab kanuij
ak inaj kaj

(Change the
the example.

Inaj ruj He

Iar ruj ke

Jenaj kemem
kemem.
Renaj eHwlr
eHwbr .
Renaj aluij
eien aluij.

jelH,
iof.
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pad yilew Neypiy
jerbal Kiwajleyen
pad Majr&w

Qekahnawsj jeray kajin
ahje.

gekadik

yetap hamh

Yejjab kahn&w&j, hak
yebey jidik.

(Do this drill in similar

Qejeay key kkal y&mh?
yaYed
y&ntak
kethkerh
haheh
kewwahyiniyniy
witwih may
kaharhteh
yinad
takteh
b&nb&n
tirahyip
yi'yakiyiw
katt&r
hamiytehew

Yijahjay. Qemared key
kahtakin y&h?

Yijjab kahns&wsj jeay,
hak yinahaj kajj&yé&d.

following to past tense according to

)

ejorantak.

ejorantak.

He eien
He eien

pija He

Yinahaj £ij gey
yejewrahantak.
Yihar #ij key yej

jewrahantak.

Jenahaj keyemyem gey
yeyiyen keyemyem.
Renahaj yaded gey
yeyiyen yaded.
Renahaj halw&j pijah
gey yeyiyen halwé&j.
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Inaj m8HY He eien
mBHY .

Kwonaj mBHY He eraeleb
ke?

Enaj katak bwinbwin
He ejikul.

Jenaj iakiu He emwij
jerbal.

Renaj amim8nd He ewbr
ien.

Enaj inoH He eboHf.

Enaj kBmkBm He ewBr an
kein kbm.

Jenaj ab Han wa en He
ebo.

Yinahaj thegay gey
yeyiyen thegay.

Qenahaj rthegay gey
yerahyelep key?

Yenahaj kahtak b&nbé&n
gey yejikiwizi.
Jenahaj yi'yakiyiw gey
y&h&j jerbal.

Renahaj hamiythehew gey
yewer 'yiyen.

Yenahaj yina$ gey
y&b&d.

Yenahaj kertketh gey
yewer han k&yin keth.
Jenahaj haheh gan wah
yell gey yepew.

(Repeat, using kar instead of har.)

(Practice answering the questions in Drills 10
through 14 of LESSON EIGHT using sentence demon-
strativee (see REFERENCE section).)

Ewi binjel eo am?
Efle.

Erki binjel ko abl?
Irkane.

Ewi ladik eo nejim?
EHuweo.

Erri ladrik ro nejii?
Irrdran.

Yewiy pinje yew hamh?
Y&g&y.

Y&rkiy pinjex kew hahs&h?

Yerkaney.

Yewiy *adik yew najimh?

Y&gwiweyew.

Y&rriy %adik rew najih?

Y&rrayrah.

(ete., using other appropriate forms from the

Reference section.)

(Aek and answer queations like the following, uding |
the personal demonetratives in as many different
ways as possible.)

Ejeld ke kajin Majyl Yejelay key kajin Mahje

1
Hay&t, yejeiay. |

lein? teyin?

Aet, ejell. ‘

Jab, ejaje. Jahab, yejahj&y. :
Ejeld ke kajin Majdl Yejetay key kajin Mahjei
l8maran? lehahran? ; |
(Rejeld ke kajin Majbl (Rejezay key kajin Mahjei
l8maran?) lethahran?) _ '
Eje e kajin Majyl Yejeltay key kajin Mahjei

leo nejim? leyew najih?
leo mdttam leyew mettah
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lio jeram

ladik eo nejim
lic ibam

kijake

kijak ran
1811ab en
lellab rHd

likao in

jiroH ro mUttam
1811ab eo jemam
lellab eo jinen Tom

(Continue,
tives, and
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liyew jerar
tadik yew najir
liyew yippar
kijaksy

kijak rah

tetiap yeh
lextap ray
likahwew yin
jired rew thettanh
tettap yew jethanh
leitap yew jinen Tawanh

substituting other personal demonstra-
other languages.)

(Ask questions like the following.)

L8t
L8t
LBt
L8t
Let

en ej ekkal im?
ran rej eHwdr?
uweo ej entak?

ne ej kBmkBm?

ran rej tutu iar?

(Continue, using verbs from Drills &

kkal y&h?
yaged?

yej y&ntak?
kethkerh?

tiwtiw yiyhar?

and 7.)

Bet yen yej
Bet ran rej
bet wiweyew
bet Ney yej
Let ran rej

(Continue, asking questions with the following
pattern, using the same verbs as in Drill 10. Be
guided by your teacher in obtaining appropriate
combinations of the demonstrative and locative-

demonstrative.)

LBt en ej ekkal im
ijen?

LBt ien ej ekkal im
ijjien?

L8t ran rej eHwdr ijen?
LBt raran rej elwdr

1Ljgen?

L8t uweo ej entak
ijjuweo?

LYt ne ej ktmkbm
ijbne?

Let rein Tej umum
ijbkein?

Let ro rej umum
ijbkan?

Let uweo ej umum
ijbkoko?

Let roro rej umum
ijbkoko?

Bet yen yej kkal y&h
yijen?

ket 'yiyeh yej kkal yé&h
yijjiyyen?

ket ran rej yaded yijen?
ket rayrah rej yaled

yijjiyyeh?

ket wiweyew yej yé&ntak
yijjiwiweyew?

ket fey yej kemketh
yijedey?

Let r&yin rej wirtwith
yijs&k&yin?

Let rew rej wirwirh
yijekan?

Let wiweyew yej winwirh
yijekewkew?

ket rewrew rej witwir
yijekewkew?
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12. (Practice answering the questions you have made in
Drills 10 and 11 with answers like the following:)

Tom Tawarh

Leo nejin Ali. Beyew najin Hatiy.
Chief kamtd eo an Jiyip kahahteh yew han
Mieco. Miyeykew.

Dri jikul ro. Rijikiwii rew.

Ldmaro jittaken. bethahrew jittakyen.
Ijaje. Ijjab kile Yijahj&y. Yijjab kiley
18t en. et yeh.

Ladrik eo mwin. badik yew thiyin.

Limaro mbkein. Lithahrew m&k&yin.

L81lab eo. betiap yew.

JiroH ro mbkan iar. Jirey§ rew tekanh yiyhar.

GRAMMATICAL NOTES

1. The simple past tense is formed by inserting har 1
or kar into the verb phrase after the subject prefixes.
The RHlik dialect prefers har, the Ratak kar. Both
are practiced in Drill 7, and Drills 1 through 3 may
also be done with kar. Later we will find kar used in
both dialects in contrary-to-fact statements of condi-
tion and desire. Although combinations of the subject
prefixes with har are written as in the phonetic
spelling for simplicity and ease of analysis, their
actual pronunciation is as indicated:

yihar [yiyhar]
gehar [gahar]
yehar [yeyhar]
jehar [jahar]
rehar [rahar]

Thus yihar 'I, past tense' is identical to yiy har |
'at t*e Tagoon geach' in rapid pronunciation: [yiyhar].
2. Two of the sentence demonstratives y&gs&y and yegne
were introduced in Lesson Three. These are so calle
since they can constitute a full sentence in reply to
questions as to location, and may be translated: 'Here/
there it/he/she/they is/are.' See Drill 8.

3. The avoidance of personal names referred to in
Lesson Six results in a proliferation of what are
called 'personal demonstratives'. These are summa-
rized in the reference section, and practiced in
Drills 9 through 12.
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4. The locative demonstratives in the plural (yijak&yin
etc.) are translated rather indefinitely: 'somewhere
around here', etc.

' SOUND DRILLS
' Learn to distinguish and produce the following pairs of

' words:
il. £ 5
~tata tahtah 'very' jaja Jjahjah 'carry child
on hip'
tok teq 'hither' jok jeq 'to land,
; alight'
dt yat 'name' dj yaj 'to weave'
[at hat 'hat; gall aj haj Uthatch®
bladder!' liver'
Lbat bat 'slow, bdj = baj 'bus; pubic
‘ late' area'
Pwit wit 'flower' wij  wij 'to drown
3 someone;
’ balsa (Rat.)'
wht wa&t train wij W& 'towards you;
i balsa (RH41.)'
"wat wat 'puffer waj waj 'watch'
r fish'
}
2 . h n
nam harh 'mosquito’ nam nah 'secondary
lagoon'
{ ne hey 'that close ne ney Uleg, foot!
’ to you'
' nok neqg 'wet (Rat.); nok neq 'huddle be-
: midrib of cause of
| coconut' cold :
en yen 'that over en yen 'he should...
there' ]
kan kan 'those over kan kan 'eat (transi-
the‘re' tiVE) (Rat.) |
' £ kwbBn gen 'you
o et ii;htly' . should...'
SHORT PROSE SELECTION
| about ) o =
EwBr tarrin joHoul rualitik taujin armij ilo

Yewer tarrin j&g&wil riwahliyték tawijin harm&j yilew

.
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today
MajBl rainin.
Mahje: rahyinyin.
half-caste Germany Portugal
E18n abkaj in Nibbol, Jemene, Jeina, Boreke,

Yeleg hapkahaj yin Nipped§, Jameney, Jeyinah, Bewdekay §
under

Ailid kein rar ber iumin

Hay&ls&g ka&yin rehar pad yiwthin

the hand of after war
bein Jibein, Jemene, Jebaan, im elkin bata €o
p&yin Jip&yin, Jameney, Jepahan, yim yalikin pahtah yew v

im bar eldH 181.
yim bar yeleg lat.

until

lok Han rainin, rej bed iumin bein Amerka.

lag gan rahyinyin, rej pad yiwhin p&yin Hamedkah.
help

Kien eo an Amerka ej jibalH armij rein bwe Ten

Kiyen yew han Hamedkah yej jipag harm&j rayin bey ren

progress their place other

wbnmanlok im b8k jikier ibben 1H1 ko jet.

wenthahantag yim bek jikiyysr yippan la% kew jet.

PROVERB
Eo ellu eluj.
He who loses his temper loses.

Yew yelliw yeliwij.

VOCABULARY

abkaj hapkahaj half-caste (from English)

aluij halwéj look at |

amimbno hamiyrheftew (make) handicraft

all haheh swim

bar bar also, again

bata pahtah war :

b pay, p&yi- arm, hand, paw, wing

bein p&yin hand of, his hand -

belle palley foreign, clothes-wearing

Biranij Birahnij France (from English)

bwe bey enough, remainder, left
over; because, so that

bwinbwin b&nb&n count, arithmetic

drik dik small, little, young

ekkal kkal build




i iumin

& Jepan
Jeina
jeld

i Jemene
Rjema, -m,
§ -n

Jjet

f jidrik

4 jinB, jinem,
jinen

i jikier

§ jiroH

kajin
kajioH
kamtd

-

kanuij
kar

kker
y&ntak

yaded
yi'yakiyiw
yiyhar

yihar [yiyhar]
yij(3)-

1liw
y&h, yite-
yinjiniyah

yinad

yiwthin, yiwrhi-

Jepahan

Jeyinah

jetay

Jameney

jemah, jemarh,
jeman

jet

jingh, jinet,
jinen
jikiyys&r, jiki-
jired

jittakyen
kadik

kajin
kajjsysd
kahatteh

kahn&wsj
kar
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break, snap--wood, pencil,
comb, etc.

climb a coconut tree and
pick coconuts

go fishing, to fish

baseball (from Japanese)
at the lagoon beach: yiy
locative + har lagoon
beach

Ist sg. past tense: yi +
har past

place (fused with demon-
stratives; see reference
section)

angry

house

engineer (of ship), me-
chanic (from English)
legend, recount legends

under (it)

Japan (from English)

China (from English)

know (how)

Germany (from English)

my, your, his father
several, few, rest of,
others

a little

my, your, his mother
(their) places

girl--adolescent, un-
married

east end of island

greatly; understatement:
ka- causative + dik
small: make small
language of

try, endeavor

carpentry, work as car-
penter (from English)
really

Ratak variant of har for
simple past tense; used
by both dialects for con-
trary to fact condition-
als
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kattir

kein

kein kHm
kijak...

kile
kBmk8m

kowainini

lab
likao

let
18t
181

lok
luj
m4
marof

m¥kan

mbBkein

mtta, -m,
-n

mwin

Nebi

NiboH

ndj

pija

ren
taktt
tarrin

tiraib
tutu

kattsr

k&yin

kayin kemh

kijak...

kiley
kerhketh

kewwahyiniyniy

tap
likahwew

let (RH1.)
litah (Rat.)
et (RY1l.)
}etah (Rat.)
lat, lai-

*ag
liwij
may
marel

thekan
thek&yin
mettah, -m,
-n

thiyin
Neypiy
Nibbed
nehej
pijah

ren

takteh

tarrin
tirahyip
tiwtiw

drive; literally 'cause
to run' ka- causative
prefix + tt&r run

tool, equipment, utensil,
thing for

stick for picking bread-
fruit; literally: 'thing|
for breaking, snapping’
guy, fellow, gal--must be
followed by a demonstra-
tive

recognize

pick breadfruit with a
stick |
make copra, ka- causative
prefix + wahyiniy copra

big, large, great, much
boy--adolescent, un-
married

which woman, girl?

which man, boy?

below, down, earth,
country

more

lose (from English)

breadfruit

can, be able, ability,
power

those houses: the + kan
these houses: fhe + k&yin

piece, part; partner
this house: the + yin
navy (from EnglisﬁT—
Japan(ese) (from English)
nurse (from English)
picture, movie, draw
pictures (from English)
(they) will, should,
ought to: 3rd pl. sub-
ject prefix + n
be a doctor, see a doc-
tor (from English)
approximately
drive (from English)
wet, bathe, shower
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um wirh earth oven

- umum wiﬁw@h_ bake in earth oven
- waini wahyiniy copra

1REFERENCE——Sentence demonstratives

(Arranged like demonstratives in reference section
of Lesson Eight--which see for meanings.)

erson/ 16~ i
number SE- (nongHUman) (h%ﬁan)
glst incl. y&gyin y&rkayin y&rr&yin
lst excl. Y&g&y yerkay y&rray
+ y&gyiy&h yerkaykay y&rrayray
¢ 2nd yeghey yerkahey y&rrahey
: + yegheyhey yerkaykanhey y&rrayrahey
3rd yegyen yerkan y&rrah
1 + y&gyiyeh yerkaykan y&rrayrah
i distant yegyew y&rkew y&rrew
+ y&agwiweyew y &rkawk &w Y&LT &AWL &W

Note: The forms given above are one Ratak pronuncia-

tion. Another Ratak pronunciation may be de-
rived by prefixing yi'- to the above and changing
any first vowels that are & to e. RHlik pronun-
ciations may be derived by effecting the same
vowel changes, but without prefixing yi'-. Two
exceptions to this latter statement are the

R4lik 'distant plural' forms, in which all vow-

els are e: yerkewkew, and yerrewrew.

Personal demonstratives
The following are demonstratives used to refer to

I! people, formed by combining either the 'man-1' (%) or

the 'woman-1' (1) and some vowel material with the

§ demonstratives.
meaning masculine feminine
Iisit amcit isgl *&yin liyin ;
pl. tethahr&yin litahr&yin
Ist excl. sg. tshysy liysy
So tayiysh liyiyé&h
l1st excl. pl. tethahray lithahray
Pl tethahrayray 1;mahrayray
2nd sg. fehey liyhey
St Tedeyney l@yheyhey
2nd pl. 3ethahraney lithahrahey

pILEat tethahrayrafey lithahrayrahey
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3rd sg. teyeh liyen
sg. * teyiyeh liyiyeh
3rd pl. tethahran lithahran
Bk. * tethahrayran lithahrayran
distant sg. teyew liyew
Sg. * tewiweyew liwiweyew
distant pl. *ethahrew lithahrew
pl. # tethahrewrew lithahrewrew

The following may be fully expanded like the above by
substituting the regular demonstratives from the ref-
erence section of Lesson Eight for yin and rayin.

boy/girl sg. 2adik yin ledik yin
pi. 2adik ré&yin ledik r&yin
old man/
woman Sg. tettap yin lsxtap yin
PI. 2eitap r&yin lsgtap r&yin
which?
(R41.) sg. tet yin let yin
(Rat.) sg. tetah yin litah yin
[REL.) pl. et rayin let rayin
(Raz.} pl. 2etah rayin litah ra&ayin
personal name
prefix ta- li-
affectionate
name for any
young child tabbiraw lijjired

The following onlg occur after a sentence addressed to
someone, and may be translated 'sir', 'ma'am', etc.

address sg. v day wua lEy
pl. ««« %}ethah «+« lithah

The following also refer to people and are used with
demonstratives but do not have the l-correlation of
those above.

young man/

woman SE. likahwew yin jirey yin
pl. likahwew r&yin jire8 rsyin
guy/gal sg. kijak yin (kijak yin)
pl. kijak r&yin (kijak ra&yin)

Locative demonstratives

The following may be analyzed as yij(j)e- fused with
the demonstratives.




person/number

Isteincls
1st excl.
+
2nd
-+
3rd

- o
distant

sg.
yijin

yijay
yijjiyiysh
yijehey
vijeheyhey
yijenh
yijjiyiyen
yijew
yijjiwiweyew
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pl.
vij&k&yin
yijekay
yvijekaykay
yijekahey
yijekaykanhey
yijekan
vijekaykan
yijekew
yijekewkew



LESSON TEN

-n: mild commands and more futures;
kar and some contrary to fact
questions and answers; bey 'so that’

DIALOGUE
A: MelaH, al! MeyZag hal!
Bz I ek dn al. Yijewek yin hal.
A: Etke kwojok in al? Yetkey gejewek yin hal?
B: Ta ewdr, I jok. Tah yewer, yijewek.
A: MelaH, sing!
B: I'm too shy to sing.
A: Why are you ashamed to sing?
B: Never mind, I'm embarrassed.
DRILLS
1. MelaH, al! Meylag, hall!
JOIIEiep Jawlikiyep
Kaibbke Kayibsakey
Loliin Lawliyin
Jinna Jinnah
2. In &l ¥Yin hal.
kwtn gen
en yen
jen jen
kimin k&min
komin g&thin
ren ren
3. I jok in al. Yijewek yin hal.
eb yeb
myHH megayl
jibiij jipyij
jutak jiwtak
koleiat gezeyiyahat
lamd j lah&j
jinteb jints&b
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4.

. Al kin jubn al in
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I jok Imyial: Yijewek yin hal.

m1jak mijak
tabur tabif
baaj bahaj
bik8t pik&t
makoko hak &wk &w

(Miz cues from Drills 3 and 4 to make a variable
substitution drill. Add various subject pronouns,
including some plural ones specified as to number,
to increase the complexity of the drill even more.)

Hal k&n jiwen hal yin

belle. palley.
BBTau Betahwiw
Ruk Rig

Bonebe B&w&nDp &y
kauboe kahwiwbewey
jar jar

maina thahyinah
mur thif

kamlo kahsw

Emman ainikien.

Yerthah hayinikiyen.

enana yenahnah
ettd yettay
eutiej yewity&]
ellaaj yexiahaj
ebbna yebenah
ebl4Ht yebityat
eaidrik yehayidik
ebbof yepped
ebon yebefi

(Teacher looks at a student and makes requests like
the following. Students carry out the request to
show that they have understood. Later individual
students make similar requests of each other.)

Kwdn jutak mbk. Qen j%wgak thek.
Kwdn jijdt mdk. Qen jiyjet rhek. !
KwHn kotak mdk beim. Qen kewtak mhek p&¥1m.
Kwin dror mBk beim. Qen dewer thek p&gl@.
Kwbn kotak mBk binjel Qen kewtak ek pinjez
ne am. ney hath.
(etc.)

fete.)
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10.

(Teacher makes similar requests of the whole eclass.)

Kwomin jutak mdk. Q&hin jiwtak rhek.
(ete.) (ete.)

(Learn the following common sayings. Teacher shoul
give the underlined words from both clauses as cues
at first--later only those from the first clause.)

Kwomin jab keroro bwe Qshin jab ksayr&wrsw be
el8H dri nalinmij. yeleg rinahginm&j. 3
Kwomin jab bBt, bwe Q&thin jab b&t, bey gath
kwom naj drBHdrBH. nahaj degdeg.

Kwomin jab wHtowHdtak, Qs&thin jab waytsw-waytak,
bwe el8H dri nana. bey yeleg rinahnah.

Kwomin jab etetal in Qsthin jab yetyetal yin
boH, bwe eIBH timon. b&y, bey yeleg tlxﬁeﬁ.

Kwomin jab riab, bwe Qshin jab riyab, bey g&h
kom naj mij I18H. nahaj m&j lag.

Kwomin jab 1akwil, Q&hin jEElyIf%akwaxal,
bwe ejelok men en bey yejjetag men yeh
enaj walok. yenagaj wahgaaf_ =

Kwomin jab drike drom, Qathin jab dikey dewen,
bwe jej genEwon. bey jej ja&ang&n.

Kwomin jab utiej buruomi, Q&hin jab wity&j biriwemi
bwe renaj drike kwom. bey renahaj &ikex q&th

Kwomin jab kadr8k, bwe Q&hin jab kadek, bey
enana kadrB8k. enahnah kadek.

Kwomin jab 1UH, bwe kwom Q&mhin jab 1&g, bey q&h
naj mij 180, nahaj m&j lag.
Kwomin jab jotal, bwe Q&tin j ewtal, bey
eltfl iroij. yeleg yirw&j.
-n in future yes-no questions.
En wit ke ilju? Yen w&at key yiljiw?
itok yiteq
iuwe wiway
eHwHr ya8ed
ikkure qqirsy
mwij thé&j
ketok keyteq
tbrak teprak
entak y&ntak
kBmkbtm ketker
okok wekwek

(Substitute additional verbs. Substitute other
subject pronouns before -n. Anawer with the fol-
lowing (making the subject pronouna agree with the
queation).)
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Aet, enaj. Hay&at, yenahaj.
Jab, eban. Jahab, yeban.

. -n_kar in yes-no questions known to be contrary to
fact (where there has been a change in plans.)

En kar wit ke ilju? Yen kar w&t key yiljiw?
Ten itok 1inne ren yiteq yinney
jen iuwe rainin jen Wiway rahyinyin
komin eHwdr jBklaj g&hin  yaled jek*aj
komro ikkure boH gathrsw qgirsy bsad

en yen

fete.) fete.) (etc.) (fetc.) [(@tc.) fete.)

(Answer questions like the above with answers like
the following.)

Aet, en kar. Hay&t, yen kar.
Aet, enaj kar. Hays&t, yenahaj kar.
Jab, eban kar. Jahab, yeban kar.

(In this drill, the teacher gives the cues indi-
cated. Three students then carry on conversations
acecording to the pattern illustrated, making appro-
priate substitutions. (Assume that A and C cannot

hear each other, but that B can hear and be heard
by both.))
BT ‘a1’ 'hal
§ A: Jen al ke? Jen hal key?
B: Aet, jenaj al. Hay&t, jenahaj hal.
| (B):Jab, jeban al. Jahab, jeban hal.
B T: 'rot "Fet'
i A: Jenaj al al rot? Jenahaj hal hal fet?
4 B: Ijaje. Ewi am Yijahjsy. Yewiy hath
lemnak? 2emhak? .
A: Na ibar jaje. Gah yibar jahjsy.
KwBn kajitBk iben mbk. Qen kaqg;t&k yippan thek . )
B: Jenaj al kain al rot? Jena:ai hal kahyin hal Pet?
' C: Jen gl in maina. Jen hal yin BE
} B: Ekbnﬁ% %%é jen al in Yekehhan bey jen hal yin
maina. mahyinah. .
A: Emman jen al in Yefithan jen hal yin
maina. mahyinah.
T: 'Hddt' 'gayat’
A: Jenaj al HHHt? Jenahaj hal gayat?
B: Ijaje. Ewi am lemnak? Yijahj&y. Yewiy hath

tethak?
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A: Na ibar jaje.

KwBn kajit8k iben mdk.
: N44t eo jenaj al?
2 Jemalokibe 7%
EkBnan bwe jen al kid.

Emman jen al kiB.
'ia'
: Jenaj al ia?
Ijaje.  Ewi am lemnak?

Na ibar jaje.
Kwdn kajitBk iben mbk.
Ia eo jenaj al ie?

Jen al imwen imd.
EkBnan bwe jen al

imwen imbn.
Emman jen al imwen
imdn .

? O W P WA > mOw

'ippen wbn'
: Jenaj al iben win?
Ijaje.” Ewi am
lemnak?
A: Na ibar jaje.

KwBn kajitBk iben.
B: Wbn en jenaj al iben.

W > -

(B) :WHBn ran jenaj al
ibeir.

C: Jen al iben dri jikul
ran. .
B: EkBnan bwe jen al

A: 5;322 jen %%k¥%e§ﬂ2;_

jikul ran.

(Continue, eubstituting qqirsk

Gah yibar jahjs&y.

Qen kajjitak yippan thek.
Gayat yew jenahaj hal?
Jen hal kiyyeh.

Yekehhan bey jen hal
kiyveh.

Yetthan jen hal kiyveh.
Iyi lyah'

Jenahaj hal yi'yah?

Yijahj&y. Yewiy hat
emhak?

Gah yibar jahjay.

Qen kajjits&k yippan thek.

Yi'yah yew jenahaj hal
yi'ysy?

Jen hal yiteyen yirgh.

Yeketthan bey jen hal
yitheyeh yirten.

Yefthan jen hal yimeyeh
yirhen.

'yippan wen'

Jenahaj hal yippan wen?

Yijahj&y. Yewiy han
temhak?

Gah yibar jahjay.

Qen kajjitsk yippan.

Wen yen jenahaj hal
yippan?

Wen rafh jenahaj hal
yippayy&r?

Jen hal yippan rijikiwii
rah.

Yekehhan bey jen hal
yippan rijikiwi} rafi.

Yetthadh jen hal yippan
rijikiwii raf.

jerbal, megay, and

heibexnahtew for hal. The Zowtng are aample
substitutions for times, placee, partieipants, and

kinds of songs, games, work, food,

tions or stories.)

Times

ok jidrik
ilju
lalim awa

and conversa-

kiyyeh *aq jidik
yiljiw
talam hawah




buHnin
He eraeleb

Places

iturin imdn jikul kan
iar

ilo kiranto en

iumin m4 en

Mieco Beach

Participants

Tadrik ro nejin Ali
kumi en an hospital
dri jittaken

dri jittoen

Tom

Kinds of songs

al in maina
(see Drill g)

Kinds of games
1akiu

anidreb

bile

kaj

balebol

turum

Kinds of work
kowainini
ekkal im
amim8no

eHwlr

k8mman wa

Kinds of food
mi

ik

bilawid

raij

waini

Kinds of beyebeyenaatew

inoH

bwebwenato bajjik
bwebwenato in etto
bwebwenato in Baib#l
lekHto bajjik

95

big4niyin
bey yerahyelep

yiti#in yiten jikiwi% kan
yiyhar

yilew kirantew yeh
yiwhin may yed

Miyeykew Piyij

*adik rew najin Haziy
gimiy yen han hawijpite%
rijittakyen

rijittsawyenh

Tawarh

hal yin mahyinah

yi'yakiyiw
haniydep
pilay

kahaj
bahl&ybawa%
titinh

kewwahyiniyniy
kkal y&h
hamiyhefew
yaged

kethan wah

may

y&k
pilahway
rahyij
wahyiniy

yinad

beybeynahtew bajjik
beybeynahtew yin yettew
beybeynahtew yin bahyibe
layk&tsw bajjsk
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GRAMMATICAL NOTES

1. This lesson concentrates primarily on the -n which
may be suffixed to subject prefixes in the same slot
of the verb phrase as the -j 'progressive'. The mean-
ing of -n can be best understood by translating it as
be + to, since it is used both for mild commands and
in future questions. Thus:

Yen yiteq. 'Let him come.' or 'He is to come.' {i
Yen yiteqg key? 'Will he come?' or 'Is he to come?’
2. The introduction of kar into the above examples
gives:

Yen kar yiteq. 'Would that he had come.'
Yen kar yiteqg key? '"Would he have come?'

3. Bey is often followed by -n with the meaning 'so
that': _

Yen yiteq bey yin 'Let him come so that
lewey. I can see him.'
Yen kar yiteq bey 'Would that he had come
yin lewey. so that I could have
seen him.'

Note the 4th and S5th Commandments on this matter. The §
Ten Commandments are included here because they fit in |
well with the grammar of this lesson. The Marshallese
translation of the Bible constitutes the main portion
of Marshallese literature. Many people know large
portions of it by heart and it is often quoted or al- W
luded to in daily idiom. The student who hopes to get |
at all close to Marshallese life and thought is advised
to learn some of this language. Other quotations will
be included in later lessons.

4. Note from Drill 12 that although simple future yes-
no questions (those with key) use -n, the where, when,
what kind, and with whom questions all use nahaj. The
use of n in these latter meanings is restricted to de-
pendent clauses:

Yeketthan bey jen 'Where does he want us
gqirsy yi'yah? to play?'

5. The word for 'house' is irregular in several ways:
(a) the original word was *yihe. This has become yé&h
with the loss of the final vowel when the stem

stands alone without suffixes.
(b) with suffixes, the original stem is preserved:
yithe-, which gives:
'yihsh 'my house'
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yiterh 'your house'
¥1$8ﬂ) 'his house'
ete.

930 (c) instead of being separate particles following the
word, the demonstratives fuse with the last part
of the original stem the-, giving:

thiyin thek&yin
thay hekay
th&yiy&h thekaykay
thehey thekaney
heheyhey tekaykaney
theyen thekah
theyiven thekaykanh
theyew thekew
thewiweyew thekewkew
thet (ah) ?

4 SOUND DRILL
5f‘Learn to hear and produce the following sound distinc-

$lij 1ij 'pandanus 1ij %13 from 1ij1<]
' keys fall- 'nibble (of
ing out of fish)!
N ripe fruit'
T4 lay Itaoirock or 14 tay 'pebble,
g bank, a boat gravel'
; or plane’
t1aH lag 'sky, heaven' lal *ag 'storm'
le ley 'ma'am’ le ey Ml
il al hal 'to sing, al ha% "sun'
song; Sp.
of fish
(Hawaiian
ono)' :
i jol Jjewel 'alone, jol  jewei 'sol of the
abandoned' musical
scale'
Fgdl yal 'to shave' 41 yat 'coconut
milk'
ARkil  kiyil Itolclose!” kil  kiyi 'keel!

Since it happens that these two l-sounds occur in many
pairs of words distinguishing men from women, it may
be helpful to refer to them as 'the man 1' (2) and
'the woman 1' (1). In addition to the two le's above,
you are referred to numerous other examples in the
Teference section of Lesson Nine among the personal

demonstratives.
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SHORT PROSE SELECTIONS

Kamlo
Karh* sw

if stranger
Elale kwHj ruamaejet ile® " ailill in Majbl
Yelaggey gej riwahmayej&t yilew hay&ls&g yin Mahje2
get together bring you gifts
armij ro rej koba im b8kwBj m8HEd im men -
harm&j rew rej k&wbah yim bekw&j megay yim men -
this thing 'make cool'
in - lelok ko Han yok. Etan men jab in: kamlo.
yin - ley*aqg kew gan y&g. Yetan men jab yin: kam*&w.
chickens pigs breadfruit all

Rej bokwlj bao im biik im mH im aolep

Rej bekw&j bahwew yim piyik yim may yim hawelep

kinds handicrafts

kain mdHd, kab amimbBnd. Rej al im eb Han yok

kahyin thegay, kab hamiyhefew. Rej hal yim yeb gan y&gq
thank

im kwHj aikuj in jutak im jibiij im kamolol

yim gej hayiqij yin jiwtak yim jipyij yim kamhewelwel

T, Rej kamlo wHt Han ruamaejet kab iroij, He

y&r. Rej kamhtaw wet gah riwahmay&aj&t kab yirwsj, .gey

ej wHr kemem, kab e ewBr dri-lotok.

yej wer keyemyem, kab gey yewer rilewteq.

Kien Ko JoHoul
Kiyen Kew J&gawil
gods before me
1. En ejelok bar anij ran ibbm ijilokio.
Yen y&jjataq bar hanij ran yippat yij&llagih.
create chop to shape idols
2. Kwbn jab kom8nmbn im jekjek ekjdp Han yuk.
gen jab kamhanhan yim jskj&k yekjap gan y&q.
say common for, because
3. Kwbn jab ba bata etan Jeova am Anij; bwe
Qen jab bah pahtah yetan Jiyawbah hah Hanij; bey

will never consider not any his guilt, the
Jeova yejjamin 1likit ejelok rubn, eo

Jiy&wbah yejjamin 1likit yejjetaq riwen, yew
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one who
ej ba bata etan.
yej bah pahtah yetan.

remember make it
. Kwbn kememej ran in Jab8t, bwe kwBn kokojar-
Qen k&y&my&m&j rahan yin Jabet, bey gen keggejar-

holy
jare.
jarey.
show obedience long
. Kwdn kiblie Han jemBm im jinBm, bwe en eto
Qen kipliyy&y gan jerhah yim jineth, bey yen yettew
on the islet
ran ko am ion eneo Jeova am Anij

rahan kew ham yi'yewen yanyew Jiy&wbah hath Hanij

ej lewoj HYn yuk.

yej l&yw&j gan y&q.
murder

Kwbn jab uror.

Qen jab wirwsar.

lust
KwBn jab 1UH.
Qen jab %&g.

steal
Kwbn jab kwot.
Qen jab kawat.

utter words false words against
KwBn jab kennan nan in riab nae
Qen jab kennahan nahan yin riyab nahyey

your neighbor
dri turum.
ritifir.

covet !
Kw8n jab ankwdnak im8n dri turum, kwdn jab ankwbnak

Qen jab hangesak yimen riti#ith, gen jab hangehak
spouse of servant male
lio belen dri turum, jab karijeran man,
liyew palyen ritifin, jahab karsyjeran thahan,
cow

jab karijeran kbra, jab an kau, jab
jahab karsyjeran keray, jahab han kahwiw, jahab
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an ass, jab
han haj, jahab men yew jabdeywet rititirn.

PROVERB

anything
jabrewdt

men €o

dri turum.

Jab likten beke.

Contraction of:
Jab 1ikit bwe en bebe

kake.
Literally:
Equivalent:
others.'
(or)
(or)
VOCABULARY
aidrik hayidik
akwidl hagayal
al hal
anidreb haniydep
aoleb hawelep
baaj bahaj
Baibdl Bahyibe?
bajjik bajjek
balebol bahlsybawa#
bebe peypey
bikbt pik&t
bile pilay
blHHt biityat
BHlau Betahwiw
bon befl
bbBna benah
Bonbe B&w&Np&Y
bt bst
buru, b&arsw,
buruo- biriwe-
bwebwenato beybeynahtew
dri lotok rilewteq

Jab likten peykey.
Jab likit bey yen peypey

'Don't leave it so that
he decides about it.'

'Don't leave the decision to

'Take the initiative.'
'He who hesitates is lost.'

kahkey.

thin, narrow
(see itakwdl)

sing, song

Marshallese kickball game

all

hesitate, pass up (from
pass)

Bible

just (postposed to verbs)

volley ball (from Engl.)

decide, decision

afraid to do something,
cowardly

play poker (from play)
flat (musically) (from
English)

Palau (from English)
clogged up, obstructed,
constipated

off-key

Ponape (from English)
naughty

throat; front of neck;
heart (seat of emotions)
(tell) a story, converse,
conversation

visitor: ri- person,
lewe- see, + directional
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~ drike
. drBtdrdH

dror
ebbof

iturin

" iroij

jar
jenkwon

jibiij

jijbt

. jittoen

jok

. jotal

jutak
kadrik
kain
kaj
kajitBk
kake

kamolol
kauboe
keroro
ki 1ok
jidrik
kiranto

koba

dikey
degdeg
dewer
pped
yeb
yelaggey
tiahaj

ttay
yetyetal

yiyhagayal

yithsh, -h, -A

yitheyen
yiti#in

yirwé)j
yirwej
jar

j&ngén

jipyi)

jiyjet
jittawyen

jewek
jewtal
jiwtak
kadek
kahyin
kahaj
kajjitsk
kahkey

kamhewelwel
kahwiwbewey
K&y r&wWr&W
kiyyeh 3ag
jidik
kirahtew

k&wbah

(Rat.)
(RY1.)
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hate

slap, pound

put down

throaty (voice)

dance

E

melodious and sonorous
voice

low

walking about (distribu-
tive of yetal)
quarrel, argue (RY1.,

Rat. agayal)

my (your, his) house
at that house: fusion of

yiy, the- en
near it (ﬁim, her): yiy
at + Eifi=
king, chief

pray, go to church

related to each other
(from nigiyik dewen)
(make a) speec Tom
English)

sit (down)

the west end of the
island

ashamed, embarrassed, shy

eat while walking

stand (up)

drunk

kind (from English)

play cards (from cards)

ask, question

about it (pl. kahkiy
about them)

thank

cowboy (from English)
(make) noise

in a little bit

playground (from ground
via Japanese)

add, put together, get
together, common-law
marriage
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koleiat
kYmman
k8nan
kotak
kumi
lam¥j
lekBto

lemnak
184

1UH
makoko
men
maina
mij

mij 18H

mijak
mBk

mur
nana
naHinmij
nukwi (k)
okok

riab

rot
ruamaejet

Ruk

tabur
timon
turin
turum

utiej
utiej buru

walok
wHtowltak
wit

whbt

g&tayiyahat
kerhan
kehhan
kewtak
gimiy

lamh&j
layksataw

emiak
tag

lsg

thak &wk &w
men
thahyinah
m&j

m&j lag

mijak
hek

thig

nahnah
nahginm&j
nigiy (ik)
wekwek

riyab

tet
riwahmays&js&t

Rig

tabit

tiyhef
tifin, tidi-
tibith

witys&)j

wity&j barsw,
wity&j biriwe-

wahlag

way taw-waytak

wat, wite-
wet

nude, half-nude

make, do

like, want (to)

raise

team (from Japanese)

call, shout

light conversation, soft
sell (from lsy&- use,
k&atsw wind)

think, thought

sky, heaven

commit adultery, lust

be unwilling, refuse

thing

love song

die, dead

go to hell: 'dead from
heaven'

fear, be afraid

please (used following
-n)

ancient chant

bad, evil

be sick: 'almost dead'
family, related to
pick pandanus
false(hood), lie

what kind of?

stranger (ri- person of,
wah canoe, may&- come (

&t ocean)

Tru

reluctant, hesitate to
demon (from English)
near it (him, her)
(play) trump--a card
game (from English)
high

proud: 'high throat,
heart'

appear

go back and forth: 'go
west, go east'

rain

only, just; continue
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LESSON ELEVEN

Foods and eating;
transitives and intransitives;
the causative prefix.

. DIALOGUE
. A
BB :

Emat ke mYHY?

Aet, kwo kBnan ke
mBHE?

Inaj mUHHY lalim awa.
Eokwe emman.

Is the food cocoked?

I'll eat at five o'clock.
Fine.

SUBSTITUTION DRILL

L1,

Kwo kBnan ke mdH4?
tutu
kiki
ikkure
iakiu
aluij pija

. Aet, ikBnan mbHi.

Yemat key megay?

Hay&t, gekehhan key
thegay?

Yinahaj thegay *alam hawah.
Yegey yerthan.

: Yes, would you like to eat?

Qekehnhan key megax?
tiwtiw
kiykiy
qgqirsy
yi'yakiyiw
halw&j pijah

Hay&t, yikenhan rhegay?

(follow Drill 1)

. Kwo kHUnan ke mBHH?

e
re
komro
kome aH
komjel
kom
komwi j

4. Inaj mBHY lalim awa.

jiljine awa

103

Qekenhan key thegay?

ye

re

g&hrew

gsthyag

qg&hj&y&l

qgé&th

g&hwsj

Yinahaj tegay %alem hawah.
jiljinew
hawah
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jiljilimjudn awa
rualitok awa
Tuo awa

5. Inaj m8HY lalim awa.
kimro
kimjel
kimeaH
kim
kimui j

6. Emat ke mid ko?

kanniek eo
ieraj ko
ik ko

raij eo
bilawd ko
jokkob eo

7. Aet, remat mi ko.
e kanniek eo

re ieraj ko

(ete., using the words from Drill 6.)
(At first, give only may kew, kanniysk yew, ete.

jiljilimjiwen hawah
riwahliyts&k hawah
riwew hawah

Yinahaj tegay %alsm hawah.
kamrew
kamjays&l
kamyag

k &m
k&mw&j

Yemat key may kew? (mat
cooked)

kanniysk yew
yi'yaraj kew
y&k kew
rahyij yew
pilahway kew
jeqgep yew

Hayst, remat may kew.
ye kanniysk yew
re yi'yaraj kew

as cuea, making sure the students put the proper
prefiz on mat in the responses; then later give
yi'yaraj, ete. as cues and
make sure the studenta put the proper prefix on
mat and the proper particle yew or kew after the

only may, Kanniysk,

aue words.)

8, Enno ke md ko?

(follow Drill 6)

Aet, renno...
enno. ...

(follow Drill 7)

9. Emat ke mid ko?

(follow Drill 6)

10. Aet, remat....
or
s mat....

(follow Drill 7)

Pres

Yennaw key may kew?

Hay&t, rennaw....
yennaw. . .«

Yemahat key may kew?

Hay&t, remahat.... (mahat
all gone) or

yemahat....
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(All sentences in this drill are not completely
written out--only the parts of those that involve

changes from the one preceding.

At first the

teacher should give each entire sentence as a
cue; after students begin to learn the pattern,
underlined portions are to serve as cues.)

Ear eHwlr.
Ear eHwBre ik eo.

Juﬂn ik
TUO 1
et 1k
elBH ik

Ear eHwBri ik ko.
1

1k kan

Ear karun ik.

Ear karuni ik eo

(konan) .
jubn ik
Tuo ik
jet ik
elbH ik

ik ko
(konan)
ik k3
(konan)
ik kan
(konan)
Ear jetjet ik.
Ear jEtakia)
ik eo Ekonan).
uBn 1
Tuo 1Kk
jet 1k

il

o onan)
onan
1 an onan)

Ear kbmat ik.
Ear kBmatte
ik eo (konan).

T OB T
%et 15

Hi®

[

Yehar yaded.

Yehar yageaey y&k yew.
iwen y&k
riwew y&

jet yek
yeleg y&k

Yehar vadediy y&k kew.
&k ka
y&k ka%
Yehar karwin yé&k.
Yehar karwiniy y&k yew

(getan) .
jiwen yé&k
riwew yé&k

Jjet y&k
yeleg y&k

sk kew
(gefian)
x&k kay
(gefan)

&k ka

(gefan)
Yehar j&jjat v&k.
Yehar jitik (iy)

ysk yew (gefian).
jiwen y&k

riwew y&k
jet yek

ele &k
y&k kew (gehan)

y&k kay (genan)
y&k kan (genan)

Yehar kemat xak.
Yehar kemattey

y&k yew (gehan).
Jiwen y&k

riwew ys&k

jet y&k

yeleg ys&k
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Ear kBmatti

ik ko (konan).
T onan
ik kan (konan)

Ear mBHY ik.
Ear kafi(e)
ik eo (konan).

uldn ik
Tuo ik
et 1Kk
elBH 1k
Ear kaf(i)
ik ko (konan).

ik k4 (konan)
ik kan (konan)

Ear wia kola.
Ear wiai
kola eo (limen).

un kola
ruo kola
et kola
elBH kola
kola ko (limen)

kola kd (limen)
kola kan (limen)

Ear idrak kola.
Ear 1lim(1
kola eo (limen).

jun kola
ruo kola
et kola
e [GH Eo]q
kola ko (limen)

koTa kH (limen)
kola kan (limen)

Yehar kemattiy
y&k kew (genan).
y&k kay (genan)
y&k kan (gehan)

Yehar thega &k .
Yehar EE%T§§¥—_
&k yew (genan).
jilwen y&k
riwew vy&k
Jet ysk
ele &k
Yehar kag(iy)
y&k kew (genhan).
y&k kay (gefan)
yak kan (gehan)

Yehar wiyah k&wiah.
Yehar wiyahyik (1y)
kawtah yew (limen).
jiwen k&wiah
riwew k&w*ah

jet kawiah

eleg k&wah

k&awZah kew (limen)
kswah kay (limen)
k&wah kan (limen)

Yehar yidahak ké&wiah.
Yehar yilim(iy)
ks&wtah yew (limen).
jiwen k&wiah
riwew K&wztah

jet kawzah
1 kswiah

ele
k&wigﬁ kew (limen)

kawtah kay (limen)
k&wlah kan (limen)

(Contiriue the above pattern with the following

material.)
Ear kokweet.

Ear Kokweete kweet

konan) .

Ear kokweeti kweet

ko gkunan).
Ear entak ni:
Ear entake ni_eo.
Ear entaki ni ko.

Yehar kaqayst.
Yehar kaq&yst qay&t
yew (genian).

Yehar kag&ayst qays&t

kew (gesan).

Yehar y&ntak niy.
Yehar y&ntakey nlx yew.

Yehar y&ntakiy niy kew.
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0 Ear kUmk8m mi. Yehar kerkeh may.
I EaT KBmB;igi md eo. Yehar kemej (ey) may yew.
i Ear k8mb8j (i) m¥ Ko. Yehar kerej(iy) may kew.
‘-hgar okok bdb. i Yehar wekwek beb.
i Ear oanigi bdb eo. Yehar wegaj(&y) beb yew.
| Ear okaj (i) 0. Yehar wegaj(iy) EEE_¥€F.
18 Ear kajukkwe. Yehar kajiqgsy.
|| Ear kajukkweik (i) Yehar kajiqg&yik (iy)
i jukkwe eo (kijen). jiggsy vew (kijen) .
. jukkwe ko (kijen) jiggsy kew (kijen)
¥ Ear dYHd8H kweet. Yehar degdeg g&y&t.
A8 Ear dititt(e) kweet eo. Yehar d&gs&t(&y) qg&ayst yew.
4% Ear dBHBt(i) kweet ko. Yehar d&gs&t(iy) gay&t kew.
98 Ear kaiuiu. Yehar kayiwyiw.
EJEEar kaiuik(i) iu eo. Yehar kayiwik (iy) yiw Eew.
iu ko yiw kew

ka eo.
lalim baun
uka

i Ear wia juka. Yehar wiyah jigah.

i Ear WIEIEilj ju Yehar wiyahyik jigah yew.
‘ além bawin
: b 3al E i

in k in jigah
juon bek jlven Eaxak
in JuEa vy jigah

J‘Ear juka. Yehar jigah.

: Yehar jigahyik (iy)
tiy yew limen.
tiy kew limen

ti eo limen.
ti1 ko limen

Ear jol Yehar jawaz.
Ear %ETe ik eo kijen. Yehar jawazey y&k yew
kijen.
If Ear joli ik ko kijen. Yehar jawatiy y&k kew
1 kijen.
‘% Ear umum pilawd. Yehar witwih pilahway.
$ Ear umin(1) pilawi Yehar wimin(iy) pilahway

ew (kijen).

eo .(kijen). B
pilahway kew (kijed)

i pilaw o (kijer)
# Ear mwijmwij pilawd. Yehar mijmi% pilahway.

® Ear mwijit(1i) pilawd Yehar mhijit(1y pilahway
eo (kijen). yew (kijen) .

pilawa ko (kijer)

pilahway kew (kijed)
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12.

Ear ajij mYHH.

Ear ajije mBHY eo
(kijer).

Ear ajiji mbBHY ko
(kijer) .

Ear kwalkwol pilej.

Ear kwal(e) pilej eo
(Hin) .
Ear kwal(i) pilej ko

(Hir).

Ear k8mHrd jibun.

Ear EUEE?EI{TTT”jibun
eo (Hin).

jibun ko (Hir).

Ear kakonkon pilej.

Ear kakon(e) pilej eo
(Hin) .

Ear kakon(i) pilej ko
(Hir).

Bar waxrh-

Ear rakij(i) melan eo.
nab8jen mweo (imbn

Ne ij mBHY in jibboH
ij kafife] wBt ruo :
tonaj.

Ne 1j idrak kobe,

ij 11im(1) wBt ruo
kab.

——

(Use the same pattern with the following.)

...wia in Jadredre,
...wbt jubtin bek in
raij.
« i Wia Karjin,
...wot jubn kalan.
...kwalkwol,
...wbt takin kan ab.
s o s den,
...wht jHt kan aB.
o u o BLUET PLI8,

...wHt pija in kauboe.

. .efiwr,
.. swit jet ik.

Yehar hajy&j thegay.

Yehar hajy&j&y %egaz yew
(kijed) . .

Yehar hajys&jiy tegay kew §
(kijed) .

Yehar ga*qg&l pilyej.

Yehar qaki&yi pilyej yew %
(giyin) . '

Yehar ga*(iy) pilyej kew §
(giyid) .

Yehar ketheray jibwin.

Yehar kefherayik(iy) 3
ew (giyin).
jibwin kew (giyid)

Yehar kaggehgeh pilyej.
Yehar kageh (ey) pilyej
yew (giyin).

Yehar kagen(iy) pilyej
kew (giyid).

Yehar rahr&h.

Yehar rakij(iy) melan yew 8

nabejan theyew (yiren).

ibwi

Gey yij tegay yin jibbs&d,
yij kagl(sy) wet riwew
tewnahaj.

Gey yij yidahak kawpay,
yij yilim(iy) wet riwew
kab. o

...wiyah yin Jadeydey,
.. .Wwet jiwen payak yin
rahyij.
...wiyah karjin,
...wet jiwen kazan.
...gatqs&t,
...wet takin kan hah&h.
...hayen,
..-w&kt jehet kah hahsh.
...halwsj pijah,
...wet pijah yin kawiwbe
wey .
...yaded,
..wet jet ysk.
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...juka kgbe, ---jigah kawpay,
-..wdt kin ruo jibun. -..wet k&n riwew jibwin.
. ..mBHY tonet, - ..hegay tawnet,
...wdt juln. -..wet jiwen.
. . .k8mk8m, . . .kerhkem,
...w8t judn bek. ...wet jiwen payak.
. .0kok, - . .wekwek,
...wbt judn bbb. ...wet jiwen beb.
.entak, ...y&ntak,
= -WOtTet. . -=wwet jet.
I .. .kokweet, ...kagayst,
g ...wdt jubn. .+ .wet jiwen.
Seliate e ...rahr&h,
. .w8t nabdjen mwen. ...wet nabejan teyen.
..kbmat ik, ...kemat y&k,
...w8t ruo. ...wet riwew.

| GRAMMATICAL NOTES

‘1. Some Marshallese verbs, those of motion for example
(yiteq come, tt&r run, etc.), are only intransitive;

7§ they never take objects. But other verbs may have

d@both transitive and intransitive forms. For such verbs

i you will have to learn both forms separately, since

they often cannot be derived or predicted one from the

if other.

3% Some show complete suppletion; there is no formal re-

semblance between the two forms:

| Intransitive Transitive

1 kag(&y) (RY1.),
TRy, kan(s&y) (Rat.) eaF
yidahak yilim(iy) drink

ﬁy Many show reduplication in the intransitive, and some
© vowel differences between the two forms:
j&kj&k jek (ey) chop
b&nb&n biney count
Some show simply a vowel increment in the transitive
form:

yaded yaYede fish 4
karwin karwiﬁii scale fish

(When the vowel increment is iy as in karwinI¥ (as it
usually is for verbs that have i's earlier in the
stem), this one transitive form serves for both sin-
gular and plural objects. When, however, the vowel

S

Ml I
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ingrement is another vowel (ey or &y) as in xagedeﬁ,
th1§ transitive form serves only for objects thought
of in a singular sense, and ey is changed to iy for
plural objects: see yadediy in Drill 11, for example.)

Some show consonant material (a so-called thematic
consonant) in the transitive form which is not present
in the intransitive:
jag jagit(iy) cry (for)
kemat kemattey cook

Almost all those that end in h or y or w in the in-
transitive form add the increment -(y)ik(iy) to form
the transitive:

wiyah wiyahyik (iy) buy

jigah jigahyik (iy) sugar

kawpay kawpé&yik (iy) (put) coffee
(in)

(The vowel increments in parentheses are optional when
the object is stated, but obligatory when the object is
deleted: implied or clear from earlier context.)

Some forms show combinations of some or all of these
processes (reduplication, vowel change, thematic con-
sonant, vowel increment):
jajjat (<jatjat) jitik (iy) clean fish
jatjat jekat (&y) unsnarl

2. The meaning distinction between intransitive and
transitive is not a simple one, and your understanding
of it will have to grow with your learning of the lan-
guage. The reference section lists both forms for
verbs for which you have met one or the other in ear-
lier lessons, together with a translation. The parts
of the translations in parentheses are those which need

to be added for the transitive forms.

The following additional observations can be made for
the moment. Consider the following sentences, some of
which are similar to those of Drill 11.

Yehar tegay y&k. 'He was eating £ish.'

Yehar thegay y&k yew. 'He ate at the fish (but
did not consume all of
4 9) [

Yehar megay y&k kew. 'He ate at the fish (pl.)
(but did not consume all
of them).'

*vehar kag(ay) ys&k (not a complete sentence)



111

% Yehar kag(&y) y&k yew. 'He ate the fish (all of
ST )t
Yehar kag(iy) ys&k kew. 'He ate the fish (pl.)
(all of each one of
them) .'

i Note from the first example above that even the in-
if transitive form tegay can have an object stated (ysk),
‘but that the meaning is then generic and never a spe-
' cific item or quantity.

g often not especially marked as active or passive from
sfan English point of view. Thus in the second sentence
spof Drill 9 of Lesson Ten:

Q&thin jab b&t bey gé&mh 'Don't be naughty or
nahaj degdeg. you'll get slapped.’

;ithe intransitive degdeg could mean either 'slap' or
d 'get slapped', and that the latter is intended is
‘ clear only from the context. Similarly:

: Jawan yenahaj rhijhij rahyinyin.
dcan mean either 'John will be operated on today.' or

' (Dr.) John will operate today.' (Mijhij is intran-
sitive of the transitive rhijit(iy) catis)

1 3. In the lessons thus far you have met a number of
examples of the causative prefix ka-, (ke-). Some
il have been so analyzed for you in the vocabulary sec-
tions:

kadik make little
kattar cause to run, drive
y kewwahyiniyniy make copra
q.and others were left unanalyzed for the moment:
il kejagjag cause to cry (play a musical
instrument) 1
kabirehreh make red (wear lipstick)
kagaj (ey) make (something) fragrant (tr.)
(put on perfume) :
katthewelwel thank, tell someone he 1s generous
kekkeytaq cause to fly

% You should begin to be on the lookout for other exam-
A ples, and subject all words that bggln y1th ka- or ke-
| to scrutiny in this regard from this point on. Usu-

L ally the meaning of the causative prefix added to a
stem will be clear if you know the meaning of the stem
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itself, but there are cases where the causative shifts
the meaning somewhat further from an English point of
view. One good example of this is:

ke- + jerbal 'work', which means 'use'

Some other examples are introduced in this lesson,
where the causative plus the names of specific plants

and animals means 'to look for', 'catch', or '"gather
such'.
kag&yst 'fish for octopus'
kayiwyiw 'look for or gather yiw'
kajigg&y 'look for or gather jiggay'

Another special use is in the formation of ordinal
numbers, where the causative is used after k&yin
'tool, utensil, thing for' and preceding the cardinal:

k&yin kajiwen 'first' ('thing for making one')
k&yin kariwew 'second!' (etc.)
k&ayin kajiliw 'third'

k&yin kayeman 'fourth'

fetc.)

SOUND DRILL

The word mat 'cooked', in Drills 6 and 7, and the word |
mahat 'all gone', in Drills 9 and 10 above, point up
the need for mastering the vowel length contrast.
Practice identifying and making the contrast between
the following words:

mat mat 'cooked' mat mahat 'all gone'

man mag ‘coconut about maH mahag 'pandanus
to fall’ leaf’

jok jeq 'to land, jook jewek 'ashamed'
alight'

jen jen 'Tet s jeen jeyen 'chain'

jen jan "from' jHn jayan 'cent(s)'

bat bat 'hill; slow, bat bahat 'smoke'
late'

SHORT PROSE SELECTION

Ejjab kanuij 18H m8HY ilo ailiH in MajH1l.
Yejjab kahnswsj leg hegay yilew hayslsg yin Mahje.
Elab an 1HH ek ak ejjab bwe md im men ko iet.
Yetap han leg y&k hak yejjab bey may yim men kew jet.

Raij im pilawd, juka im mbHd ko jet iloan
Rahyij yim pilahway, jigah yim tegay kew jet yilewwahan




4 k44n

I Jeban.
~ Jepahan.
aer

//§ VOCABULARY
bek

juka(ik(i))

1 jukkwe
! kHHn
kadreloHtok

kadriojlok

kaiuiu

kajukkwe

Tej itok

Elab

aer

waini.

(Bwidrikdrik marofroH)
kandrikdrik kin yokwe.

payak
biddikdik
dagstsay (Rat.)
degetey (R41.)
nnaw

yidahak
yi'yaraj

v&k, yike-
yilim

yiw

jajjat

Jitik (iy)
jegqgep

jawaz (ey)

jigah (yik-
(iy))

jiqgsy

kayan

kaddsaylefteqg

kaddiywsjtaq

kayiwyiw

kajiggé&y

) it jen Amerka,
kayan rej yiteq jan Hamedkah, Hawijteretiyah, kab
kadreloHtok mweiuk im mBHH
Yetap haysr kaddsyiadteq reyiq yim thegay jan

St kadriojlok
' haysr kaddiyw&jiag wahyiniy.

1Lk

Australia, kab

jen

(Bidikdik maredred)
kandikdik k&n yi'yagey.

'Share whatever small food you have with love.'

bag (from English)

an aggregate of tiny things
(tr. of degdeg) slap, pound
something

delicious, taste good

drink (intr.)

taro (general term)

fish (general term)

(tr. of yidahak) drink
something

spongy meat of sprouted
coconut

clean fish (intr.)

clean a/some fish (tr.)

soft rice or breadfruit

salt (intr.) (something
(tr.)) (from English)

sugar (intr.) (something
(tr.)) (from English)

a clam--lives in sand

can, tin (from English)
import, bring in (ka- caus-

ative + dayle§ enter +
directional)

export, take out (ka- caus-
ative + diys&w&j go out +
directioﬁE%T__l

gather sprouted coconuts
(ka- causative + yiw
(spongy meat of) sprouted
coconuts)

gather jiggs&y clams
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kakweet(e)

kakon(e)
kakonkon
kalan
kanniek
kafi(e)

karjin
karun(i)
kin
kola
kBmat(te)
ktm8j (e)
kUpUrH(ik
(iy))
kwal(e)
kwalkwol

kweet
limen

mat

mat

mBHd
mbrid

mwe iuk
mwijit(i)
mwijmwij
okaj(e)
rakij (i)

rarl
tonaj

tonet

umin(i)

kagayst (&y)

kagen (ey)
kaggengen
katan

kanniy&k

kag(ay) (R41.)
kan(&y) (Rat.)

karjin
karwin (iy)
k&n
k&wtah

kemat (tey)

kethe] (ey)

ketheray (ik

(iy))
ga% (&y)
gatqgs&d
qayst
limen,

lime- (RHY1.)

nimen,

nime- (Rat.)

mahat
mat
thegay
theray
teyiq,
theyiye-
hijit(iy)

hi yrhi 5
wegaj (&y)
rakij (iy)

rahré&h
tewnahaj

tawnet

witin (iy)

fish for gsy&t octopus
(catch E%%%TT

tr. of kaggehgeh

put away Eintr.i

gallon (from English)

meat

eat something (tr. of
thegay)

kerosene (from English)

scale (a/some (tr.)) fish

with, about, concerning

a bottle/can of soft drink
(general term)

cook (something (tr.)) (ka-
causative + mat cooked)

picked a breadfruit (tr. of
ketkerh)

(make) (something (tr.))
dry .

tr. O atqsa

wash clothes or dishes
octopus

(his) drink

all gone

cooked

food, eat (intr.)

dry

goods, provisions, wealth,
gift

cut something (tr. of
thijthiy)

cut (intr.), operate
(surgery)

pick a pandanus (tr. of
wekwek )

clean up, tidy something
(tr. of rahrsh)

clean up, tidy (intr.)

doughnut (with hole)
(from English)

doughnut (without hole)
(from English)

bake something in an earth
oven (tr. of wirwin)
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Here are Qoth the intransitive and transitive forms
of wo?ds tntroduced in the first ten lessons, most
of which you have met only in the intransitive form

to date.

Parts of meanings in parentheses are those

needed to translate the transitive (as opposed to

the intransitive).

Note that occasionally the caus-

ative prefix must be used with the transitive.

¥ Intransitive

-;:ban

% bs&d

Transitive
baney
’;lbaham bahathey

. bahyiybez bahyiybetey

| benah benahyik (iy)

© banb&n biney

baday

 bilbil biliy
‘f biwjsk biwj&k&y
'} degdeg dsgst (&y)

i§ dewer dewerey
diys&day diysak (&y)

4 haheh hahin (iy)
hajy&;j hajy&jiy
(yiy)hagayal (yiy)hagayaley

. (RH1.)

! halwsj haliwjey
haniydep haniydepey

-; hawah hawahyik (iy)
'} hawelep hawelepey

1§ jaijai jetat (ay)
jar jarey
jatem jatemey
jerak jerakey

: jeray jerahyik (iy)
jerbal jerbaley

Meaning

unable, weak (to do
something)

bomb (something)
(teach) Bible

(sing) off-key

arithmetic, count
(something), (take
inventory of)

(become) night (on
someone)

(put) gum (on)

(tie) wear hair in knot

slap, pound (something)

put (something) down

earring, wear (some-
thing) on ear

swim (somewhere)

divide, divide up,
distribute

quarrel, argue (with
someone)

look at (something)

Marshallese kickball
game (kick the ball)
(become the) hour (for)
(take) all (of some-
thing)

loosen, unwind, un-
snarl (something)

pray (for someone),

go to church ’

lightning, electricity,
(get shocked)

leave, hoist sail--
canoes

be (friend)

work (it out)
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j&wtah
jibbad

jibwin
Jikiwid
kahamteh

kahtak
kadek
kajjawjaw
kajjitek
karhthewe lwel
kawp&y
kejagjag
kajjitek
kertkerh

kewtak
kerhrthan
kewwahyiniy-
niy
keyemyem

k&wbah

kkal
qqiray
temhak
lamé&sj
laykataw

liwij
thak swk &w

tharthar
tharey
thegay (RH1./
Rat.)
kkan (Rat.)
trhar
mare

jawtahyik (iy) (become) evening (on

someone)
jibb&dsay (become) morning (on
\ someone)
jibwiniy (use a) spoon
jikiwitiy (teach in) school
kahamtehyik (iy) (construct by) carpen-
try, work as carpente
kahtakey study (teach)
kadekey (become) drunk (from)
kajjawjawyik (iy) each, (take one by one)
kajitikin(iy) ask, question (someone)$
kamrhewelweley thank (someone)
kawpayik (iy) (put) coffee (in) !
kejag(ey) play a musical instru-
ment
k&mh&j (&y) (Rat.) pick breadfruit with a
kethej (ey) (R41l.) stick
kewtakey raise (something)
kerfthaney make, do (something)
kewwahyiniyni- make copra (on a
yik (iy) tract)
keyemyemey feast--traditional
for first birthday
k&awbahyik (iy) add, put together, get
together, common-law
marriage
kalek (ey) build (something)
kaggir&yik (iy) play (with)
temAakey think (about something)
lah&j&y shout (call someone)
layk&atawyik- light conversation,
(iy) (Rat.) (proposition someone)
lay... (RH1.)
liwijiy lose (a game or

contest)
kathak&wkswyik (iy) be unwilling, refuse
(force against one's
will)
(wear a) necklace
marry (someone)

tharek (ey)
thareyik (iy)
kag (&y) (RH1.)
food, eat (something)
kan(&y) (Rat.)
tharek (ey)
maredey

(wear a) fish basket
can, be (able to do
something), ability,
power



hahnah

payagkez
peyij

 tirak
i% tirahyip
§ tiwtiw
I tiy
- tiyhah

. ﬁwahyiniy

L wet
4 wetewbahyiy

§ witwirh
wity&j

1 wiyah
¥ yaded

yetal
! y&ntak

yinjiniyah

kanahnahyik (iy)

payagkezey
peyijiy

pijahyik (iy)

piget/piqgatay
rahaney

rahyelepey

riwitiy
riyabey

taktehyik (iy)

teyejey
teyegkiyik (iy)
tifihiy

tirakey
tirahyipiy
katiwtiwik (iy)
tiyik (iy)
tiyhahyik (iy)

wahyiniyik (iy)

witey
wetewbahyik (iy)
within (iy)

kawity&jay
wiyahyik (iy)
yaledey

yetaley
y&ntakey

yinjiniyahyik-
(iy)
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bad, evil, (put blame
on someone), (speak
evil of)

(put on a) bracelet
(write) page (number
on)

picture, movie, draw

a picture (of some-
thing), (take a pic-
ture of someone/thing
with camera)

look for (something)
(become) day (on some-
one)

(become) noon (on
someone)

(make) room(s in)
(tell) falsehood, lie
(to someone)

be a doctor (for some-
one), see a doctor

test (someone)

(shine) flashlight (on)
(play) trump--a card
game

(carry on a) truck

drive (a vehicle)

wet, bathe (someone)
(put) tea (in)

ship-metal hulled (send
by surface mail)
(grind) copra (into
food)

rain (on someone/thing)
(give ride on) motor
bike, scooter

bake (something) in
earth oven

(make something) high

buy (something)

go fishing, to fish
(for some kind of
f£ish) )

go (over something)
climb a coconut tree
and pick coconuts
(from it)

(be) engineer (of a
vessel)



LESSON TWELVE

Health and sicknesses; different
people's medicines; some superlative

idioms; similarities

and differences;

and being careful.

DIALOGUE

: Emman ke am mour?
Ejjab kanuij.

Kwo naHinmij ke?
Jidik, ib8k mejin.
Ewdr ke limdm uno?

Aet, ewBr jet limd
aspirin.

b E - -

: Are you feeling fine?

: Not exactly.

Are you sick?

s & 1ittle.

Do you have any medicine?
Yes, I have some aspirin.

D E>w>

DRILLS

1. EmBn ke am mour?
amiro
amijel
amieaH
amiwhj

2. Ejjab kanuij emman

al mour.

amro

amjel

ameal

amwll j

3. EwHr ke lim8m uno?

bia
wHjke
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Yetthan key hath mewir?
Yejjab kahn&w&j.
Qenahginm&j key?
Jidik, yibek m&jyin.
Yewer key literh winew?

Hays&t, yewer jet lim&h
hajbiryin.

Yemthan key hah mewir?
hamiyrew
hamiyj& (y&) 1l
hamiyyag
hamiyw&j

Yejjab kahnawsj yethan
hah&h mewir.

hamrew

hamj&(y&)l

hamyag

hamwj

Yewer key litherh winew?
piyah
waijkay




aspirin
kola
kobe

ti
aibbj
kadtk
dren

EwBr jet limH uno.
limemro
limemjil
limemeaH
limemwdj

Emat lim8m bia.
Iimemiro
limemijil
limemeaH
limemiwdj

Ej wir wdt ke
1im8m kobe?
limeirro
limeirjil
limeireaH
limeirwdj
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hajbiryin
kswiah
kawpey
tiy
hay&bé&j
kadek

dan

Yewer jet lim&h winew.

limemrew
limemj& (y&) 1
limemyag
limemws]j

Yemahat lirterh piyah.

limemiyrew
limemiyj& (y&) 1
limemiyyag
limemiywasj

Yej wer wet key

liteth kawb&y?
lim&yy&rrew
limayy&rj&(y&)l
limayy&ryaqg
limsyy&rwij

(Teacher gives underlined portion of desired re-
sponse as cue, and then asks the question. For

example:
Teacher: 'M&jyin
Student:

Kwo naHinmij ke?
Jidrik, ibdk

mejin.
110E o;e in

EIIO in
bio in
metak ob in

1ibbBr in
mijen allii
Jidrik, emetak blra.
qtl

TojiH
en%w1nﬁ

', ..genahginm&j key?
Jidik, yibek m&jyin.)

Qenahginmé&j key?
Jidik, yibek
m&
! g aw:&x x
yin
1l&w y%n
piyaw yin
metak wsb yin
IEpp&r yin

mijen halls&g
Jidik, yemetak berah.
: atih
lawiiy&h
zanlblnnih
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Hil giyih
ubBd wibsh
TojilHu lawjilgih
neid ney&h

(After the above have been learned fairly well in
the order given, the teacher should mix up the cues

requiring yibek and yemetak.)

8. (After Drill 7 has been well learned, add two more
lines to each response for those using yemetak: a
confirming question and answer. Be careful to
change the possegsive suffizes as necessary.)

'Berah'...genahginm&j key?

: Jidik, yemetak berah.

: Yeliggiwin metak b&rath key?

: Hay&t, yeZap han metak berah.
(or)

Jahab, jidik wet han metak berah.

'Yatih'...genahginm&j key?

: Jidik, yemetak yatih.

: Yeligqgiwin metak yatith key?

: Hayé&t, yetap han metak yatih.
(or)

Jahab, jidik wet han metak yatih.

(ete.)

2w

>

9. (Repeat the above, choosing from among the follow-
ing eonfirming repliea:)

A: Hay&t, yeliqgiwin metak berah.

(or)

Hays&t, yekahnaw&j yin metak berah.
(or)

Jahab, yejjab liqgiwin metak berah.
(or)

Jahab, yejjab kahn&ws&j yin metak berah.

10. (Now, learn the following twec patterns of intenati-
fying responases for use in the above drill. Then
ae a culminating exercise, repeat the drill, choos-
ing at random from among all the possible responses
you have learned.)

Yejjelaq wet metakin berahl!
yatih
lawjiyé&h
fete.)
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Yemak&y metak berah!
yatih
lawjiys&h
(ete.)
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Same, similar, and different.

(Learn the following expressions well enough so
that one of each set of three can be used as a

cue for the other two.)

'Those two canoces are the
EinwBt jubn wa kan

(ruo) .
EinlokwBt jubn wa

kan (ruo).
EinjuBn wa kan (ruo).

Ein wa kan (ruo)
wbt jubn.
Ein wa kan (ruo) lok
wHt jubn.
Einjubn wa kan (ruo).

'You are like that fellow.
EimwBt leen.

EimlokwBt leen.

Eim judn jen leen.

Ein kwe wt leen.

Ein kwe lok wHt leen.
Einjubn kwe jen leen.

'You are like me.'
Ein kwe wBt fa.

Ein kwe lok wHt Ha.
Einjubn kwe jen Ha.

'The twe of us are the same.

Eirro wdt jubn,
Eirro lok wdt jubn.
Ejjab eirro w8t jubn.

Ein kijro wdt juldn.
Ein kijro lok wit jubn.
EinjuBn kijro jen dron.

'They are like the two of
EierwHt kijro.

Eierlokwdt kijro.

Ejjab eierwHt kijro.

same. "’
Yayinwet jiwen wah kan
(riwew) .
Yayintagwet jiwen wah
kah (riwew).
Yayinjiwen wah kah (riwew).

Yayin wah kah (riwew)

wet jiwen.

Yayin wah kan (riwew) lag
wet jiwen.
Yayinjiwen wah kan (riwew).
r

Yayihwet eyeh.
Yayihiagwet Zeyen.

Yayith jiwen jan Zeyen.
Yayin gey wet teyen.
Yayin gey %aq wet Zeyen.
Yayinjiwen gey jan Zeyeh.

Yayin gey wet gah.
Yayin gey tag wet gah.
Yayinjiwen gey jan gah.
’

Yayirrew wet jiwen.
Yayirrew *ag wet jiwen.
Yejjab yayirrew wet jiwen.

Yayin k&jrew wet jiwen.
Yayin k&jrew *ag wet jiwen.
Yayinjiwen k&jrew jan
dewen.

ug. "

Yayiys&rwet k&jrew.
Yayiy&riagwet k&jrew.
Yejjab yayiysrwet k&jrew.
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EZ .

GRAMMATICAL NOTES

Le

be substituted in Drills 3 through 5 at the discretion
of your teacher. i

'T am like you.

Eitl wdt kwe. Yayiyih wet gey.
Eill 1ok w8t kwe. Yayiyih }ag wet gey.
Ejjab eill wbt kwe. Yejjab yayiyih wet gey.

'The boy is like his father.
Ein ladrik eo wdt jemen. Yayln *adik yew wet jemand

Ein ladrik eo lok wHt Yayin %adik yew aq wet
jemen. jeman. .
E@njudn ladrik eo jen Yayinjiwen %adik yew jan § =
jemen. jeman.
Ladrik eo einwHt jemen. hadik yew yayinwet jeman.j.c
Ladrik eo einlokwbt Badik yew yayintagwet
jemen. jeman. !
Ladrik eo einjudn jen badik yew yayinjiwen jan
jemen. jeman.
'The boys are like their father.'
Ein ladrik ro wbt Yayin *adik rew wet
jemdir. jemayy&r.
Ein ladrik ro lok Yayin %adik rew taq
wbt jemHir. wet jemayys&r.
Einjubn ladrik ro Yayinjiwen %adik rew
jen jemHir. jan jemayy&r.
Ladrik ro eierwlt Badik rew yayiy&rwet
jemHir. jemayys&r.
Ladrik ro eierlokwbt hadik rew yayiy&riaqgwet
jemHir. jemayys&r.
Ladrik ro ejjab badik rew yejjab
eierwdt jemHir. yayiysrwet jemayy&r.

(Subatitute in the following. Be sure to include
ey at the end of each response.)

Kejbarok bwe en jab Kejpareq bey yen jab
wHtlok ajiri ne. wstlaq hajiriy fey.
ato fip batew

lutdk dren liwtsk dan

bwil nuknuk bil nigniq

botak nuknuk pewtak nigniq
lofiloH m8HY taY*ay thegay

tutu buk tiwtiw b&q

jorren radio jePfayan raytiysw
etton nuknuk tt&ws&n nigniqg

The Ratak form of lime- 'my drink' is nime- and may §



125

. The_words for stomack and ear begin with a special

i formative law- to which it is difficult to attach any

#giparticular meaning. Later you will learn other body
| parts with the same formative:

lawdiy 'mouth’

lawberin pay 'palm'

lawberin ney 'sole’

lawdigiy (Rat.) 'posterior’
lawtegay 'inside of thigh'

W (Note that in jiysmetak the formative is left off of

Wstomach.)

‘words for ocean (and sometimes left off):

(law) metew
and
(law) j&t

Lawkid&n 'at the kiden tree'
Lawpigpi 'at the pigpig tree', etc.
P1gpig p1gpag

§5. The words introduced in this lesson exhibit a fairly
Widespread pattern of stem vowel change parallel in a
fway to that discussed in Grammatical Note 3 of Lesson
Six:

Stem that combines

HEE%%%%EEEE with possessive OT Meaning

other sutfixes

w&b wibe- chest
j&y jiye- stomach

:F!The same pattern occurs in several words introduced in
sffearlier lessons:

y&mh yithe- house
b&rsw biriwe- th?oat

w&kt wite- rain

y&k yike- fish

rom these examples we can see that when a final e of
he stem is dropped in the unsuffixed forms, preceding
Ii's are changed to &. This is a pattern to watch for
.in subsequent vocabulary.

4. Two words introduced in this lesson have a double n
n the combining stem, one of which is dropped from the
ree form, together with the final vowel:
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dan danni- water
yanbin yanbinni- body

i Dr@ll 10 introduces two idiomatic superlative ex-
pressions which are extremely common in many contexts:

yejjglaq wet metakin... 'nothing hurts more
nothing just its pain Ehan

yemak&ay metak... 'its pain is out-
it alone hurtas standing...'

L

6. Drill 11 gives practice on several patterns with

space shorter than that of the drill itself. The
first line of each triplet should be translated with

yayi- too complex to attempt to generalize in any J
1]

'the same as', the second 'similar to', and the third §

'different from'. Note that yayi- always occurs with
one of the possessive suffixes or the construct par-

ticle fused so as to be identical in form with the 3rd?ﬁw:

person singular suffix.

It may help you to get a feel for these constructions
if you translate them something like this:

-

Yayin wah kaf riwew wet jiwen.
(The) likeness those two (78) only one.

of canoes

Yayin wet jiwen wah kan riwew.

(The) likeness only one: those two canoces.

of
Yayin taq wet jiwen...

(The) likenesa (a little) (being) one:

of away ( from) only
Yayin jiwen... (Note that thie jiwen--
(The) likeness (something) the one in the thir

of other: line of each triplet in

Drill 11--behaves dif-
ferently from those
above, and should be
translated differently,
as indicated.)

Yayit wet teyeh.

Your likenesa (ia) just (that of) that fellow.
Yayir jiwen jan  %eyeh.

Your likeness (ie aome- than (that of) that

thing) other fellow.
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7. Drill 12 gives practice on kejpareq with bey...-n

in cautionary sentences.

8. The human head is very sacred in Marshallese cul-
ure--one never pats a person on the head, walks near
the head of someone sleeping on a mat, or even walks
around the east side of a house (if he is extremely
careful), since people usually lie with their heads
toward the east when sleeping, or in final rest. This
attitude extends to a certain taboo on the word bar,
bera- itself, and there are euphemisms which have de-
veloped, one of which is wily&j, wiliyeje-, the basic
meaning of which is cemetery. However, bar itself is
used rather than any euphemism in discussing sickness
or pain, as in Drill 7.

SOUND DRILL

Learn to hear and produce the following sound distinc-
tions:

drak dak 'duck' rak rak 'south'
dra dah 'blood’ ra rah 'branch'
dran dahan ‘'his (her, ran rahan ‘'day; his (her,
its) blood its) branch; on
or portion top of'
of pandanus'
dahak 'fm. tdak rak rahak 'to move over'
Lto drink"" s
diy 'bone' ri- riy... 'person prefix

(as pronounced
before light
consonant stems)'

had 'our ar har 'lagoon side;
(incl.)' lagoon beach'
wed Ucoral' wlr wer 'Fo'have; there
is
wid Upiece! wir wir 'swollen lymph
gland' :
mad 'spend time mar mar 'bushes, vines'
on some-
thing' 3 y y ;
pid 'buttocks' pir pir to slip or

slide down'
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SHORT PROSE SELECTION
Jerbal in Xjmour
Jerbal yin Yajmewir
responsible for

Ilo ailid in Majdl, kien ej bbk edro in
Yilew hayelsag yin Mahjei, kiyen yej bek ddew yin

: regarding caring for preventing
aoleb jerbal ko kijjien kejbarok im bdbrae !
hawelep jerbal kew kijjiyen kejpareq yim bebrahyey

b

_—

sickness accidents {
armij jen naHinmij im jorren. Ejelok wbnen aﬁ
harm&j jan nahginm&j yim je#fayan. Yejjetaq wefiyan
see a doctor others

taktd Han dri jikul im Han armij ro jet, ewdr
takteh gan rijikiwi% yim gan harm&j rew jet, yewer
small
wbnen ak edrik. Aoleb taktd rej jerbal Han kien,
weflyan hak yedik. Hawelep takteh rej jerbal gan kiyen,b
like mos t
ejjab einwbt Amerka. Elab tata ilo Majil
yejjab yayinwet Hamedkah. Yeiap tahtah yilew Mahje
coryza, coughing, stomach ache

nallinmij in uwir, bokbok, kab jiemetak. NaHinmij
nahginm&j yin wwir, pegpeq, kab jiysmetak. Nahginm&
ke rellab rej aoleb itok jen ailiH in belle,
kew reitap rej hawelep yiteg jan hayslsg yin palley,

polio tuberculosis
einwt polio kab tiipi.
yayinwet beliy&w kab tiypiy.

PROVERB

MBman mone dron. Mhahan hefley dewen.
Roughly: 'Men fool each other.'

VOCABULARY

aibHj hay&b&j cistern, well, fresh
water from either
Br, =4, yat, yati- eyebrow, (sinus)
~im, -in
bate batew (intr.) bottle (from English)

batewik (iy) (tr.) be cut by broken
glass



piyah

pilsw (intr.)
kapilsawsk (iy) (tr.)
pilaw yin

piyaw (intr.)
kapiyawik (iy) (tr.)
pegpeq (intr.)
ka...ey (tr.)
bebrahyey

bek ddew

pewtak
dan, danni-

ddew
yayinwet,
yayi-...wet
yanbin,
yanbinni-
tt&wsan (intr.)
Aoy ((tre)
yilag lawj&y

jiyametak
jeffayan (intr.)
ka...ey (tr.)

kejpareq

kijjiyen,

kijjiye-

1 &pp&r

lawj&y,
lawjiye-

lawjiysh,...em,
.--€N

radray

liggiwin

liwtsk (intr.)
liwtekey (tr. sg.)
liwtskiy (tr. pl.)
mak&y

m&jyin
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beer (from English)

blind

make someone blind

pink eye

feel chilly, feverish

make someone chilly
cough

make someone cough
prevent (intr.) +
ik (iy) (tr.)

take responsibility
for, take care of
torn

water, general term
for liquids

heavy, weight

as, like

body
dirty

diarrhea: 'stomach
is diluted'

stomach ache

broken, no good, ac-
cident (has a wide
range of meaning
like German kaput.)

protect, take care
(antr.) "+ ey (tx.)

regarding it, oppo-
site

mumps

stomach

(see loje)

covered with flies
(distributive of
tay housefly)

really

spill

alone, by...self

common cold (m&j sick-
ness + yin demonstra-
tive)
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metak metak, metaki- pain, hurt
(intr.)
ka....ey (tr.)
mijen mijen halleg menstrual period:
allit 'sickness of the
month'
m8man [thethahan] Ratak pronunciation
of Mmuthahan man, men
mone thefley (tr.) deceive, lie, fool,
el (intr.) trick (someone)
mour mewir (intr.) live, life, health
kalasledy (tT.]) make someone live |
nalinmij nahginm&j (intr.) sick(ness) (literallyfi®
'almost dead') '
Kaliieay (EX.) make someone sick
ne ney, neye- leg, foot
ob w&b, wibe- chest
rub Pip(ey) (tr.) shatter, break (of |
Eip¥ip (intr.) glass, stones, coco-fa

nuts, houses, ves-
sels, etc.)
ubd, -m, -n wibg&h, wibemh, wiben (see ob)

uwir wwir (intr.) nasal mucous, coryza,§:
have a runny nose ;
wwiriy (tr.) blow nose on someone | °
wjke wejk&y whiskey (homophonous
with the word for
tree)
wHtlok w&tlag (intr.) fall

ka...ey (tr.) cause something to fafe



LESSON THIRTEEN

More health problems; by (one's) self;
the lost has been found general vs.
specific statements.

. DIALOGUE

. A: Emetak bBra, ewbBr ke Yemetak berah, yewer key
1 uno ibbam? winew yipparh?
B: Ejelok. BwHlen emman Yejjetaq, b&lan yerthan
: He kwo kakkije. gey gekakkij&y.
§ C: Jab. Emmanlok He Jahab. Yemvthan *aq gey
1 kwo ilen takty. geyilan takteh.
~ A: Renaj letok wbt Renahaj leyteq wet
‘ aspirin. hajbiryin.
' B: Emman tata aspirin Yeththan tahtah hajbiryin
3 Han metak bar. gan metak bar.
" A: I have a headache. Do you have any medicine?
B: None. Maybe you should rest.
- C: No. You'd better see a doctor.
{ A: They'll only give me aspirin.
B: Aspirin is the best thing for a headache.
| DRILLS
1. EwHdr ke uno in Yewer key winew yin
metak bar ibbam? metak bar_ylppam?
metak loje metak lawj&y
metak lojilHi metak lawjilgiy
metak Hi metak giy
mej metak m&j metak
metak ob metak w&b
2. Ej kabbok uno bwe Yej kapp&g winew bey
emetak bBran. yemetak beran.
Tojien Lawjiyen
lojilHin lawjilgin
Hiin giyln
mejen mejan
ubBn wiben

129
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3. Letok 1imB uno bwe
emetak bdra.
Tojid
lojilH
Hild
meja
ubd

4. Kwdn idrak uno bwe en
jab metak boram.

TojiBm
lojilHum
Hiim
mejam
ub8m
5. Emman He kwo kakkije.
emmanlok
emmantata
ilen taktd
idrak uno
kiki
kabbok as-
pirin
6. Letok pinjel ne iturum.
EuE
pen
beba
jook

7. Ijjab lewdj pinjel e
iturl.

(pepeat Drill 6)

8. Litok pinjel kane
iturum.

(repeat Drill 6)

9. Ijjab liwdj pinjel k4

(repeat Drill §)

iturl,

10'

A: NaHinmij rot eo an
leo?

: EbBk naninmij in
T.B.

Leyteq lim&h winew bey
yemetak berah.
lawjiys&h
lawjilgih
giyih
mejah
wib&h

Qen yidahak winew bey yen
jab metak berar.
lawjiyerh
lawjilgimh
giyirh
me jarh
wibeth

Yertthan gey gekakkij&y.
yemithan %ag
yemthan tahtah
yilan takteh
yidahak winew
kiykiy
kapp&g haj-
biryin

Leyteq pinje: fey yitifih. §
bsq b
peyen
p&ybah
jawak

Yijjab leyw&j pinje: y&y
yititih.

Liyteq pinjet kahey
yitiﬂi%.

Yijjab liyws&j pinjei kay
yitifih.

Nahginm&j Pet yew han
teyew?
Yebek nahginm&j yin



tdHal
leba
kirro
polio
ilok loje
jeblij
ruk

metak je
metak bar
metak Hi
1ibb8r

1.

A: EnaHinmij rot lio?
B: Ebokbok.

EaEEe

bilo

bio

mij rHdjitin

wlt

jaroHroH
rajjia
mijin alliH
mijin pitpit
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tegal
lebah
kirrsw
bewtiyew
yilag lawjsy
jeplej
ik

metak jay
metak bar
metak giy
lapp&r

Yenahginm&j fet liyew?
Yepegpeq.
bakkey
pilaw
piyaw
m&j rayjitin
befl
dekay
wet
jarredrel
rajjiyah
mijen hallag
mijen pitpit

(Continue, substituting all the words from Drill

10.)

12. 'He ate by himself.’

himself.'

Ear make mBHH.
al
jar
ettlr
jerak
jerbal
eHwlr
entak
k8mk8m
okok

13. Ear make kaH ik eo.

al al eo

jare dri mij
eo

kattir wa
eo

'He ate alone.' OR 'He fed

Yehar mak&y megax.
ha

jar
ttaxr
jerak
jerbal
yaded
y&ntak
kethkerh
wekwek

Yehar maké&y Egg_z§§_x§g.
al hal yew

jarey rim&j
yew
kattsr wah
yew
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14.

15

16.

jerake wa eo
jerbale wa eo
eflwbre ik ko
entake ni ko
k8m8j fia ko
okaj bdb ko

'Division of labor.'

jejjo wHt.
ja%irewdt
k8rd wit
jet wbt

dri belle
wit

eman wit
taktd wit
1811ab wHt
aoleb

dri kaki wbBt
kirijin wbt

Jerbal in an

(At first,
as a cue,

Ejjab erreo aer kHmman
uno.

bwe a8 jeld kajin
Majdl

lab an metak bHra
etton aer kbmat mYHH
emman am jerbal

mBkaj an kattlr wa en
lab an jeld kamtd
makijkij an lotok kij
mkaj an ettHr leen

(Do this drill in the same way as the preceding

one. )

Ebwe kijﬁ mBHH .
T8BH nejin mak
nana kijtm mdHd
iet nejl jeen
utiej imdn im
enno kij# mYHY
18H kona ik

Jerbal yin han j&j

the teacher should give all of each line @"
later only the possessive and what follows
and finally only the first word.

alwaye be the complete sentence.)

Yejjab rreyew hays&r kemma_i

Yebe kij&h the e
eg najin ﬁagaE

jerakey wah yew
jerbaley y&k yew
yadedey y&k kew

y&ntakey niy kew® -
k&h&j may kew
wekaj beb kew

j&w wet.
jabdeywet
keray wet
jet wet

ripalley
wet 1
tthahan wet’
takteh wet

Responses should

winew.

bey hahsh jetay kajin
Mahje%

tap han metak berah %
ttawan haysr kemat tegay
than hat jerbal ’
thekaj han katt&r wah yef
*ap han jexay kahamhteh
makijkij han lewteqg k&j
thekaj han tter Zeyen

nahnah kijerth thegay
'yiyat najih jayan
witysj yiten ys&rh
nnaw kijsh tegay
leg genah y&k
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bil 1imd kobe bil limsh kawps&y
bwe kijer mdHH bey kijed thegay
tdHal nimen ti tegal nimen tiy
erreo im8m im rreyew yiteh ys&mh
etton im8 im ttawsn yim&h ys&mh
mbkaj wan wa thekaj wahan wah
emman am nuknuk tthan harh nignig
aibdjbdj nimer kobe haysb&jb&j nimed kawp&y
ettd im8n im ttay yiten y&nh
m8lo nimbd kola h&l&w nim&h kawiah
bat waan wa bat wahan wah
jabwe Hill kab jabey giyih kab

(Teacher should give full statements from Drills 1§
and 16 as cues, and students should give yes-no
questions for which the statements are appropriate
responses, then answer their own questions.)

Ejjab erreo aer kBmman Yejjab rreyew hay&r kerthan
uno. winew.
Erreo ke aer kbYmman Yerreyew key hays&r kerthan
uno? winew?
: Jab, ejjab erreo aer Jahab, yejjab rreyew hays&r
k8mman uno. kefthan winew.
Ejjab bwe kij8 mBHY. Yejjab bey kij&h thegay.
: Ebwe ke kijdm mBHY? Yebey key kijerh rthegay?
Jab, ejjab bwe kijb Jahab, yejjab bey kijs&h
mBHH . thegay .
(ete.) (ete.)

Alternative questions. )
(This exercise should be done in the same way, ezx-
cept that the questions should be formulated as

follows:)

Erreo ke etton aer Yerreyew key y&tt&wan
k8mman uno? hay&r kemthan winew?

Ebwe ke ejabwe am Yebey key'yejabey harh
jeld kajin MajBl? jetay kajin ﬁahjei?

Elab ke edrik an metak Yetap key yedik han metak
bdram? berah?

(Other opposite pairs of adjective-like words you
will need are:)

Emman ke enana...? vYetrthan key yenahnah...?
Embkaj ke ebat...? Yetekaj key yebat...?
Emakijkij ke ejamakij- Yemakijkij key yejammakij-

kij. .2 KEas o7
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L9

E18H ke eiet...? Yeleg key yeyiy&t...?

Eutiej ke ettH...? Yewity&j key yettay...?

Enno ke enana...? Yennaw key yenahnah...?
Ebil ke emdlo...? Yebil key va&ahslaw...?
EtBHal ke eaibdj- Yetegal key yehays&bs&j-
b2 Bl e 2

The lost has been found: ’'Here is the book you weraf s~
Looking for [Zt].' (After this drill has been wellflhi:
modeled and partially learned, use only the under- § =
lined words as cues.)
Binjel eo in kwar Pinje} yew vin gehar
Bu&ote. pig&tay.
EHin binjel eo kwar Y&gyin pinje% yew gehar
bukote. pig&tay.
Buk eo en kwar bukote. B&q yew yeh gehar pigstsy$
EHen buk eo kwar Yegyen b&g yew gehar ‘
bukote. pig&tsy.
Beba ko kan kwar Psaybah kew kah gehar £
bukoti. plg&tiy.
Erkan beba ko kwar Yerkan paybah kew gehar
bukoti. pigatay.
Armij ro rein kwar Harm&j rew r&yin gehar
bukot 1ir. plg&t y&r.

Irrein armij ro kwar Y&rr&yin harm&j rew geharfia
bukot ir. pig&t ys&r. |
Ladik eo uweo kwar hadik yew wiweyew gehar x

bukote. pig&tsy.

EHuweo ladik eo Yagwiweyew tadik yew
kwar bukote. gehar pig&t&y.
(Continue, changing the following according to the 5

above pattern.)

Jook ko kH kwar Jawak kew kay gehar
bukoti. pig&tiy.

Binjel eo ne kwar Pinje: yew tey gehar
Eu%ote ' plg&tsy.

Ledrik eo in kwar Ledik yew yin gehar
bukote. pig&tay.

LYmaro ran kwar kethahrew rah gehar
bukot 1irt. plg&t y&ar.

Buk ko kein kwar B&q kew k&yin gehar
bukoti. plg&tiy.

Buk eo eo kwar B&g yew yew dgehar

bukote. plg&tay.



135

Buk eo in kwar B&g yew yin gehar
bukote. pig&tay.

Buk eo e kwar B&g yew y&y gehar
bukote. Plg&té&y.

(Cha?ge the sentences of Drill 16 in the following
way -

Ebwe mBHY eo kijdH. Yebey thegay yew kijs&h.
E18H mak eo nejin. Yeleg rthahak yew najin.
Enana mbHd eo kij¥m. Yenahnah thegay yew kijem.
(ete.) (ete.)

(Do the same for the questions you built in Drill
18 as you have just done for sentences of Drill 16.)

Ebwe ke ejabwe mBHHY Yebey key yejabey thegay
eo kijy? yew kijah?
(etc.) (etec.)

GRAMMATICAL NOTES

1.

In Drill 16, the statements should be translated

very generally:

Yebey kij&h thegay. 'I have an adequate diet.'

Yeleg najin tahak. 'He always has lots of money.'

Yetegal nimen tiy. 'He drinks his tea sweet.'

Yethekaj wahan wah. 'He always has fast canoes.'
(ete.)

The change effected by Drill 20, however, gives much
more specific meanings:

A

Yebey thegay yew 'The food I have is suffi-
kijsh. cilent. "

Yethekaj wah yew '"His canoe is fast.'
REpE (ete.)

The underlined portions of sentences in Drill 19

may by themselves constitute complete sentences:

Pinjex yew yin.
The pencil (formerly) not visible 1s here between us.
The sentences of the drill have a dependent clause
added:

Note that pig&téay is the transitive form of

...gehar pig&t&y

---Tthe one you were looking for'
ppsg listed

in the reference section of Lesson Eleven, on page LT
While in some sentences the final gy is optional:



136

Yihar piqg&t(sy) pinjet yew.
In the sentences of Drill 19 it (or one of its
replacements) is obligatory. The replacements are iy
for plural non-human objects:

Pinje* kew kan gehar pig&tiy.
and y&r for plural human objects:

Badik rew rah gehar pig&t y&r.

This is the pattern for all transitive vowel increments,
except that the singular-plural distinction is not made
for transitives that already have an iy increment for
singular objects.

: Transitives in Transitives in
ARjeEe -&y and -ey -1y
sg. -&y / -ey ~iy¥ ---(no dis-
pl. non-human -iy -iy) tinction)
pl. human y&r y&r

Note that the second of the two demonstratives in the
cues of Drill 19 is changed to the comparable sentence
demonstrative when it is shifted to the beginning of
the sentence:
pinje: yew yin...

y&gyin pinjet yew o
3. The last three lines of Drill 19 exhibit some subtle &
meaning distinctions: ‘

b&gq yew yew... (book brought into view while
speaking)

b&g yew yin... (book already in view of both
speaker and addressee)

bag yew y&y... (book near and in view of

speaker but remains out of
view of addressee)

SOUND DRILL

In addition to the I and r sounds drilled on in Lessonsfuu
10 and 12, there is a third kind of each, of the w-
variety: i and £.

lwe lsay pond rwe Pey to put a hand infu
lwit Yiyit to slurp ruj #ij to wake up

lot Yet top of mast rot #et what kind?

tol ' tal mountain mor the# worn out

mur thig ancient chant
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{ Note that I and £ at the end of a syllable give the
preceding vowel an [u] or [o] sound. The same is true
of g, § and #i.

tok teq hither bol b&§ night
! jok jeq alight rol re§ hear

ruk riq Truk bon be#i clogged up
i SHORT PROSE SELECTION

Uno in MajBl

4 Winew yin Mahijel

"before
i Mokta jen an dri belle bBktok uno ko aer
' Megtah jan han ripalley bekteq winew kew haysr

themselves leaves

dri-MajHl rar make kUmman aer uno jen bwilbk,
' riMahje% rehar makay kemrhan hay&r winew jan balsk,

. grass roots
i:ujoj, okar im men ko jet.
- wijw&j, wekar yim men kew jet.
few only
armij an jejjo wdt. Dri uno
harm&j han j&jj&w wet. Riwinew

the manner of

ko aer im wHwin k8mmani
kew hays&r yim waywsys&n kervhaniy
their relatives because
nukier im  jexrdir. Kin an
nigiyysr yim jerayy&r. K&n han
lemnak bwe uno in MajbBl ej

treat (medically)

Jerbal in wunoik
Jerbal yin winewik
hide
rein rTar noj uno
rayin rehar newej winew
reveal
im kwalok wdt Han ro

yim gah:aq wet gan rew
missionaries
kar missionary ro
kar mejinedey rew
witchcraft
jerbal kin anijnij,

iemdak bey winew yin Mahje: yej jerbal k&n hanijnij,

S eehaony :
rar jab kanuij mdntnd in
rehar jab kahnawsj thehehheh yin

use them

kejerbali. Takthl =xo Tej jab
kejerbaliy.

sanitary
make uno bwe ejjab erreo

mak&y winew bey yejjab rrewyew

aer !
hays&r kemthan winew yim

allow
kdtlok an armij
kettag han harm&j

bar k8tlok an dri Majdl

Takteh rew rej jab bar ketfag han riMahjez

kBmman uno im
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take power
bar judn elab aer Dbbk marofl jen armij. Kin men
bar jiwen ye*ap hay&r bek mared§ jan harm&j. K&n men

i there are hardly any still
in, mottan jidrik ejelok dri uno ej mour w8t ki. @
yin, fhettan jidik yejjetaq riwinew yej mewir wet kiyyeh

PROVERB
Jiner ilo kdbo, Jined yilew k&b&w,
jemer im jemen ro jet. jemad yim jeman rew jet.
'Our mother forever, our father
and the father of others.'
VOCABULARY
aib8jblj haysb&jb&j (intr.) bland, little taste;
ka...&y (tr.) not sweet, sour oOr
salty (related to
haysb&j fresh water)
anijnij hanijnij (intr.) witchcraft, magic
ATy ET &)
aoleb hawelep, hawelepa-
(InET.) all (of)
wesey (tr.)
bakke bakkey yaws (ulcerated); a
large sore
bilo pil&w (intr.) blind, see poorly, have @
cataracts, trachoma '
kapilawyik (iy) (tr.) make someone...
bwiltk b&lsk, bilike- leaf
drekHd dekay stone, rock; yaws, sking
ulcers '
dri mij rimé&j dead person
erreo rraysw (intr.) clean, pure, clear,
sanitary
karrayswik (iy) (tr.)
iet 'yiyat (intr.) few
Bl oca i (BT )
iturl yitifih near me
jabdrewtt jabdeywet any, each, every, all
jamakijkij Jjammakijkij (intr.) not often, seldom, in-
ka...ey frequent ja- +

makijkij

jarofirof jarreyrey (intr.) deaf, hard of hearing
(distributive of red
hear + ja- negative
prefix)



I mi j

' rdjitin

?_mokta

;mﬁlo

| mBn&nB

I mYttan
jidrik

noj

okar
pitpit

" rajjia
" ruk

ttfal

jeak. ey ((Ctx.)

jeplej (intr.)
ka...ey (tr.)

j&jjaw

kakkijay (intr.)
-e=dk (AN)" (tx.)

kejerbal

kirjin (intr.)

Rl (e

kirrsw (intr.)

ka...&¥ (iy) (tr.)

k&b sw
k&ttaqg

lebah (intr.)
ka...yik(iy)
makijkij

mijen pitpit

mejinedey (intr.)
SEraikl ) (tx )

m&j rayjitin

thegtah
thegtahtah
thstsw (intr.)

KAy ()
thedehheh (intr.)

ka...yik (iy)
thettan jidik

newej (intr.)
e B B

wekar, wekara-
pitpit (intr.)
pat (1) (Er.)

rajjiyah
rig

tegal
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pretenditolbesi: .

make someone...

veneral disease
(general term) (from
syphilis)

a few

rest, vacation, holi-
day

use (causative + work)
a Christian

make someone Christian
arthritis, rheumatism,
gout

make someone...
forever

release, allow, permit,
free

leprosy (from English)

often, frequent

sickness: abdominal
pain and swelling

missionary, convert
(from English)

paralysis from stroke
('his one side is
dead')

before

first of all

cool

happy

soon, almost
hide, conceal

ToOt

traditional medicine
(secret) which in-
volves rubbing with
coconut oil

yaws, skin ulcers

yaws, sores on bottom
of feet

sweet; diabetes
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ujoj =W grass (general term)

unoik treat with medicine;
- paint

wBt have a boil




LESSON FOURTEEN

Occupations; adjective-like words;
and singular-plural forms
of such dimensional words;
the reflexive katey.

. DIALOGUE

A: KwHj jerbal rot? Qej jerbal fet?
W B: Ij dri kaki iben kien. Yij rikakiy yippan kiyen.
A: High School ke ta? Hayey jikiwii key tah?
B: Jab, elementary. Jahab, yeiemeyenteray.
A: KwBj jokwe ia? Qej j&g&y yi'yah?
B: Ij jokwe Rita. Ak Yij jsgsy Riytah. Hak
kwdj et bajjdk ran gej y&t bajjsk rahan
! kein. k&yin.
P A: EjaHiin mBj a¥ jikul, Yejjagin th&j hah&h jiki-
| mBttan jubn yil. wit, thettan jiwen 'yiyeh.
. B: Kate wdt yok, ejjab Katey wet y&q, yejjab
Cals tew.

: What kind of work do you do?

I am a teacher with the government.

: High School, or what?

: No, elementary.

: Where do you live?

I live in Rita. What are you doing these days?
: My schooling is almost finished--one more year.
Work hard. It won't be long.

v

WrEErwEwe

DRILLS
1. Kwdj jerbal rot? er.je;bal_fet? A
Ij dri kaki iben kien. Yij rikaki ippan kiyen.
dri kaki in mission rikakiy yin miyjen
taktd takteh
kamtd kahahteh
injinia y;nglnlyah
dri wia §1w1yah
jela jey%ah
ndj nehej
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dri idk pilawi

dri efwBr riyaded

dri kallib rikallib

dri jarom rijatem

dri mwijbar rihijbar

dri jeje rijayj&y

dri ekajet riyakajet
bilijmen pilijmayan

dri katu rikatiw

dri meto rimetew

kaben kapen

me j meyej

dri kYmman baib riketthan bahyib
dri jojomar rij&wjawmar
komja gethjah

dri jdkjbk wa rijskjsk wah
dri kowainini rikewwahyiniyniy

dri lale bao
dri lale bik
dri liaklok

2. EmBj ke am jikul?
Jab, ejalin mdj ab

jikul .
jerbal

riyiysk pilahway

rilahley bahwew

rilahley piyik

riliyahaktag
Yerhsj key hah jikiwi?
Jahab, yejjagin th&j hahé&h

jikiwik.
jerbal

mbHH thegay
jeje j&yjey
kiki kiykiy
ikkure qgiray
jerakrtk jerakrs&k
kowainini kewwahyiniyniy
rarht rahrs&h
dri kaki rikakiy
tutu tiwtiw
kakkije kakkij&y
3. BE mYj ke an jikul? Yethaj key han jikiwi?
MBttan juln yid. Mettan jiwen 'yiyeh.
Enaj m#j an jikul Yenahaj th&j han jiﬁiwii
lokin juln %iﬂ. taqin jiwen 'yiyeh.
ruo allil riwew Eal%&g
jilu wik jiliw wiyik
emen Tan yeman rahan
lalim awa talem hawah
joHoul minit jegawil minit
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Ej jab to‘im enaj mdj Yejjab tew yim yenahaj t&j
an John jikul. han Jawan jikiwiz.

(Use the cues from Drill 2 in this and the following
drill.)

MBttan wdt jidik em8j Mettan jidik yehsj han
an Miten jikul. Miyten jikiwiz.
Ewi pinjel eo? Yewiy Einjei ew?
Uweo ion tabel Wiweyew yi1 yeﬁen teybel
en: yen.
Ii8 ion tabel 'Yiysh yi'yewen teybei
e. y&y.
Iien ion tabel 'Yiyen yi'yewen teybe
en. yen.
EHlenene ion tabel Yegheyfhey yi'yewen teybez
ne. ney.
buk bag
ben peyen
beba pa&ybah
jook jawak

. Singular-plural changes in six pairs of dimensional
words.

(Change the following sentences from singular to
plural by changing yew to kew, changing the subject
prefix from ye- to re-, and by doubling the proper
(underlined) consonants of the dimensional wor@s.
(Since this doubling is often not represented in
traditional spelling, the drill is given only in
phonetic spelling.) Use the first of each pair of
sentences as the cue. Ignore for the moment the
words in parentheses to the right.)

The school is large (in eize or high in ltevel).

Yetap jikiwii yew. (xaptap)
Rettap jikiwii kew. (2rap

The school is small (in size or Low in level).
Yedik jikiwi yew. (dikdik)
Reddik jikiwit kew. (ddik)

The school is large (in size). :

Yekilep jikiwit yew. (kileplep)
Rekkillep jikiwi kew. (killep

The school is small (in size). e 1

Yedik jikiwi yew. (jidikdik)

Reddik jikiwi% kew. (jiddik
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The book is thick.
Yemij&l b&g yew.
Remmij&l bag kew.

The book s thin.
Yemaniy b&g yew.
Remmanniy b&g kew.

The rope is thick.

Yehayitip tew yew.
Rehayiitip tew kew.

The rope is thin.
Yehayidik tew yew.
Rehayiddik tew kew.

(R41ik)

Yehayinig tew yew.

Rehayinnig tew kew. (Ratak)

The channel is wide.
Yedepakpak tew yew.

Reddepakpak tew yew.

The channel is narrou.
Yehayidik tew yew.

(mij&ljsl)
(mmij&l/mijjsl)

(maniyniy)
( (m) manniy)

(hayi*ip%ip)
(hayi*tip)

(hayidikdik)
(hayiddik)
(hayinignig)
(hayinnig)

(depakpak) (no
change)
(ddepakpak/
deppakpak)

(yehayinig...)

(Repeat haEidik from above, since it is the opposite
of depakp as well as of hayiip.)

The rope ie long.
Yehayeteq tew yew.

Rehayetteq tew kew. (R¥11k)

Yehayiteq tew yew.

Rehayitteqg tew kew. KRatak)

The rope is short.
Yekadiw tew yew.
Rekkaddiw tew kew.

(hayetegteq)
(hayetteq

(hayitegteq)
(hayitteq

(kadiwdiw)

((k)kaTd)diw)
(either k or 4 or
both are doubled)

(Now repeat the above using other singular demon-
atratives in the cues and their plural counterparts

in the responeses: yin, yen,
Continue until the singula

r=p

&y, wiweyew.
ura% single-double

conasonant distinetion for this amall set of words

has become second nature.)
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8. (Proceed with this drill as with the preceding one.
These adjective-like words show no comparable sin-
gular plural distinction, however. Ignore for the

moment the words in parentheses.)

Yebat wah yew. (batbat)
Yethekaj wah yew. (meksﬁfsj)
Yennaw y&k yew. (nnawns&w)
Yenahnah y&k yew. (nahnah) (no
change)
Yerthan theyew. (trhanh&n)
Yenahnah theyew.
Yetegal tiy yew. (tegalgsl)
Yehaysb&jbs&j tiy (hay&b&ijbs&ij)
yew. (no change)
Yejawat y&k yew. (jawaiws)
Yehaysbs&jb&j y&k
yew.
Y&m&g may yew. (m&agm&qg)
Yennaw may yew.
Yegaj wit yew. (gajgsj)
Yenahnah biyin wit (biynahnah)
yew.
Yeriyab jipyij yew. (riyabyéb)
Yethewel jipyij yew. (hewelwel)
Yewwiy y&k yew. (wwiywiy)
Yehay&b&jb&j ysk
yew.
28 Erreo mweo. Yerreyew meyew. (rreyewyew)
‘2 Etton mweo. Y&sttawsn heyew. (ttawsnwan)
¥ Edro bek eo. Yeddew payak yew. (ddeﬁgﬂgi
i ¥ Emera bek eo. Yemerah payak yew. (merahrah)
28 Etutu nuknuk Yetiwtiw nignig (tiwtiw) (no
U yew. . change)
@ % Em8rd nuknuk Yetheray nignig (herayr&y)
> eo. yew.
: : S &n)
4% Ebin nuknuk eo. Ygp&n nigniq yew. (p&np&n
58 Ebiroro nuknuk Yepidswdsw nignig (pidewdsw)

eo.

yew.

(no change)
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Emwilal aiblj Yethilat haysbaj (hilatial)
o S yew.
Ebijbij aibdj Ysp&jp&j haysbsj (p&jp&j) (ne
€o. yew. echange)
Eutiej armij Yewity&j harm&j (wity&jys&j)
- yew.
Ettd armij eo. Yettay harm&j yew. (ttaytay)

i)

(Repeat, using other demonstratives as in Drill 7.) |

(Build sentences based on those of Drills 7 and 8
Like the following--similar to the first sentence
of the prose gelection. Use the underlined words,
and other similar ones, as cues.)

Yewer jiwen jikiwit yetap, kab jet reddik.
Yewer jiwen b&g mij&l, kab jet mmanniy.
Yewer jiwen b&g maniy, kab jet mmijs&l.
Yewer jiwen wah bat, kab jet rekaj.

(ete.)

Adjective-like verbs as post-position modifiers.

(Using the sentences of Drills 7 and 8 as cues, ask
questions with pad yi'yah as responses, using the
forms of the adjective-like words given in paren-
theses in the earlier drills. For example:)

Cue: Response:
Yetap jikiwi% yew. Yepad yi'yah jikiwii tapap yewaikia
Rextap jikiwi% kew. Repad yi'yah jikiwii :iap kew? # -

Yeklleg jikiwiz Yepad yi'yah jikiwi% kileplep
yew yew?

Rekkilleg Jikiwiz Repad yi'yah jikiwi% killep
kew. kew?

(Note the contrast between the pattern of the di-
mengional worde above, and that of the non-
dimensional words which follow:)

Yebat wah yew. Yepad yi'yah wah batb&t yew?
Rebat wah kew. Repad yi'yah wah batb&t kew?

Yethekaj wah yew. Yepad yi'yah wah thekajk&j yew?
Rethekaj wah kew. Repad yi'yah wah tekajk&j kew?
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11. The reflexive katey.

KwBn kate wit EOk jerbal. Qen katey wet ysg jerbal.
Komin om g&hin EE%
Ten ir ren Y&r
en e yen y&y
jen kij jen k&j
in 18 yin y&h
komro en komro g&threw yen g&h
(ete.) (ete.)
Kw8j kate wit yok jerbal. Qej katey wet y&q jerbal.
(ete.) (ete.)
Kwar kate wbt yok jerbal. Qehar katey wet y&q jerbal.
(ete.) (ete.)
Kwdn kar kate wBt yok Qen kar katey wet y&q
jerbal. jerbal.
(ete.) (ete.)
. Kwbnaj kate w8t yok Qenahaj katey wet y&g
l jerbal. jerbal.
- (ete.) (ete.)

(Continue, substituting other verbs such as jikiwii,
kahtak, kemthan wah, ketvhaney, ete.)

GRAMMATICAL NOTES

1. The set of six pairs of dimensional opposites in
Drill 7 are unique in having distinct plural forms
with doubled consonants. You may find the single-
double consonant contrast difficult to hear and pro-
duce smoothly at first, but should work on Drill 7
and the relevant portions of Drills 9 and 10 inten-
sively until you have mastered the matter.

Note that words having more than one consonant in ad-
- dition to the final one such as kilep, kadlw,.and
maniy, may double both to form kkillep, kkaddiw, and
mmanniy, while others double only one--the first one
not counting a y.

Later you will meet different doubled and reduplicated
forms of the same words, such as:
| jjidikdik
kkileplep
mmij&ljs&l
(ete.)

S ol e, e



148

double-consonant plurals drilled in this lesson, 31ncef‘,
they make a different meaning distinction which will befl)
introduced in a later lesson.

2. bap and kilep, and dik and ji(d)dik have a great
deal of overIap in meaning and, as the drills ghow 1
some overlap in use within a paradigm, but as their usegl -
with jikiwi* demonstrates partially, kilep and ji(d)dik
are usually restricted to references to size, while Taplt.:
and dik are more general and can refer as well to level
intensity, status along time or social dimensions.

3. In Drill 10, where the adjective-like verbs are
shifted to a position immediately following the word
they modify and preceding a demonstrative, note that
there is a special post-positional form for each such
verb that is not already reduplicated, and that the
dimensional words carry a singular-plural contrast
over into the post position, while non-dimensional
words use the same special post-positional form for
both singular and plural.

4. Note that in at least some contexts dik is the op- #
posite of both %ap and kilep, and hayidik is the oppo- ¥
site of both hayiip an degakgak. This should not bt
seem strange when one recalls that in English light
is the opposite of both dark and heavy, short of both
long and tall, and narrow of both wide and breoad.
Later we will learn that dik is also the opposite of
rittew 'old': that is, 'young'

5. The verb jerakrsk, although related to jerak, has
certain differences in meaning. The transitive forms
of each help to make this clear:

Wen har jerakr&k&y teq 'Who sailed that canoe
wah yen? here?’
Wen har jerakey w&jtay '"Who hoisted that sail?'
yen?
Note the difference in objects. A few more examples
may help:
Rejerakrsk emhahrew. "The fellows are sailing.'
Rejerak %erthahrew. 'The fellows have hoisted
sail (departed).'
Q&th nahaj jerakrs&k 'When will you be sail-
gayat? ing?'

Wiyik yin la%. 'Next week.
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Q&h nahaj jerak 'When will you (hoist)
gayat? sail?!
balsm hawah. 'Five o'clock.'

SOUND DRILL

i In Lesson Eleven we noted that vowel sounds in
iMarshallese may be distinctively short or long. The
dsame is true of consonants; for example, the length
dof the consonant sounds is the only difference be-
tween the following pairs of words:

‘9feta yetah my name etta yettah to be in the
+ early months

of pregnancy

dfebat yebat he is slow ebbat yebbat he is late

telal yexag squall ellal yex2ag to spread
! something
: apart
idlele yeley possessed elle yelley to bear fruit
E by a or flowers;
demon serves you
right
/9¥ewi yewiy where is eouwli yewwiy taste of
] it? fatty fish
b ki  kiysh laws that kit kiyyeh now
] apply to
me

i Long consonants are always written doubly in our pho-
fnetic spelling.
&l SHORT PROSE SELECTION

Jikul ko ilo Maj8l
Jikiwi kew yilew Mahje2

‘ small
EwBr judn high school kab jejo jikul q}dr}k
Yewer jiwen hayey jikiwi% kab j&jj&w jikiwii jiddik
almost . oo
“@ilo ailid in MajHl. Enaliin  aole jikul
W yilew hayelsg yin Mahje:. Yenahgin hawelep jikiwit

though RAus, ol
kein an kien botab ebar wBr an katilik im
k&yin han kiyen bethab yebar wer han katilik yim

ij ij jikul  kab
d® brotijen. Ewdr emen an brotijen jikul
4 'birew%iyjen. Yewer yeman han birewtiyjen jikiwi% kab



150
TUuo an katilik. EloHl rikaki in belle  ilo
riwew han katilik. Yeleg rikakiy yin palley yilew

jikul kein rellab ak enalin aoleb jikul ko
jikiwit k&yin rettap hak yenahgin hawelep jikiwi kew

redrik ilo ailiH ko ilikin dri-Majbl wBt rej
reddik yilew hay&l&g kew yilikin riMahjei wet rej

rikaki. Buk, pinjel im mwein jikul ko ' jet,
rikakiy. B&g, pinje%: yim thayiyen jikiwi kew jet,

easy find them
ejjab kanuij bidodo o, Kin men in jerbal
yejjab kahnaw&j pidswdsw lewiy. K&n men yin jerbal

in  rikaki ilo ailiff ko ilikin ej judn jerbaEEmls
yin rikakiy yilew hay&ls&g kew yilikin yej jiwen jerbal §f.-

hard trying
ebin im kaboubub.

yep&n yim kapewibwib.
PROVERB
Btbktdk ej kur. Betektek yej kir.
Literally: 'Blood calls.'
Equivalent: 'Blood runs thicker than water.'

VOCABULARY
aetok hayeteq (RH1.) long; tall (of people)
hayiteq (Rat.)

aidik hayidik narrow; thin (of long,
round objects)

ailib hayi%ib thick (of long, round
objects)

baib bahyib pipe (from English)

bilijmen pilijmayan policeman (from English)

biroro pidawdaw soft, easy

bijbij p&ip&d shallow

bin p&n hard, difficult

bdtab bethab although, nevertheless

bdtbktdk  betektek blood, bleed

drebakbak depakpak wide, broad

ekajet yakajet to interrogate (+ ri- =
Jjudge)

enalHin yenahgin almost, nearly

eouwi (ye) + wwiy delicious smell of fatty

fish cooking



- mwijbar
¥ mwilal
Haj

to

:yiysk(sy)
J&YJ&y
jeyZah

jerakrsk (intr.)

SSaEya (e o)
Jj&wj&wmar

kapen

kallib (intr.)
kalibin(iy) (tr.)

katey (tr.)

kattikat (intr.)

katiw

kiykiy
gerhjah

kir

lahley (sg-)
(E A (pIod)r)

liyahak%ag

tagin
meyej
maniy
merah
metew
mij&l
thaj
theray
thijbar
thila%
gaj
tew
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mix

write

sailor (from English)
go sailing

intercede, defend (+ ri

= public defender)
captain (from English)
to plant, bury
plant something
apply...self to something

meteorology, predict
weather (cf. k&taw wind)

sleep

district administrator,
magistrate (from German
commissar)

call

look at, look after

lead astray ¥ ((Eri =
prosecutor)

after

mate on ship (from English)

thin (of flat objects)
light (not heavy)

ocean, navigation

thick (of flat objects)

finish, end

dry

cut hair

deep

fragrant

channel, pass; rope,
string; long time



LESSON FIFTEEN

Additional greetings; requests
and polite refusals; the coconut.

DIALOGUE

A:

B: Yokwe yok, drelofitok...

jijdttok joujo.
A Exyiajiri xo?
B: Remot in tutu iar,

mttan jidrik re roltok.
A: Ak emman ke ami mour

imwin?
B: Ej bwe wbt, ak kwe?
A: 0, ej emman wit.
B: Kwdn ber in kHjota,

ewbr ik im kwanjin.
A: Kommol a ijja ikiH.

yiks&g.

A: Hello folks (of this house).
B: Hello, come in... sit here.
A: Where are the children?
B: They've gone swimming; they'll be back soon.
A: And how are you all (here, in this house)?
B: Oh, so-so. And you?
A: Oh, fine. ; |
B: Stay for dinner, there is some fish and breadfruit.
A: Thanks, but I guess not this time.
DRILLS
1. Remot in tutu iar, md-

Yokwe dri mwin.

ttan jidrik reroltok.
jikul
kakijen
eflwbr
kakkBr
kemeem
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Yi'yagey ritiyin. :
Yi'yvagey y&q, dsyladteq...

jiyjetteqg jewijew. }
Yerriy hajiriy rew?

Remewet yin tiwtiw yiyhar &
thettan jidik rerawalteq.

Hak, yetvhan key hamiy
m&ewir yithiyin.

Yej bey wet, hak gey?
Wew, yej thhan wet.

Qen pad yin k&j&wtah,
yewer y&k yim ganjin.

Qemthewel hah yijjah

Remewet yin tiwtiw yiyhar,
hettan jidik rerawalteq.
jikiwiz
kakijen
yayed
kakk&r
keyemyem



Han Rita.
kwe
e
Te
kim
kom

i 3. Ne kwe etal, inaj

burom8j.
e kwo itok, inaj
m8n¥nd.

(repeat the words

kHjota.
etal mBﬁE

itok uwe

roltok kBmat

rollok rarH
mabul

£5. Kwdn jab ikHf.

keroro
ettYH
k8batat
emakitkit

56. Yokwe dri mwin.

18maro
limaro
1811ab ro
lellab ro
dri wa ne
likao ro
jiroH ro
dri mbne
dri wa in
dri'inin
dri en'ne
dri m8kane
dri mbkein
dritto ToO
komeaH

Tuamaejet eo
ruamaejet ro

yok baba
yok mama
yok jera

- Mdttan jidrik i etal

Mettan jidik yiyetal
gan Riytah.
ge
ye
re
k&m
q&rh

Gey geyetal, yinahaj
birs&wrh&]j.
Gey geyiteqg, yinahaj
theiehfeh.
in Drill 2)

Qen pad yin k&j&wtah.
yetal ﬁegay

wiwsy
kemat
rahrsh
thahbi§

yiteg
rawalteg
rawatiaqg

Qen jab yiké&g.
keyr&awrsw
ttag
kebahathat

thhakitkit

Yi'yagey rimiyin.
tethahrew
lithahrew
leiiap rew
lstap rew
riwah fey

1855

likahwew rew

jire8 rew
ritefey
riwah yin
riyinyin
riyanney
ritekanhey
rihsk&yin
rittew rew
gstyag

riwamay&j&t yew
riwamay&js&t rew

y&g bahbah
y&q thahmhah
y&q jerah
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yok nejl y&g najih
yok jibl y&qg jibih
yok jimma(Y) y&g jitvrhah (&h) 1
yok lajimma (8) y&q ajimthah (&h) W (s
yok jeill y&q j&yih -
yok jatl y&q jatih
yok lajjiblibl y&q *ajjibihbih il
yok 1ijjibubll y&q lijjibihbih i
il K:Un ber wHt in Qen pad wet yin
Hgota. k&jawtah.
mabuf thahbiy
mbBHH in raelep thegay yin rahyelep
jerbal jerbal
jikul jikiwizt
bwebwenato beybeynahtew
eflwdr yaded
uno winew
al hal
kwalkwol gatqst
aen hayen
kBmkdm kerhkerh
entak y&ntak
8. Kommol a ijja ikBH. Qeffthewel hah yijjah yik&g.m o
ejja bwe yejjah bey
imat yimat
ej kab mwij yej kab th&j
al mBH4 hah&h hegay @ ¥
kobbat gebbat
ejja bwe yejjah bey
mokta theqtah
ij kaiur yij kayid
erumwi j yetirhij
9. Ne ejjab Gey yejjab
ni, dri-Majdl reban kar niy, riMahje% reban kar
" marfn mour. mared mewir. :
wa itoitak wah yitawyitak
waini wia wahyiniy wiyah
b8b ktmman jaki beb kethan jakiy
mH kmman wa may ketthan wah
missionary jeld Anij mejinedey jeiay Hanij _
wit kadrtk ieraj wat kaddek yi'yaralfie
dri belle 1lolokjen ripalley lewtagjeh

ik jalele y&k jalaylsay
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110. (Teacher gives the response as cue, then asks the
question.)

Emman ke am(i) mour? Yetthan key hath/hamiy mawir?
Ej bwe wHt. Yej bey wet.

E%we. Yebey.

Emman. Yerhthan.

Ejjab kanuij. Yejjab kahn&w&j.

Ebwe jidrik. Yebey jidik.

Ej emman wit. Yej mhan wet.

Jidrik. Jidik.

Jimettan. Jimettan.

Ibok mejin jidrik. Yibek m&jyin jidik.

Emmanlok jen ran ko Yetthantaq jan rahan kew
lok. +aqg.

Ij kab kajur 1lok. Yij kab kajwar ag.

(Practice also these alternative questions with the
above responses.)

Ej it am(i) mour? Yej y&t hat/hamiy m&wir?
Emman ke am(i) mour Yetthan key hath/hamiy
bajjik? m&wir bajjs&k?

Ekijkan am(i) mour? Ysk&jkan hah/hamiy m&wir?
#11. DreloHtok. Day*adteq.
1 jij8t jiyjet

jirak jirhak

urak wirhak

babu bahbiw

walok wahag

112. The parts of the coconut tree. (See illustration,

page 156.)

(Teacher draws a coconut tree on the blackboard,
including a bunch of nuts on the tree, a bottle

to tap the sdp, a fallen nut on the ground cut
away in cross section to ezpose husk, shell, meat,
and liquid, and a sprouted nut on_the ground.

Then teacher and students proceed to discuss the
tree and its parts as follows:)

" T: John, etan mi- Jawan, yetan the—
ttan jab eo? ttan jab yew?
J: Kimij. K&mé&j - f;ynddor leaf of
ron
Nok. Neq. midrib of leaf
Beb. Pap. midrib of frond

JinibraH. Jinniprag. stem of bunch
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Kwalini. (Rat.) Qaziyniy.
Kwalinni. (R41.) Qa%inniy.

small nut
small nut

K4n . Kayan. trunk

Utak. Witak. shoot, sheath

Okar. Wekar. roots

Jubub . Jiwibwib. new shoot

Jiab. Jiyab. heart

Uror. Wirwsr. bunch (drinking
stage)

Jekaro. Jekarsw. sap

Inbil. Yinp&l. 'eloth'

Drebdreb. Dapdé&p. base of trunk and
root system
cut steps

cut steps

Jakaiej. (Rat.) Jakayiy&j.
Jakairo. (RYl.) Jakayir&w.

Bweo. Beyaw. hugk
Lat. Bat. shell
Latjim. bajjin. bottom half of

shell

Latmij . batms&j. top half of shell

Medre. M&day . soft meat

Drensins ni.. Dannin niy. Juice

Tn Yiw. sprouted nut and
meat

013. (Teacher has a student, or different students go to
P blackboard and point out different parts of the

1 drawing.)
§ T: John, kwalok mdk

kimijen ni ne.
nokin

Uror €o urorin
jekaro eo jekaron

Jawan, gahiaq thek

kimejan niy ney.
flegin

bebin papin ]
jinibrafin jinnipragin
kwalinin gatiyniyin
kwalinnin gatinniyin
k4n kayan
utakin witakin
okarin wekarin
jububin jiwib?ibin
jiabin jiyabin

wirwsr yew wirw&rin
jekarsw yew jekarawin

inbilin yinp&lin
drebdrebin dapdspin
jakaiejin jakayiyejin
jakairon jakayirswin
bweo'n beyawan
latin tatin
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latjimin
latmijin
medrein
drenin
iuin
: EHeo kimij eo kimijen
ni e eo.
nok nokin
fete.)

Stages of coconut growth--jaw yin niy.

(Teacher asks these questions of students; later
students ask them of each other.
questiona about each stage are kept in order;
later they are intermized.)

Kwalok m8k jo eo edrik
tata ilo an walok
jubtn ni?

Kwalinni. (Kwalini.)

Kwalok mBk jo eo elab
lok jen kwalinni.
(kwalini) .

Ubleb.

Kwalok mbk jo eo jemartn
k#jerbal aulaklak, im
,eban edrbb.

Ajin aulaklak.

Kwalok mBk jo
edrdb.
UrHnni .

Kwalok mbk jo eo
jekbBbwa.
Me joub.

Kwalok mbk jo eo
jen waini.
MaHb8n.
Kwalok mBk
kowainini.
Waini.

Kwalok mbBk jo eo
an eol mejen.
Tu.

eo joun
joun
eoublok
joun

jo eo

ejjino

tatjithin
tatm&jin
m&d&yin
dannin
yiwin
Yegyew k&m&j yew kimejan
niy y&y yew.
neq

heqgin
(ete.)

At first the

Qahtaqg thek jaw yew yedik
tahtah yilew han wahtaq
jiwen niy.

Qatinniy. (Qa*iyniy.)

Qahtaq thek jaw yew yexap
*ag jan gatinniy.
(gatiyniy) .

Wiblep.

Qahtag thek jaw yew jemare
kejerbal hawitakak, yim

yeban ddsb.
Yajin hawitakzak.

Qahtag hek jaw yew jawin
ddsb.
Wirenniy.

Qahtaq thek jaw yew jawin
j&k&bwah.
Mejewib.

Qahtaq tek jaw yew yewib-
taq jan wahyiniy.
Magben.

Qahtaq thek jaw yew jawin
kewwahyiniyniy .
Wahyiniy.

Qahtaq ek jaw yew yejji-
new han yay§ mejan.
Yiw.
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i\ GRAMMATICAL NOTES

1. Some of the expressions in Drill 6 require comment.
There are several contractions:

P dri'inin riyinyin < ri + yan&y + yin people of
: this islet

dri en'ne riyandey < ri + yan&y + ey people of
3 that islet
0 dritto ro rittew rew « ri + rittew rew elderly
people
O Qahyag, literally 'you four' is often used to address

. more than four people in order to give the effect of
intimacy.

Riwamay&j&t 'stranger' is used with the same connota-
tions as 1in English.

b Jitthah (§h) and %ajifhah (sh) are both used to address
I grandfathers; the fa- is the male personal name pre-
R Fix.
;,Lajjibihbih and lijjibihbih are used to address grand-
children; the %27 and lif are the male and female per-
¥ sonal name prefixes, and -jjibihbih is the distributive
' form of jibi- 'granémother, grandchild’'.

- PROVERB
Kojab kiki aneen Qejab kiykiy yanyen
emman. ithahan .

'Don't sleep on men's islets
(islets where one goes only to work).'

Be industrious. (Men shouldn't sleep late in the
morning, and should never sleep too soundly,
but should always be ready to rise and fight

at a moment's notice.)

SHORT PROSE SELECTION

fortunate ) gTow ey
Elab an dri-Maj8l jeramin kin an edrdk ni ilo
Yetap han riMahje: jerahamhan k&n han ddek niy yilew

drink

ailiH koperaiiins Ni ej lelok Han ir limeir,
haysl&g kew haysr. Niy yej ley*aq gan y&r limayy&r,
food house bedding transportation
kijier, imweir, kinier, kab wair. Rej kdmman

kij&yysr, yithsyys&r, kinsyys&r, kab wahysr. Rej kethan
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need
enaﬂin. aoleb men ko rej aikuiji Han mour jen
yenahgin hawelep men kew rej hayiqijiy gan mewir jan
= fruits
ni im men ko 1leen. Ne ejjab ni, dri-MajBl reban IE

niy yim men kew leyen.

kar maroH mour.
kar marey§ mewir.

VOCABULARY

aikui j

aulaklak

babu
buromd j
ebbat
edrlb

edrbk
ekijka-
emakitkit

emmol
ene
eoH
ettBH
ijjino

ikbH

jaki
jekobwa

jalele

jeramln

jimma
jirak

hayigij
e Y
hawitak?

SRl U

bahbiw
birs&wrhsj
bbat
ddsb (in
dibej (e
ddek
y&k&ijka-
thakitki

trhewe 1
yansy
ya§

ttag
jjinew (
jinew (ey
yik &g

jakiy
jskabwah

jalsylsy

jaleyek (

fintx.)

(Ex.)

ak (intr.)
.}

ET.)
y) (tr.)

£

intr.)
} (Ex.)

{intr.)

ey) (tr.)

jeraharthan

jimuhah (a-)

jirhak (

intr.)

Gey yejjab niy, riMahje* reban

need

chip of green coconut
husk used as spoon

use a spoon to Scoop
out

lie down, rest

(be) sorry

(be) late

to husk

grow

how?

unstable, moving (dis-
tributive of rrhakit,
kethakitiy) move

be thanked; be generous
islet in an atoll

grow

laugh

begin

begin something

keep silent; used with
-ja as polite refusal
ot food, drink, or
tobacco

mat

meat of mejewib coconut
mixed w1tﬁ sap or sugar

meat or sauce for rice
or other staples

eat sauce with staples
fortunate, lucky,
blessed

grandfather

move




lolokjen

mabuf
mat

ey Ens)
jewijew
ka (+) ddek
kajwsr
ka(+)kijen
ka(+)k(i)ksar

k&jswtah

ke (+)bahathat
ley-
lewtagjen

thahbi§
mat

rittew
wib
wirhak
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right here

cause to grow

strength, strong

gather food

gather clams (kiksar
aisERAat s S f o (RALE
jiggsay

(eat) supper

to smoke

fruit

have broadened horizons:
'visit there'

(eat) breakfast

full of food or drink:
satiated

old, elderly

soft

move



LESSON SIXTEEN

'Do you know how?';

'] used to.'; 'Teach me.'; : - O
nowadays and in the olden times. .-
DIALOGUE
A: Kwo jela ke kBjaHjaH? Qejetay key kejagjag?
B: Ta? Tah?
A: Kita. Kitah.
B: Aet, ijel¥ kita. Hay&t, yije%ay kitah.
A: Kwo maroH ke katakin Qemarey key kahtakin
ig? y&h?
B: Aet, He kwo k8nan. Hay&t, gey gekenhan. n
A: Kejro maroH ke jino K&jrew marey key jinew
ilju? yiljiw?
B: Emman ibba, itok in Yetthan yippah, yiteq yin
jota bwe ij jerbal jewtah bey yij jerbal
in ran. yin rahan.

Do you know how to play (an instrument)?

: What (instrument)?

: Guitar.

Yes, I know how to play a guitar.

: Could you please teach me?

: Yes, if you like,

Could we start tomorrow?

Fine by me. Come in the evening--I1 work during
the day.

TErwmEEPE>

DRILLS

1. Kwo jela ke kUjaHjaH? Qejetay key keaagjag?
: a aheh
jerakr8k jerakrak
eb yeb
al hal




P

I jeld kita.
ukelele
piano
robba
ok8n

. Kwo maroH ke katakin

id kita?
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Yijetay kitah.
wikileyley
piyanew
tebbah
wagen

Qemarey key kahtakin yé&h
kitah.

(repeat Drill 2J

Ne I ktnan jeld, John
enaj katakin id.

kwo yok
e -1
kom kom
kim kim
Tre iT

Itok in jota bwe ij

jerbal in ran.
%1E1
rikaki

ikkure
eHwBd

Emman ke ibbam He

kejro :ino ilju.
jako
jerak
bojak
emakit

In maroH ke katakini?
kw8n

en

komin

kimin “

jen

Ten

Kwo maroH ke katakini?

e
kom
je
Te

Gey yikenhan jezay, Jawan
yenahaj kahtakin ysh.

qe Y&q
ye -1y
qé&th qé&mh
k &m k &m
re y&r

Yiteq yin j&wtah bey yij
jerbal yin rahan.
kiykiy
rikakiy
ggiray
yaded

Yethan key yippath gey
k&jrew jinew yiljiw.
jak&w
jerak
ewjak
akit

Yin marey§ key kahtakiniy?
gen

yen

g&hin

k&min

jen

ren

Qemarey key kahtakiniy?
¥

yve
gé&th
je
re
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9. Eor ke am kein Yewer key hah k&yin

kBjafijat? kejagjag?
Jerbal jerbal
eolwBr yaled
jaljal injin jatjat yinjin
ik pilawid 'yiysk pilahway
liklik pilawi liklik pilahway
tutu tiwtiw
irir makmbk yiryir thakrek
kwekwe mi g&yq&y may
kBbatat kebahathat

11(5, 2 Iiﬁn k8batat, ak Yik&n kebahathat, hak

i 1jjab. kiyyeh yijjab.

kadd 1] k#Edjin kadek yij kirijin
kileb iaidrik kilep yihayidik
baki j ijabbakij pakij yijappakij
mbkaj ibat thekaj yibat ¥ |
katlik ij birotijen katilik yij birewtiyjen #iis
takdth ij dri kaki takteh yij rikakiy
me j ij kaben meye]j yij kapen
jerambl imwHie jerarel yiteyiyey
eHwlr ijeHwBr yaded yijayaded
jikul ij jerbal Jikiwil yij jerbal

11. (At first teacher should give all of each line as
cue, Llater he should give only the underlined por-
tion, and finally the order of the itema should be
intermized. )

Ektn jab k#batat, ak Ysk&n jab kebahathat, hak
kio ej kBbatat. kiyyeh yej kebahathat.
ej kadBk yej kadek
ej kirijin yej kirijin
e aidi yehayidik
e kileb yekile
ej katilik yej katilik
ej birotijen yej birewtiyjen
ej dri kaki yej rikakiy
ej takdtl yej takte
ej kaben yej kapen
ej jiku yej jikiwid
ame 1

e jeramtl yejer
e mwbie ye%exixez
12. (Use as eueas the two words from the second clause:
for example: 'taddik...p&nawiyysy'.)
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Ladrik en ebinawia, ak

) badik yeh yeg&nawixzah, hak
ladrik eo jubn ebina- j

fadik yew jiwen yep&nawi-

wie. &Y.

wa jalie wah jahaliyyéay
ledrik kibilie ledik kipiliyy&y
wa atakie wah hatakiyy&y
mYH4 alakie thegay hatakiyyé&y
ladrik rolie Tadik rediyysy

bao awie bahwew hawiyy&y

win mijjie w&n m&jjiyysy
m4 mattie may mattiyysy
kijak mattie kijak mattiyyé&y

(Use the same cues as in Drill 12, but now form sen-
tences on the following pattern:)

badik yeh ysk&n p&nawiyyah,
hak kiyyeh yep&nawiyy&y.
Wah yen y&ksan jahaliyyah,

hak kiyyeh yejahaliyyé&y.
(ete.)

Ladrik en ekdn binawia,
ak kid ebinawie.

Wa en ekbn jalia,
ak ki¥d ejalie.
(ete.)

(Using the cues on each line below, form sentences
like the first three examples:)

T: 'Bao...riH nen' 'Bahwew. ..riyig neyen'

A: Bao rot en? Bahwew fet yen?

B: Bao rot en me eor Bahwew Pet yeh mey yewer
rii nen. riyig neyen.

291 Bogl. - - injamint 'Bewej...yinjinin'

A; Boj rot en? Bewej fet yen?

B: Bol rot en me eor Bewe 'fgt yeh mey yewer
injinin. yinjinin.

T "Otobai. . jiln 'Wetewbahyiy...jiliw
nen' neyen?

A: Otobai rot en? Wetewbahyiy Pet yen?

B: Otobal rot en me Wetewbaﬁxlx fet yeh mey

eor jilu nen.

Tkr: -eotin.
Pinjel...kein ejjeor
ie.
MH4...kole ie.
Mubi...m8rd ie.
Bade...eb ie.
Madre...kdjin.
Bik...nejin.

yewer jiliw neyen.
ysk...yawatin.
Pinje%...k&ayin jjeyet
yi'ysy- y
May...geley yi'y&y.
Miwpiy. ..hehreh yi'y&y.
Bahdsy...yeb yi'ysy.
Maday. ..kayajin.
Piyik...najin.
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Wut...18kl8kin. Wit...leklekin.

Ene. .. tolin. Yan&y...telin.
Balun...bikbikin. Batwin...pikpikin.

15. Ilo ran kein i MajBl, Yilew rahan ké&yin yiy
ekanuij in jeja elolo Mahjet, yekahn&w&j yin
aer kHjerbal aje. jayjah llewlew “haysr
kejerbal haj&ay.

emakijkij kita mmakijkij kitah
albkia aje hatakiyyah hajay
albkie kita hatakiyy&y kitah
emelo aje thihetew hajsy
ikkutkut kita ggitgit kitah

(Continue, making meaningful sentences by substi-
tuting the above words.)

Ilo ran ko etto, ekbn Yilew rahan kew yettew, y&#%
jeja kYjerbal kita. k&n jayjah kejerbal kitahiliii
emakijkij aje thhakijkij hajsy i

(ete.) (ete.) |

GRAMMATICAL NOTES

1. The k&n of Drills 10 and 11 is best translated 'used

tailic '
2. The words jappakij and jazaged of Drill 10, and :
jarredre8 and jammakijkij introduced in Lesson 13, alk

contain the negative pretix ja-, which is obviously re=§
lated to jahab and jab. There are a sizable number of
such negations or opposites formed with this prefix in
the language; you will be meeting more in later les- |
sons. The form of the stem to which this ja- prefix is

attached often has doubled consonants and reduplicatiomi
Such doubled and/or reduplicated forms are called 'dis=
tributive' forms. The meanings of distributives (withs
out ja-) will be discussed in Lesson 20,

3. Drill 12 introduces a pair of suffix-like elements
used to form opposite pairs of words. If one attempts
to extract a common meaning element for each it would
probably be something like the following:

-iyyah ‘'intractable'
-iyy&y 'tractable'

The number of such pairs is limited, and you are intro
duced to a majority of them in this lesson.

4. The mey practiced in Drill 14 is a relative to be =
translateﬁ ‘which', 'that', or 'who(m)'. As in English
it can often be omitted:
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...harm&j vyew (mey) yihar lewey
. .the people (whom) I saw

5. The -n suffix in some of the words in Drill 14 is
the 3rd person singular possessive: neyen 'its wheels
(legs)', yinjinin 'its engine', yawatin 'its stripes',
Bteiin 'its mountains', etc.

| SHORT PROSE SELECTION

F e almost
PAje ej jubn kein kejaHjaH im eiten einlok wit
Hajsy ye] jiwen k&yin kejagjag yim yeyiten y&yinitaq wet

» drum only this
tiram. Ej kar kein kejafijal eo drein ilo ailif
- tirah. Yej kar ksyin kejagjag yew d&yin yilew hayeléag

country
# in Majbl mokta jen an dreloHl tok lal ko jet. Aje
i yin Mahje* hegtah jan han dsyladteg la: kew jet. Hajsay

shark skin tied
ej kBman jen kilin bako. Kilin ik in ej eloktok
§ vej kemhan jan kilin pakew. Kilin y&k yin yej ll&gteq
on at the end of ©piece log

na 1me31n JuBn mttan wijike rot ne me ewdr
' nah yimejan jiwen hettan wajkay fet hey mey yewer
- hollow used to use time

loan. Men in aje ekbn jerbal ilo ien  rot
lewwahan. Men yin hajs&y yekén jerbal yilew 'yiyen fet
I dance war meeting alarm

ne an eb, tarinae im kwelok ak iruj elab ko
| fey han yeb, tariyhahyey yim g&ylag hak yi#ij *ap kew

AP P s Lt o O

Lt ol

3 long ago ) ) )
an®salabs ‘1o etto. Ilo ran kein 1 Maj¥l
han hatap rew yettew. Yilew rahan ké&yin yiy Mahje%

seldom see
ekanuij in jeja elolo aer kdjerbal aje.
yekahn&wsj yin jayjah llewlew haysr kejerbal haj&y.

also few
Im bareinwot eiet ro me rej k8mane menin
Yim barayinwet yeyiy&t rew mey rej kemtaney menyin

’ aJe.
hajay.
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PROVERB

Uddrik kije.

VOCABULARY

alakia
vaale
atakia
sl
aje
awia
oo sle
bade
bakij
bako
bareinwBt
bikbik

drein
drekein
eiten

elok
emelo

eot
etto

ikkutkut

LYL

iruj
jal
jalia

v B
jeja
jeramil
kHj
katakin

hatakiyyah
-..iyyay
hatakiyyah
-..iyysy
haj&y
hawiyyah
-..iyyay
bahdé&y
pakij

pakew
barayinwet
pikpik

dayin
d&ksayin
yeyiten

llsg (intr.)

ligej(ey)
hthetew

yawat, yawati-

yettew

qgitgit

yinyie (intr.)
giw(iy) (tr.)

yitij
jaha
jaha*iyyah
... lyy&y
j&yjah
jerare
kayaj
kahtakin
kahtakiniy

Widdik kijey.
'Small but mighty.'

scarce, hard to find

plentiful, easy to find

hard to drag in water

easy to drag in water

aboriginal drum

wild

tame, domesticated

party (from English) i
able to stay under watenge
long g

shark
also {

propeller; kick feet in @
swimming, flap wings
in flying

only this

only these
(contraction of ye +
yiteq + yin) almost

tie

spread apart, seldom,
infrequent

stripe

long time, a long time
ago

very close together, fres
quently (distributive OF®
it 'close together')

wipe, scrape; grind arrol
root with stone
alarm, excitement
turn to one side

hard to steer

easy to steer

seldom

pooTr

hook, barb

teach (a subject)
teach (a subject) to
someone



B kibil
kibilia
kil

* kole
:kwekwe

* kwelok
dliklik

| 18k18k

;:madre
| 'mattia

.ie
‘me

mijjia
e
mbr8

f mwHie

na

© ok8n

" robba

§ rofia

e . A8

' tarinae

tiram
tol
wijike

kkipil (intr.)
kipil (tr.)

kipiliyyah
kipiliyys&y
kil, kili-
geley

g&yqsy (intr.)
qey (sg-.) (tr.)

q&yiy (pl.) (tr.)

ga&yaq

Tik¥ik (antr.)
YT )

leklak, laklski-

lek&y (tr.)

had&y
mattiyyah

. lYYEY
mey

m&jjiyyah
.. lYYE&Y

thehreh (intr.)
thehrehik (iy)

theyiyey

fhah
wagen
tebbah
re§iyyah
e e lYYEY

tariyhahyey (intr.)
A b G 5 TR o o)

tiranh
tel, teli-
w&ikay
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force (someone)

disobedient

obedient

skin

testicle, large seed

scratch, scrape, scrape
breadfruit with a clam
(jiggsy or kik&r)

shell, or a piece of
glass

meet, meeting

strain, sift

be thorny, thorns

to scratch someone with
thorns

spear

hard to cook; hard to
satisfy with food

easy to cook; easy to
satisfy with food

which, that, who(m)
(relative)

hard to kill

easy to kill

murder (from English)

wealthy (cf. rheyi
theyiye- 'gooasii

on, in, at

organ (from English)
trumpet

hard of hearing

having good hearing
fight, battle

drum (from English)
mountain
tree



LESSON SEVENTEEN

Siblings and cousins; after
graduation; more on foods; at the store.

DIALOGUE
A: Ewi leo jeim? Yewiy teyew j&yih?
B: Ejelok jeill. Leo Yejjetaqg j&yih. Beyew
jatl eber Hawaii. jatih yepad Hawahyiy.
AERE i len ke Yej jikiwi% key?
B: Emdjian jikul, ej v&h&j han jikiwii, yej
jerbal ijen. jerbal yijeh.
A: Ne em8j am jerbal Gey y&h&j hah jerbal
ijin, kwBnaj et? yijin genahaj y&t?
B: Inaj rol Han Hawaii Yinahaj rawal gan Hawahyi
im bar jikul. yim bar jikiwiz.
A: Where is your older brother?
B: I don't have any older brother. My younger brother
is in Hawaii.
A: Is he going to school?
B: He has finished school. He's working there.
A: When you finish working here, what are you going to @&
do?
B: I am going back to Hawaii and go to school again.
DRILLS
1. Eber leo jatin i Yepad }eyew jatin yiy
Erikub. Yadqip.
lio jatin liyew jatin
leo jein leyew j&yin
lio jeil liyew j&yih
leo jeim teyew jayinh
lio jatier liyew jatiyy&r
leo jeid teyew jsyid
lio jeimi liyew j&yimiy
leo rilikin teyew riylikin
e BT liyew jayiyye&r
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Ewi leo jatim?
Ijaje ewl leo.

Eber ia lio jatim?
Ijaje ebed ia lio.

Ewi ledrik eo jeim?
Ijaje ewi lio.

Eber ia ladrik eo
jeim?

Ijaje ebed ia leo.

Ewi jiroH eo jatlim?

Eber ia likao eo
jatlm?

Ewi John?

Eber ia jibim?

Ewi jimmam?

JinBm eber ia?

Em8j an jikul, ej
jerbal ﬁlB.
driwbjlok
mare
wd
k114

Ne em8j am jikul
kwonaj et?
k8114
mare
rikaki
jerbal

Ne emdj at jikul,
inaj kakkije.
k§114
mare
rikaki

Itok in mbHHY.
tutu
aluij
mubi
mwijbar
eHwr
uwe
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Yewiy feyew jatimh?
Yijahj&y yewiy Zeyew.

Yepad yi'yah liyew jatimh?
Yijahj&y yepad yi'yah
liyew.

Yewiy ledik yew j&yih?
Yijahj&ay yewiy liyew.

Yepad yi'yah adik yew
j&yih?

Yijahj&y yepad yi'yah Ieyew.

Yewiy jired yew jatim?

Yepad yi'yah likahwew yew
jatih?

Yewiy Jawan?

Yepad yi'yah jibih?

Yewiy jirrhahah?

Jineth yepad yi'yah?

Yahaj han jikiwii, yej
jerbal kiyyeh.
diyw&jtaqg
tharey
way
kettay

Gey y&h&j hah jikiwi,
genahaj y&t?
kexiay
tharey
rikakiy
jerbal

Gey y&h&j hahsh jikiwi,

yinahaj kakkijé&y.
ketay
tharey
rikakiy

Yiteq yin tegay.

tiwtiw
halwsj
thiwpiy
mijbar
yafed
wiwsy
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(The above sentences can all be contracted ones Zikﬁj

the foll

Titok an nota. Yiteq yin j&wtah.
jibof jibb&d
raeleb rahyelep
Mandre Mandey
marok mareq
meram meram
wit w&t
dret det
Janodre Janewdey
milo & &w
bwil bil
eHat ggat
lur T1i¥

owing:
Iten mBHH.

Yiten thegay.
Practice producing them in this form as well.)

4

(These sentences cannot be contracted like those in
Drill & above, but only as given in the phonetice
spelling or contracted to yiteqin. After you have
practiced Drills € and 7 t%arougﬁly separately, miz
cues from each and make the appropriate contractions
for each:

Yiten tiwtiw. but Yitegin wat.)

Aje ej kbman jen Haj&y yej kerrthan jan
ilin bako. kilin pakew.
madre in Hin bako thad&yin giyin pakew
tarinae tariyhahyey
drekenin adred in dsk&aynin hadedin
kabor kapw&r
juj kilin kau jiwij kilin kahwiw
nuknuk kilin wijike nigniqg kilin w&jk&y
bol in Hin elBbbn bawatin giyin yeieben
biliet biliyet
wa kdn md wah kayan may
jaki matl jakiy mahag
eokkal bweo qgat beyaw
binieb waini pinniyep wahyiniy
jinkwin mejwan emmed  jayangin m&jwahan mmed
kein inbel kayin yinp&l
liklik liklik
bwi kar bay kahar




9. Eor ruo kain jenkun,

jubn ej k8mman jen
btb, im eo juon ej
kBmman jen mi.

jenkun...bdb...md
CibHEL T
bwi...kar...koba
juj...kau...kanblj
at...kimej...maH
drun...alal...mHdl
T alis & ST
drila...aen...kdba
bet...kol...kotin
bok...beba...rHd

bak8j...bilajtik...tin
car...Japan...America

kab...kilaaj...dr8kH
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Yewer riwew kahyin jayan-
gin, jiwen yej kem&an jan
beb, yim yew jiwen yej
keffhan jan may.

jayangin...beb...may
tipgel...ray...may
bay...kahar...kewbah
jiwij...kahwiw...kanbej
hat...kim&j. ..mahag
d&wé&n. . .hathat.. .mayal
y&mh. . .tiyin...haj
diylah...hayen...kebah
p&t...keweZ...getin
bawak...p&ybah...ray
bakej...bitajtiyik...tiyin
kahar...Jepahan. ..Hamedkah
kab...kilhaj...dekay

(Practice short conversations along the following

lines.

Kwar et boH?
inne
jibolinin
jota

Iar etal Han MIECO
in wia nuknuk.
jikka
kiaj
oil
mejen dret
alkot
karjin
tuna

...in kaikuijkuij.
kulab
mubi
m8HH
biliet
mwijbar
aluij bajjik
restaurant

Ejelok.

Iar ber bajjik.
ber wBt mweo imd
kabwil
aujbitl

Be guided by your teacher.)

Qehar y&t b&g?
yinney
jibb&gniyin
jewtah
Yihar yetal gan Miyeykew
yin wiyah nignig.
jikkah
kiyhaj
weyi
thejan det
hatkewet
karjin
tiwnah

e kahaEiqijgij.
giza
thiwpiy
thegay
piliyet
hijbar
halw&j bajjsk
rejteren
Yejjetaq.

Yihar pad bajj&k. 3
pad wet feyew yimsh
kabil
hawijpitel
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jambo bajjik jahbaw bajjsk
kwalkwol qatqgsi
jerbal bajjik jerbal bajjsk

11. (Practice asking questions like the followzng,
with and without the quantity words:)

Jete w8nen (juln Jetey wenlyan (jiwen
* kej in) kola? ($4.80) k&y&j yin) kawiah?
aun Traij = 15) bawin rahyij

bek juka (.80) payak jigah
beki j jikka {-25) pakij jikkah
bok jikka (2.50) bawak jikkah

* kin kon bib (.60) kayan kawan piyip

* bato joiu 255 batew jewyiw
kHn kola 200 kayan kawtah

Kidat nuknuk (.60) yi'yahat nignigqg

* kuat jatin £-30) giwat jahtiyin
kalan karjin (.80) kazan karjin

* bek bilawi (4.50) payak pilahway
baun bik (.40) bawin piyik
baun biteto (.28) bawin piteytew
baun anien 27 bawin haniyen

* bok majet (.02) bawak majet

*(The starred items above can also be asked about
according to the following pattern, sometimes with
a change in meaning, as with niqniq and pilahway:
Jete wHnen jubn kola? Jetey wenyan jiwen ké&wiah

(Teacher may write the prices on the blackboard and
point to them, or give them in English as cues.)

12. (By substituting other items from above, practice
producing atore requests like the following:)

Letok jubn kalan in Leyteq jiwen katan yin
karjin karjin
ruo baun...kanniek riwew bawin...kanniyé&k
jilu kHn...kon bib jiliw kayan...kawan piyip
fete.)iat...nuknuk (ete.) yi'yahat...nigniq
bata...jolu batew...jewyiw
(ete.) (ete.)

SHORT PROSE SELECTION

Ew8r ruo kain  jenkun, jubn ej kbmman jen bdb
Yewer riwew kahyin jayangin, jiwen yej kervhan jan beb
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- im eo igﬁn ej kUmman jen mi. Wdwen kBmman

. yim yew jiwen yej kemrhan jan may. Wayw&ysn kemrhan

P 3 i Tipe

|| jenkun  jen b8b in, He ej ewat bbb jej bbktok im

| jayangin jan beb yin, gey yej wwat beb jej bekteg yim

§ boil it bake it press out

¥ aintini = ak umini. Kilokwe im ej walok mokan.

* hayintiyiniy hak withiniy. Kilagey yim yej wahtaqg megah.
! dried fold it

¥ Jej kejeke mokan en im He emdrH, limi na

¥ Jej kejeyekey megah yen yim gey yeteray, limiy Aah

r it is ready
1%oan mat . Kid ebojak Hfian mBHY jabdrewdt
| yilewwahan mahag. Kiyyeh yepewjak gan thegay jabdeywet

! ien. Jenkun in md, ej kUmman jen mejwan.

" 'viyen. Jayangin yin may, yej kethan jan m&jwahan.
. Tipe

}-Ne ej emmed, kwdj umini im ewalok libed ak

§ Gey yej mmed, gej wihiniy yim yewahiaq liped hak
wrap it in leaves

. jbkaka. Kejeke im He emerd, tirtiri na
jekahkah. Kejeyekey yim gey yetheray, tirtiriy nah
tie sennit

ilo maal im 1lukoj kin ekkwal im ebojak Han mBHd.
yilew mahag yim ligej k&n gga% yim yepewjak gan hegay .

PROVERB
KBrd jeltan bwij. Keray jettan bij.
'Woman is the core of the lineage.'
(This proverb reflects the custom of
matrilineal descent.)
VOCABULARY
adred haded white shell of certain
clams, especially of
large ones
aen hayen iron rods
aintin hayintiyin (intr.) boil (pandanus only)
(it Yol G ) )
aj haj y a section of thatch pre-

pared for building
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alkot
aujbitdl
baklj
baun

bekij

biliet
binieb
biteto
bojak
bok

bol

bwi

bwij
drila
drekenin

elebtn
emmed

eHat
eokkwal
ewat
iat

jambo
jatin

jeltan
jenkun

joiu
jbkaka
kabor
kabwil

kalan
kHn
kHn
kanbHj
kaw

karjin

hatkewet
hawijpite#
bakej
bawin

pakij

piliyet
pinniyep
piteytew
pewjak
bawak

bawat
bay
bij, bijji=

diylah (intr.)

...yik (iy)
dsk&ynin

yeteben
mmed

ggat

gqgqat
wwat

yi'yahat
jahb &w
jahtiyin

jettan
jayangin

jewyiw
jekahkah
kabw&r
kabil

katan
kayan
kayan
kanbe j
kahar

karjin

raincoat: ('sun coat')

hospital (from English)

bucket (from English)

pound (of weight) (from
English)

pack (gum, cigarette,
candy)

billiards, pool
coconut oil

potato (from English)
ready

box (from English),
carton

ball (from English)
fishpole

lineage

nail, screw

pandanus leaf pounder
made from shell

elephant (from English)

ripe (of breadfruit,
papaya, lime, pandanus)

windy, stormy

coconut sennit

ripe (pandanus only)

yard (measure) (from
English)

walk or travel for a
change of scene

sardine (in cans only)
(from English)

core of

dried pandanus or bread-
fruit

soy sauce

preserved pandanus chips

giant clam

night fishing method
using torch

gallon (from English)
can (from English)

its trunk

canvas (from English)

a tree: Premna corymbosa
(obtusifola)

kerosene (from English)
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kau kahwiw cow; beef (from English)
kej k&y&j case
kejek(e) kejeyek(ey) (tr.) to dry under sun
kejeyjey (intr.)
kiaj kiyhaj gasolene (from English)
kilok kilag (intr.) press juice from boiled
k ey it pandanus
koba kewbah bamboo
kBba kebah copper, brass (from
: English)
kol kewel, kewela- hair, feather
k8114 kezxtay (intr.) pay
- - -dk(iv) (tx.)
kon bib kawan piyip corned beef (from English)
kotin getin cotton (from English)
kuat giwat tin can
kulab gizab club (from English);
drink at a club
" libed liped baked breadfruit
limlim lamlsm (intr.) fold
limi limiy (tr.)
- lur Tas shade, shady
i majet majet match
mdl mayal iron (metal), axe
- maH mahag pandanus leaf
. marok mareq dark(ness) . :
. mejwan m&jwahan breadfruit variety with
large seeds
mokan megan pandanus pudding
TH ray board :
rilikin riyliki- €ross cousin
tibHyl tipgel sailing canoe
tin tiyin tin (roofing or metal)
: (from English)
tirtir tirtir (intr.) wrap in basket or leaves
AN () .
wi way (intr.) injection, shot; stab

. AT with spear



'Why?'; 'Because.'.
DIALOGUE
A: W8n ar kHmmane bBram? Wen har keirhaney berarm?
B: Na make. Gah mak&y.
A: Ejelok en ear jibat Yejjetaq yen yehar jipag
yok ke? y&q key?
B: Iar make wBt imwen. Yihar mak&y wet yimheyen.
A: Emake emman am k8mmane. Yemak &y tthan harh ketvhaney. §i.
A: Who fixed your hair?
B: I (did it) myself.
A: Didn't anyone help you?
B: I was alone in the house.
A: You really did a good job!
DRILLS
1. Wdn ar kHmmane b8ram? Wen har kemthaney berarnh?
Na make. Iar make Gah mak&y. Yihar maké&y
kBmmane bdra. kemtthaney berah.
Won ar kYmmane bUrHir? Wen har keivhaney berayy&r.
It make. Rar make Y&r mak&y. Rehar maksy
ktmmane bHrHir. keithaney berayys&r.
W8n ar kYmmane bBran? Wen har ketthaney beran?
W8n ar k8mmane bHrami? Wen har kerthaney beramiy?
Wbn ar kUmmane bBra? Wen har kevthaney berah?
2. Ij make wHt imwin. Yij maks&y wet yiryin.
enin yanyin
wa in wah yin
rum in riwih yin
tebdl in teybet yin
3. Ij make wdt drikaki ¥ij maksy wet rikakiy
enin. yanyin. :
dribelle ripalley
drijikul rijikiwi%

LESSON EIGHTEEN

'"You and who else?'
'By myself alone';
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drikad8k
drieHwHr
dritarinae
. E make emman bBram!
mejam
botim
beim
nem
kdm
tiem
. E make bwil.
molo
eketoto
lur
meram
marok
mYH
t8Hal
I buromij kin Ha make.
kwo kwe
e e
je kij
kim kim
kom kom
TEe e

Ij make wdt bwebwe

ilo kilaj in.
meletlet
m8jbno
driben
aitok
kadu
kileb
aidik
willio
drakelkel

MaroH ko an rekanuij
in kabwilBHI1GH.

juj ko an...rab8lb¥l

jerbal eo air...kauwa-
tata

wHito en al...kimur
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rikadek
riyafed
rittariyhahyey
Yemaks&ay mrthan berarh!
mejam
bawtim
p&yimh
neyerm
kayarh
tiyerh
Yemak &y bil.
maZew
kk&tawtaw
1i¢
meram
mareq
m&g
tegal
Yibirgwhsj kin gah maksy.
qe qey
ye Y&y
je k&j
k&m k&m
g&rh gé&rh
re y&r

Yij makay wet bayb&y

yilew kilhaj yin.
maletlet
the jethaw
diypé&n
hayiteq
kadiw
kilep
hayidik
wiliy&w
dak&lk&l

Mare8§ kew han rekahn&wé&j

yin kabilegleg.
jiwij kew ha ...rabelbgl
jerbal yew hayé&r...kawi-

watahtah A0
wayt&w yeh hahg&h...kimiwir
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= = w0

10.

mweo imbn...lap

wa ko wal...ellap

wut ko kHtdkan...
aibuijuij

kidru eo nejin...
kamijak

ladrik eo jibwin...
meletlet

ok en amro.

ene eo enen.
monmon

. .konkon
LBl =

: Taunin am rumij tok?
: Unin a8 rumij tok

kinke ear wit.

Taunin am mbkaj tok?
Unin ad mUEEE—%EE__
kinke ij teej.

kaiur tok...ij uwe
jab mBHHY...emetak Hil
jab tutu...ibio

jab jikul...inaHinmij
jab jar...ejelok ab
nuknuk

mHjurleb...iar eHwlr
bot

to wdt...eobrak wa eo

ettdr...ij kaiur id
jaH...emetak neid

'Ten't that chicken finished cooking yet?'

theyew yiten...tap

wah kew wahg&h...Xtap

wit kew ketkan...
hayib&w&&jwsj

kidiw yew najin...
kamijak

*adik yew jibin...
maletlet

wsk yen hamrew...gefigefl
yansy yew yanyen...ttiy-
thefithe fi

Tahwinyin hath Pithij tegq?
Winin hahsh #ifhij teq
k&nkey yehar wat.
Tahwinyin hath hekaj teg?
Winin hahgh thekaj teq
ksnkey vij teyej.

kayit teq...yij wiway
jab thegay...yemetak giyih ® .
jab tiwtiw...yipiyaw ¥
jab jikiwiz...yinahginm&j
jab jar...yejjetaq hah&h |
nignigq
majiflep.
b&g
tsw wet...yewebrak wah yews:-
tt&r...yij kayit ysh
jag...yemetak neyé&h

..yihar ya8ed

EnaHin mat ke bao
eo?

Enatlin bal ke um eo?

EnaHin jukok ke um
eo?

mat...pilawd eo
tuti. .. ladrik eo
botok...wa eo

uno. ..mweo
mwijbar...leo
takty,..ajiri ro
jimjim...binjel ne

Yenahgin mat key bahwew
ew? 4

Yenahgin bal key wih yew

Yenahgin jigeq key w1¥
yew?

mahat...pilahway yew

tiwtiw...tadik yew

pewteq...wah yew

winew. ..fheyew

hijbar...teyew

takteh...hajiriy rew
jemj&m. ..pinjex hey
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(Note that in the following, key splits the verb

phrase.)

Enatlin jelld ke
amimbno 1io?
jeld kattBr...leo
jeld kajin Majbl...
lien
jeld bwinbwin...leen
jeld jeje...kijak
en
jeld konono...
ajiri ne
kbnan m8HH...1811ab
eo
knan jikul...ledrik
€eo

Yenahgin jeiay key

hamiythehew liyew?

jetay katt&r;..ieyew
jetay kajin Mahjel...

liyen

jetay b&nbé&n...ieyenh
jetay j&yj&y...kijak

yen

jetay genewnew...

hajiriy Asy

kehhan thegay...teap

yew

kehhan jikiwiz...ledik

yew

(Now intermix the two sets of cues above, taking
eare to insert kKey at the proper place.)

'Thig shirt is awfully big.'

Enalin kileb jBt e.
tBHal ti ne
bin un ne
meram teHki ne
bat wa en
enno mBHY in
bakij leen
mat mbkaj

pilawd eo
mat bat md kane
uwi ik rot ne
rumij am itok
marok loan
mwin
to ien kH11H4
drik wbnen
ritto mbkaj
likao eo

Yenahgin kilep jehet y&y.

tegal tiy fey

p&n win hey

meram teyegkiy ney

bat wah yet

nnaw thegay yin

pakij Zeyeh

mahat rhekaj
pilahway yew

mat bat may kahey

wwiy ys&k fet hey
$ithij hath yiteg

mareq lewwahan
hiyin

tew 'yiyen keizay
dik wehyan

rittew rhekaj
likahwew yew

12. 'Why is this shirt so big?'

(In the statements of Drill 11, the voice falls at

the end of the sentence. By ra%azng the voice in-
etead, one ecan form questions with the change in
meaning indicated. Mimic your teacher's intonation
elosely, using the cues from above to form questions.)
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E3E

14,

(Now the teacher should intermix statement and quesli®,
tion forms of the sentences from Drille 11 and 12, @ "
and students should respond with either 'statement'§i:
or 'question'.)

(Continue as in the last part of Drill 12, but nouw
students should respond teo statements as -follows:)

Kwtj mol ke ekileb. Qej thewel key yekilep.
etdtal yetegal
ebin y&p&n '
emeram yemeram
ebat yebat
enno yennaw
ebakij yepakij -
emat mbkaj yemahat ekl
remat bat remat bat
eouwi yewwiy
erumij yetihij
emarok yemareq
eto yetew
edrik yedik
eritto yerittew
mikaj thekaj

(And to questions, students should respond with
answers made up like the following, beginning

with k&nkey:)

Kinke an leo jeim. Ksnkey han %eyew jsyih. &
elab am kar jukaiki yetap hah kar jigahyikiy
kwojaje bwinbwin gejahj&y b&nbé&n !
rekil bHtBre k4 rekayal payts&rsy kay
edrik injin en yedik yinjin yen

ejeld itk lien yejetay 'yiysk liyeh
emminene in tulok yemmin&yn&y yin tiwkaq
elab air kbmat yetap hays&r kemat

emattia leen md en yemattiyyah leyen may yen
iktn wtd yiken wed

ear wit yehar w&t

ejelok wintdt yejjetaq winteh

ejalin wdr mak yejjahgin wer thahak
mweiuk in Jepan theyiq yin Jepahan

edrik an jerbal yedik han jerbal

'Your feet don't seem to hurt from going barefoot.

Emake jab metak nem Yemaksy jab metak neyeh
in jintd#b. yin jintsb.
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Ww >we

i

m8k nem...jutak
abnn8 nem...jujuj

m8k bein...jeje

bwil elikin...kejeje

mBlo loHin...mYHY
ice.

mBk loHin...al

Kwomake jab bio in
turbn in bof.
ekkil.. . tallif
ekkil...bul oteobai
abinmake. ..make iam
mbk...jerbal
m8nbnd...katak kajin
MajBl
abnbnd. . .jujuj
'You and who else?’

Iar eHwBr boH.
Kwe 4t iam?
Na wot iab.

Tony ear eHwbr bof.
E 4t ian?
E wHt ian.

Tony din All rar..
rro dt 1airro?
Erro wHt iairro.
Kimro Tony ar...
Komro Ht iamiro?

Kimro wHt iamro.
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ek neyeth...jiwtak
habnehheh neyer...jiwijwij
&k p&yin...jayjsay

bil yalikin...kejeyjey
h&tsw lawdiyin...thegay
hays&j

&k lawdiyin...hal

Qemak&y jab piyaw yin

tiwra in b&
kk&l...tallsg
kk&l...biwit wetewbahyiy
habinimaké&y..maksy yi'yahath
m&k. ..jerbal
meﬁehheh...kahtak kajin
Mahje
habhehheh. . jiwijwij

Yihar yafed bs&d.
Qey vat yi'yaharh?
Gah wet yi'yahé&h.

Tewniy yehar yaded bag.
Y&y yat yi'yahan?

Y&y wet yi'yahan.

Tewniy yim Hatiy rehar...

Y&arrew yat yl'yahay&rrew?
Y&rrew wet yi'yahay&rrew.

Ksmrew Tewniy har...
Qahrew yat yi'yahamiyrew?
Ksmrew wet yi'yahamrew.

'One share for every two people.' 'Who should I

share with? '

Ruo armij jubn kij.
Na dt iab?
Kwe im Iio iblm.

E 4t 1an?

: Kwe 4t iam?
'T gaw you last night.'

Iar lo yok bof.
Kar Ha 4t eo iHdo?
Kwe wHt iam.

Riwew harm&j jiwen k&j.
Gah yat ahg&h?
Qey yim llyew yipparh.

Y&y yat yl 'yahan?
Qey yat yi'yahah?

'Me and who else?'

Yihar lew y&gq bs&§.
Kar gah yat yew yi'yah&h?
Qey wet yi'yahar.
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A: Tar lo e beil. Yihar lew y&y bs&4.
Komro g&threw
erro y&rrew

'"What did you say?' 'Say that again.'

Ej i&g? Yej yi'yahath?
lan yi'yahan
iamiro yvi'yahamiyrew
iairro yi'yahay&rrew
ial yi'yahé&h
iamro yi'yahamrew

'"What are you going to say?'
Enaj iam? Yenahaj yi'yahah?

(Substitute the words immediately above for
yi'yahath here and below.)

'"What did you say (some time ago, or before we
were interrupted)?’

Ekar iam? Yekar yi'yahamh?

'"What were you supposed to say?'’'

En kar iam? Yen kar yi'yahah?
'What would you have said?’

Enaj kar iam? Yenahaj kar yi'yahath?

GRAMMATICAL NOTES

1. The drills of this lesson show some of the uses of
words like maks&y, kahnswsj yin, tahwinyin: winin...
k&nkey, nahgin, yat, and yi'yaha-, many of which seem
idiomatic from an English point of view. There is
little more that can be said beyond what is brought
out by the organization of the drills. Learn them
welll

SHORT PROSE SELECTION

Legends
InoH in Majbl
YineH4 yin Mahje#

until
Kinke kajin Majbdl ear jab ber ile beba mae
Kankey kajin Mahje: yehar jab pad yilew p&ybah hahyey
ien eo ear itok dri belle, ejjab kanuij  lofl
'yiyen yew yehar yiteq ripalley, yejjab kahn&w&j leg
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armij rej mour wdt kil rejeld inoH ko an
harm&j rej mawir wet kiyyeh rejetay yina$§ kew han

dri Majtl. Botab ewdr jet inoH rej ber w8t Han
I rifahje:. Bethab yewer jet yina& rej pad wet gan

1 in  im jej maroH wdt roH ilo ien  kiki.
rahyinyin yim jej mare8§ wet red§ yilew 'yiyen kiykiy.
most famous

Butibultata ilo inofl in Majtl, 1'Etao.
Bigbi8tahtah yilew yina§ yin Mahjei, teYetahwew.

rascal
kar lukun dri nana im maroH ko an

- amazing fire
§ rekanuij in kabwilBH1BH. E eo ear 1lo kijeek,
ekahn&w&j yin kabilegleg. Y&y yew yehar lew kijyek,

i reason smart
im inoH ko rej ba bwe unin an dri Amerka meletlet,
lyim yina§ kew rej bah bey winin han riHamedkah maletlet,

i fled
‘Etao ear ko jen Majdl im bbklok an meletlet
! Yetahwew yehar kew jan Mahje} yim bek}ag han maletlet

) tTy
I Han Amerka. Jenaj kajjiofh in 1lale jet inoH
| gan Hamedkah. Jenahaj kajjeyed yin lahley jet yina8

! lessons
Tilo leejen kein lal.

Jeblab dejlok. Jebtap dejtaq.

'People shy away from one who has
too much.’

abinmake habinmaké&y fear being alone
abonono habAehieh (be) L_mcomfortable
aibuijuij hayib&w&jws] beautiful

it yat and who else?

bal cover an earth oven
payt&r&y battery (from English)

bawtiy, bawati- nose
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bul biwi* (intr.) go at full speed
sy (CExT )
butibut bidbig famous
bwil8H bileg (be) surprised
drakelkel  dakslksl ugly
ekkil kk&l (be) afraid of speed or
heights
ekbBtoto kk&atawtaw windy (distributive of
k&taw)
eminene mmin&yn&y (be) accustomed, used to i
Etao Yetahwew name of legendary :
trickster; sly
ia- yi'yaha- with.. ., said by...
ittimonmon ttiyhelefi full of demons (distrib-
utive of tiythefl)
iur yig fast
jafin jahgin not yet
jimjim jemj&m (intr.) sharpen
jem(&y) (tr.)
jukok jigeq open an earth oven
kaiur ka + yi#(iy) hurry
kil kayal new
kHm kayarh, kaya- (your) figure
kij k&j a share
kimur kimiwir productive (of plants or
land) (cf. mawir)
kinke k&nkey because
konkon gelgefl able to catch many fish
loHi lawdiy mouth
lawdiyi-
majur majif sleep (Rat.)
majurleb majitlep sleep a long time
meletlet maletlet smart
mb jBno the jeniaw weak
natin nahgin almost
obrak webrak overloaded
ok wak, wike- net
rabd1lbdl rabelbel shiny
Tumi j fimig (intr.) late (for something)
vy FEY]
taunin tahwinyin why?, what is the reason?
talliH tallsg climb up
teej teyej (have a) test (from
English)
tie tiyey, tiye- lips
to taw get off, not ride (oppo-

site of wiway)



tew
tiwtag
tiwrad

waytaw
wiliys&w
wed

win, wini-
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(be) a long time

dive

fishing method: skin div-
ing with spear, shooting
fish in hole (red)

land tract

handsome

coral

reason; base, foundation;
problem



LESSON NINETEEN

More store scenes;
double consonant intransitives; -
kab and hawelep.

..yem; colors.

DIALOGUES

1L
A: I maroH ke kejerbal
waj ne am?

B: Ejelok aB waj. Ete-
ke kw8j jab wia am?

A: EwBr ia waj in
wia?

B: EwBr ilo mdn wia
en an Jelba.

A: Inaj wia He ewlr
ab mak.

B: Emman bwe en wHr am

make. mak&y .
A: May I use your watch?
B: I don't have a watch.
yourself)?
A: Where do they have watches for sale?
B: There are some at Jelba's store.
A: 1'11 buy one for myself when I have money.
B: It'll be good for you to have one of your own.
7e
A: EwBr ke jatin mwin?

B: Aet, ewlr. Jete eo

kwo kUnaan?

Letok ruo kuat kab
lalim baun in juka.

KwHj ebbok ke kon bib
im tuna?

Why don't you buy one (for
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Yimared key kejerbal
waj fey harh?

Yejjetag hahs&h waj.
key gej jab wiyah harh?

Yewer yi'yah waj yin
wiyah?

Yewer yilew then wiyah
yen han Jelbah.

Yinahaj wiyah hahé&h gey
yewer hahgh rhahak.

Yemthan bey yen wer harh

Yewer key jahtiyin hiyin? &
Hayat, yewer. Jetey Yew
gekenhan?

giwat kab
yin jigah.
kawan piyip

Leyteq riwew
}alsm bawin

Qej pp&g key
yim tiwnah?



A: Aet, ka-ruo tok. O,

kab jubn bok in

jikka.

B: Jikka Tot?

: Salem He ejab Kool,
einwbt jubn.

B: Ebar wHr ke ta?

Ejja mdj. Jete wlnen

aolep?
Lalim tala jonBul-ruo
fjeents

Ejelok ayY jH4n jeb-
leklek, joHoul eo
tala.

Bwe eo am eo.
tata.

Kommo 1

Kommol.
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Hay&t, kariwew teq.
kab jiwen bawak yin
jikkah.

Jikka fet?

Jeyteh gey yejjab Qiwii,
yayinwet jiwen.

Yebar wer key tah?

Yejjah thsj.
hawelep?

balsm tahtah jag&wil-riwew
jayan.

Wew,

Jetey wehyan

Yejjeraqg hahsh jayan jep-
leklek, j&gawil yew
tahtah.

Bey yew harh yew.
tahtah.

Qertrthewel.

Qerthewe 1

Do you have any sardines?

B: Yes, how many do you want?

BA: Salems or Kools.
B: Anything else?

Give me two cans and five pounds of sugar.

: Do you want any corned beef or tuna?

: Yes, give me two of each. Oh, a carton of ciga-
rettes, too.

What brand?

Either one.

: That's all. How much for everything?

Five dollars and twelve cents. )
I don't have any coins. Here's a ten dollar bill.

: Here's your change. Thanks.

Thank you.

EwHr ke bilawd in Yewer key pilahway yin
wia? wiyah?

Kwo rumij. Ej kab mat. Qefithij. Yej kab mahat.

Yenahaj bar wer gayat?
Yiljiw yej jibbs&d.
Qemarey rawalteq.

Enaj bar wBr HHHT?

Il1ju ej jibboH.
Kwo marof roltok.
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A: Ekwe ij 1likit judn
dollar, kab kakon ruo
a8 lob.

: Ekwe, kommol.

hah&h eweb.

w

A: Kommol tata. Inaj

itok ilju. yiteq yiljiw.
A: Do you have any bread for sale?
B You're late; we just ran out.
A: When will you have more?
B: Tomorrow morning. You can come back.
A: OK. I'11 give you a dollar now. Please
loaves for me.
B: Fine. Thank you.
A: Thank you. I'll come tomorrow.
DRILLS
1. I marofl ke kejerbal
waj ne am? ney har?
Ejelok ad waj. Ewbr Yejjexag hah&h
an Meri han Meydiy.
binjel
ben
buk
job
jea
tebel

mej in dret

Yihar kejerbal
wahan.

2. Iar kejerbal wa eo
waan.

tirak
car
k8rkBr
balun
whtobai
bajik81l
drieka
tibHel
boj

3. EwHr ia waj in wia?
Mieco. wHr waj in
wia Mieco.

(Repeat Drill 1.)

Miyeykew.

Yegey yij likit jiwen
tahtah, kab kagefl riwew

Yegey, getthewel.
Qevhewel tahtah:

Yithare4 key kejerbal waj

waj.

Yewer yi'yah waj yin w%yah.
Yewer waj yin
wiyah Miyeykew.

Yinahaj #f o

save two

Yewe

pinjet
peyen
b&g

jeweb
jeyah
teybe
maj yin det

wah yew

tirak
kahar
kerker
baiwin
wetewbahyiy ¥
bahajke#
diyyakah
tipg&l
bewe ]
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4. Ewbr al maak. Yewer hahgh rhahak.
am hah
an han
ad had
am. ham
ami hamiy
air hays&r
5. 1 naj wia al bwe Yinahaj wiyah hahs&h bey
‘ en wbr al make. yen wer hahsh maké&y.
kwo...am...am ge...hamh...hah
€...an...an ye...han...han
je...adr...adr je...had...had
kim (ete.) k&m (ete.)
kom gé&th
Te re
BA: EwBr ke jatin mwin? Yewer key jahtiyin thiyin?
B: Aet, ewbr. ete eo Hay&t, yewer. Jetey yew
kwo k8nan? gekehhan?
kon bib kawan piyip
bao bahwew
ik y&k
kanniek kanniysak
tuna tiwnah
anien haniyen
biteto piteytew

'"We just ran out of it.'

Ej kab maat. Yej kab mahat.

mat mat

itok yiteq
etal yetal
drelofitok dsytadteq
driwtjlok q%yw&jiaq
ijjino jiinew
jemlok jettag

'And give me a loaf of bread. '’

Kab letok judn bilawd. Kab leyteqg jiwen pilahway.
kon bib kawan plyip
jikka jlgkah
mijet majet
jatin jahtiyin

tuna tiwnah
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jambn jarheh

job jeweb
kanamnam kanahharh
jakB1lk81 jakk&lkal
jormdta jetthetah
jiHilij jiyiglij
teinam teyitarnh

9. 'All the things you wanted have been achieved.'

Aoleb men ko kwar Hawelep men kew gehar

kBnaan em kehhan yem

tbrak. teprak.

mat mahat

jako jakaw

jorren jettayan

m8j ad kBmmani h&j hahgh kethaniy ,
dredrelok air keboji daydaytaq hay&r kepewejiy §

(Change each of the above to the following patterns: i

Reteprak hawelep men kew gehar kenhan.
Hawelepem teprak.

10. 'AlLlL these cases are full of corned beef.'

Aoleb bok ka em bol Hawelep bawak kay yem baw&s:
kin koonbib. k&n kawan piyip. '

bek...drekH payak. ..dekay

tiroot...mYHH tirwet...hegay

ekekak. ..buk kkeykahak...b&q

bi4ntHre...pilej payant&arsy...pilyej
tibtib...mweiuk t&ptap...heyiq

kabaH. . .nuknuk kabag...nignig

kalan...karjin katan...karjin

bak8j...dren bakej...dan

(Change each of the above to the following patterns:

R&baws* k&n kawan EiEiE hawelep bawak kay.
Hawelepem baw&* k&n kawan piyip.

11. I makoko in Yithakswk&aw yin
baj bwe elab wlnen, baj bey yeap wehyan.
ajinjea bahjinjeyah
wia kanniek wiyah kanniysk
kelok ilo baluun keytaq yilew balwin
idraak dren kajur yidahak dan kajw&r

ebbk nejll kirababon bbek najih kirahbahbewen
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2

m8HY ekkan in belle
jambo lok Han Jeban

KomaroH ke elletok
jeen jebleklek?
jJjeen jiddik
jeen in jaba
konam Han kemeem en
wBnen ald mubi
jidik a8 muri Han

k8114 in lal
jet ab aikuj im
akkauni

. E make lab wBnen mUHH4

ailifi kein!
drik...kiaj
mweiuk
nuknuk
taktd
bajinjea
. Kwo marcfi ke janiji tok
tala e neji.
rube ITok mak en nejin
i....wHj jeen ne nejim
T ks s mani

'T didn't bring rice.’'’So
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hegay kkan yin palley
jahb&w *ag gan Jepahan

Qemare§ key lleyteq
jayan jepleklek?
jayan jiddik
jayan yin jahbah
genahath gan keyemyem yen
wenhyan hahsh rthiwpiy
jidik hahé&h thitiy gan
ket2ay yin lat
jet hah&h hayigij yim
hakkawiniy

Yemaksy tap wehyan thegay
hay&lsg ké&yin!
dik...kiyhaj

thayiqg

nignig

takteh

bahjinjeyah

Qemarey key janijiy te

“tahzah fgi %EEI%?Z =3
Fipey *aqg thahak yen najin
yi....w&j jayan ney najit
Ve . ..thaniy

bring one bag.'

Iar jab ebbBktok raij.
Kab bdktok jubn bek.

Iar jab ellelok kijen
ik.
Kab lelok jubn kijen.

Iar jab ekkdlel am
GHESL Te R
Kab kHlet jubn

Iar jab ekkBnak

o
ab k8nak jubn am.
Iar jab ebbok an ben.
Kab bukot juBn an.
Iar jab edrBb an wai-
ni.

Kab diboj juln an.
Iar jab ekkal imB im.

ab.
al

Yihar jab bbekteg rahyij.
Kab bekteqg jiwen payak.
Yihar jab lley*aq kijen
yak.

Kab leytaq jiwen kijen.
Yihar jab kkayaly&l harh

jehet.

Kab kaylet jiwen hah&h.
Yihar jab kkehak hah&h
jehet.

Kab kenak jiwen har.
Yihar jab pp&g han peyen.
Kab piget jiwen han.
yihar jab ddeb han wahyi-
niy.

Kab dibej jiwen han.
Yihar jab kkal yithsh y&dh.
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16.

C T S

Kwo jeld ke kajjien Qejetay key kajjiyen
buk eo ad? b&g yew hahsgh?
: Buk 0t? Biget?
Buk birdrH eo, B&q birehreh yew.
: Eber ion tebdl en. Yepad yi'yewen teybei yef.

e =

Kab kalek judn im8m. Kab kalek jiwen yirer.

Iar jab eokkwal an eo. Yihar jab at han yew.

Kab kwale juBn an. Kab gatey jiwen han.

Iar jab ellok an Yihar jab ll&g han

teinam. teyinar.

Kab Tukoj judn an. Kab ligej jiwen han.

Iar jab illik konal. Yihar jab llik gehahsh.

Kab 1ikit judn konam. Kab likit jiwen gehahar.

Iar jab ekekak aB Yihar jab kkeykahak hahgh |
nuknuk . nigniq. T
Kab kekake jubn am. Kab keykahakey jiwen harh. 8.
’Da’you know where Tom is8?’' 'Do you know who Tom
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Kwo jeld ke kajjien Qejexay key kajjiyen

Tom? Tawath?

: E'ber mBuweo. Yepad thewiweyew.

Kwo jeld ke kajjien Qejezay key kajjiyen

Tom? Tawarh?

: Aet, nejin Ali im Hay&t, najin Haiiy yim
men. men.

(Subetitute other personal names and locations in
the above two econversations.)

(Substitute the following words for baq, and subst£- 
tute other colora from the reference section for
birehreh. )

Other things to ask about
(with possessing words
other than hahsh shown in

parentheses)
bik (najih, kijs&h) piyik
beba paybah
bao (jibih) bahwew
waj (najih) waj
boj (wahgh) bewej
ok wak

bu (najih) biw

(RE1ik)

piyikit?
paybahat?
bahwewet?
wajet?
bewejet?
wiket?
biwit?

(Ratak)

piyiktah?
p&ybahtah?
bahwewtah?
wattah?
bewettah?
w&ktah?
biwtah?
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W wa (wahgh) wah wahat? wahtah?

_HP§1ej (giyih) pilyej pilyejet? pilyettah?
iJibun (giyih) jibwin jibwinit? jibwintah?
£ ki kiy kiyit? kiytah?

df bwd bay bayat? baytah?

3 GRAMMATICAL NOTES

#1. Note the uses of kab in Drill 7: 'just' and Drill

B B8: 'and'. T AT

2. Note the use of yem in Drills 9 and 10. It is re-

:f.lated to yim 'and', and has a conjoining function, al-
0 though it defies direct translation into some one

¥ English equivalent; note that hawelep always precedes
@it in the sentence. The first sentences of these two
i drills are the equivalents of the first of the two

§ alternative patterns at the end of each of these two

drills.

B3. The lleyteq of Drill 12, and all of the verbs in

i the cues o¥ Drill 15 are double consonant intransitives.
% Their transitive counterparts are called for in the

# Tesponses to Drill 15.

4. The last part of Drill 16 gives a new pattern, one
‘] for asking 'What book?' or 'Which book?'. It consists
% of adding a suffix which consists of the repetition of
! the last vowel of the stem + t, or the adding of tah,
4§ depending on the dialect. Some stems with & as the

§ vowel change in the western dialect, as in b&g and wék.
¥ House and fish also change:

y&mh yitet? y&htah?
y&k yiket? y&ktah?

:rNote also the change from j to t in the Ratak forms for
' words that end in j like waj and bewej.

SHORT PROSE SELECTION

Ilomij
Yil&wmé]
Ne jubn armij ej mij ilo ailiH in Majdl men
' Gey jiwen harm&j yej m&j yilew hay&lsg yin Mahje: men
relatives
in ej jutn ien kwelok tok an Tto nukun, 10
yin yej jiwen 'yiyen g&ylag teg han rew nigin, rew
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jeran, im aoleb ro rejeld kajien. Rej bbktok
jeran, yim hawelep rew rejetay kajjiyen. Rej bekteqg

men in lelok ko. Men kein rej job, jeen, mBtta .-
men yin ley*aq kew. Men k&yin rej jeweb, jayan, thetta

nuknuk im men ko eirlokwBt. Men kein rej
nigniq yim men kew yayiys&rtagwet. Men k&yin rej

kejerbali Han ien eoreak, jiljino ran elkin
kejerbaliy gan 'yiyen yefyak, jiljinsw rahan yalikin

an armij en mij im ien eo rej tBmak bwe dri mij
han harm&j yehA m&j yim 'yiyen yew rej temak bey rimsj

rise (from the dead)

en ej jerkakbije. Mweiuk kein rej likit ion
yeh yej jerkakp&j&y. Msyiqg kayin rej likit yi'yewen
grave

leb eo Han an armij tebteb. Elkin eoreak eor
1lsb yew gan han harm&j tapt&p. Yalikin yefyak yewer

supper bring to an end
kejota in kejemlok dien buromij en Han armij
k&jawtah yin kejethtag 'yiyen birswh&j yeh gan harm&j

PROVERB
An biliHliH koba, Han piliglig k&wbah,
k8mman lometo. ketthan lawmetew.
Roughly: 'Of the drops combined
is the ocean made.'
Equivalent: 'A penny saved is a
penny earned.'
VOCABULARY
akkaun hakkawin (intr.) buy on account
T A1 |
bajikdl bahajke* (intr.) (go on a) bicycle
S T i | carry on a bicycle
bajinjea bahjinjeyah (intr.) (go as a) passenger
«osyik (1y) (tr.) take someone as a
passenger =
banttre payantar&y pantry (from Englisl
biliHliH piliglig drops of liquid (disi

tributive of
pil (it) (iy))
boj bewej boat (from English)
bol bawa full (from English)



% jambn

' jebleklek
% jerkakbije
kabaH
‘kajjien

kanamnam

4| keboji

kirababon

:kBrkUr
kona-

leb
lob
lometo
makoko
muri

biw (intr.)

biwik (iy) (tr.)
kkayaly&l (intr.)

kayalet (tr.)

kkeykahak (intr.)
keykahakey (tr.)

kkan
yefyak (intr.)
ceney: (tra)

yew
11ik (intr.)

likit (iy) (tr.)

yim men
jahbah
janij (iy)

jaheh
jsplsklak

jerkakp&j&y
kabag

kajjiye-

kanamhhar

kepewejly

kirahbahbewen

kerker
gehaha- (RYl.)
gifaha- (Rat.)
lsb, libe-
ieweb

lawme tew

thak &wk &w

mifiy (ik) (iy)
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shoot gun
shoot it
elect, chose

pull; a drawer

food

smooth out the ground;
a service held at the
grave six days after
burial, in which the
grave is smoothed out
with gravel

fish line

put, place, donate;
consider...as

and spouse

church collection
change, exchange,

make change (from
English)

salmon (from English)
scattered (a dis-
tributive)

rise from the dead
suitcase

location of, the
identification of

(also k&yin
Egg%g%égf_ﬁbequito
coti cf. Aanh

moequito)
get them ready
(causative + tran-
sitive of pewjak)
phonograph Tom
German Grammophon)
paddling canoe
duty, share of ex-
penses
grave, tomb
loaf (from English)
ocean, sea
refuse to ’
buy on credit, be in
debt (to)
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nukun nigin
nigiy (i-)
rubrub fip#ip (intr.)
rube Fipey (tr.)
tebteb taptsp (intr.)

(his) family,
relatives
shatter, break

gifts taken away fro

tep/t&psy (tr.) (sg.) birthday party, wed®.

tepiy (tr.) (pl.)

teinam teyinanh
tibtib t&ptap (intr.)
s (Ex.))

t8mak temak (&y)

tiroot tirwet

REFERENCE -- Colors
mouj mewi j
kilmej kilmeyej
birdr8 birehreh
maroro mahrewrew
mbnaknak thehakhak
ubajaj wipahajhaj
mir mir
kieo kiyew
kilmir kilmir
ialo yi'yataw
bilu bitiw
biolet piyewlet
kirin kiryin
biraun birahwin
kire kirgy
biH piyig

ding, or funeral
mosquito net (cf. Aal
mosquito)
trunk, foot locker
put something in a
trunk
believe, faith
cabinet, wardrobe,
closet

white

black

Ted

green

brown

gray

red (of reddish coco-
nuts)

orange (also a name
of a plant with
orange flower)
black

yellow

blue

violet

green

brown

gray

pink



af DIALOGUES
§

FiA; EwBr ke am buk in
read?
4 B: Aet, ewbr jet. Kwo
» k8naan ke lali?
'A: Letok mbk juBn bwe

in lale.

B: Emman bwebwenato eo
ak ekaburomijmij .

: Etke ekaburomijmij?

| B: Likao eo enaj mij
jemlokin tata.

A: Rej ba jenaj ekkdlel
obija Han ii8 in.
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LESSON TWENTY

More causatives;
distributives; compound verbs.

Yewer key harh b&g yin
riyit?

Hay&t, yewer jet. Qe-

kehhan key lahliy?

Leyteq tek jiwen bey

yin lahley? I
Yertthan beybeynahtew yew

hak yekabirswh&jmhsj.

Yetkey yekabirsawhé&jhaj?

Likahwew yew yenahaj mé&j

jethtagin tahtah.

Would you like to see them?

Jen yilan gé&ylag.

Q&ylag yin tah.

Q&ylag han hawelep
rijikiwizt.

Jenahaj y&t yilew gé&ylag
yeh?

Rej bah jenahaj kkayaly&l
wepiyjah gan 'yiyeh yin.

L A: Do you have any books to read?
"B: Yes, I have some.
A: Give me one to look at.
B: This story is good but sad.
A: Why is it sad?
B: The hero dies at the end.
2
A: Jen ilen kwelok.
¥ B: Kwelok in ta?
A: Kwelok an aoleb
H dri jikul.
B: Jenaj et 1lo kwelok
en?
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A: Let's go to the meeting.
KooWhatfsist s for?

A: It's a meeting for all students.
B: What are we going to do there?
A:

DRILLS

1. Emman bwebwenato eo

bwe ekaburomijmij.
eEa5w1IBHiHH
ekabalbal

ekaktmklim
ekamdnbnd

2. Jerbal kan an
rekematdrtbr.
rekaifitanan
rekakitdtd
rekarubrub bur8
rekaitoktok limo
rekamakoko

3. I matBrtBr kin jerbal
kan an.

i iHtan

kotdtd

rub burud

itok limoll

makoko

D D

4. Renaj mbr¥ik likao eo
He etak al.
fle etulok al
ilo takin alliH
iumin meramin alliH
ilo ran jidik en

lokan al

elkin an ettoH

5. Likao eo enaj mij
jemlokin tata.
jinoin tata
lukalban lok
lukon 1lok
iolaban lok

Yemmthan beybeynahtew yew

They say we'll have our annual election of officers. @ =

bey yekabir&whs&ijhss.
yeka(b)bilegleg
yekappatpa
yekakkimkih
yeka (f) hehehfieh

Jerbal kan han
reka (m)materter.
rekay&gtahanhan
rekakit&hts&h
reka (#) #iptip b&ra&w
rekayi (t) teqteq limew
reka (th) hak &wk &w

Yimaterter k&n jerbal
kan han.

yiy&gtahan
yikitshtsah
yetip-biriws&h
yeyiteqg-limewih
yirthak &wk &w

Renahaj thehrehyik likahwew &
yew gey yetak ha%. |
gey yetiwlag hat
yilew takin halls&g
yiwhin meramin hall&g
yilew rahan jidik yenh

tegan hat
yalikin han ttey

Likahwew yew yenahaj mh&j
jetzaqin tahtah.
jinewin tahtah
ligatpan %aq
ligen Zag
yewelepan tag
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6. Ta unin am ba Tah winin hah bah
ekaburomijmij? eka (b) birswhsjhsi?
TF'_tfﬂJ—le abwilBH16H y%mm_bl—llm;leg—l
ekabbalbal Yekappaipai
ekaklmkUm yekakkirhkirh
ekamBndny yeka (th) herhéhieh
ekaifitanan yekay&gtahanhan
ekakitdtd yekakitshtsh
ekarubrub bird yeka (2)Fiptip-barsaw
ekaitoktok limo yekayi (t) tegteg-limew
ekamakoko yveka (th) hak awk &w
ekam8kmBk yeka (ih) hektek

7. Jen ilen kwelok. Jen yilan g&ylag.

kulab gitab
biknik piknik
jambo jambaw
turof tiwray
18k4 lekay
kBmat kemat
kalur kalw&r

8. Jenaj ekHleel obija Jenahaj kkayaly&l wepiyjah
ilo kwelok en. yilew gaylag yen.

idrak kobe yidahak kawpé&y
m8HY tonaj thegay tewnahaj
aluij bija halw&j pijah
le kdto leyk&taw
al in maina hal yin thahyinah

9. (Be careful to substitute at the right place in
these sentences. Two places are used.)
Rej ba jenaj ekilel Rej bah yenahaj kkayaly&l
obija buHnin. wepiyjah bidniyin.
iara% kobe yidahak kawp&y
jeklaj jektaj
aluij bija halwaj pijah
kajukkwe kajiqg&y
kalur kalwsr
wik in lal wiyik yin la%
jambo jarhb&w
le koto leyk&t&w
kulab gitab ;
iiB in lal 'yiyeh yin }éi
ilju ej jibbofi yiljiw yej jibb&y
kiB eraeleb kiyyeh yerahyelep

kiB ejota kiyyeh y&j&wtah
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10. Kwo naj et ilju?
Inaj kakkonkon ilju.

ata

kiki

kaikujkuj

kakijen

kakkije

kakk8r

k8kk8rdrd

11. Wa en ej le injin

Lam en ej le karijin.
wa wtjeld

teiflki bHtere
ratio jarom
injin tijel
jitob kiaj
le- to Han
tallif
ladrik bwH
1811ab kdrkdr
likao eo im
eHwlr
kijak mej im
tutu

12. 'This islet has lote of fish.'

Qenahaj y&t yiljiw?

Yinahaj kaggehgen yiljiw. @

ka%tak !
kiykiy |
kahayigijgij
kakijen
kakkij&ay
kakk&r
kekkerayray

Wah yehA yej ley yinjin. .
bahah yeh yej ley karjin. §.

wah w&kjtay
tayigkiy paytaray
reytiyaw jatem
yinjin tiyjex
jitweb kiyhaj
e~ tew gan
tallsg
*adik bay
teiiap kerker
likahwew yew yim
yaded
kijak maj yim
tiwtiw

Cue:
et

Response:
E ike ene in.

liml
E ime ene in.

we sa

armij'
E armije ene in.

e »

"mar'

E mar (mar)e...
tujuij’

B njuije...

Iiuf

Baude .

'kijdrik'
Ekkijdrikdrik(i)...

O DO "m0 o0 20 o0

IY&kl

Yeyikey yanyin.
Iy&ml

Yeyihey yanyin.
'harmsj'
Yeharmijey yanyin.
'mar'

Yemar (mar)ey...
'wijwsj'

Yewl jWE&j&Y .« «
'yiw'

Yeyiwiy...
'kijdik'
Yekkijdikdik (iy) . ..
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e 'kiwij'
R: Ekkujuj(i)... Yekkiwijwij (iy) ...
: 'kidru' : 'kidiw'
R: Ekkidrudru(i)... Yekkidiwdiw (iy) ...
JC: 'bako' 'pakew’
% R: Ebbakoko(e)... Yeppakewkew (ey) . ..
C: 'jojo' 'jewjew'
B Eljojoe. - - Yejewjewey...
iy et 'piyik'
‘R: Ebbikik(i)... Yeppiyikyik (iy) ...
i€: 'bao! 'bahwew '
: Ebbaoco(e)... Yebbahwewwew (ey) - . .
JC: 'btb!' 'beb'
[R: E bHbe... Yebebey. ..
PC: 'drekH' 'dekay’
BR: E drekike... Yedekayk&y.. .
BC: 'bok' 'beq"
fR: E bokbok(e)... Yebegbeg (ey) . ..
BC: 'bar' 'bar’
BR: E barbar(e)... Yebarbar (ey) . . -
,:C: idret! 'det'
IR : Edretdret(e)... Yeddetdet(ey) ...
C: 'wit' 'wat'
BR: E wituwit... Yawsttawst. ..
'C: 'makmbk' 'thakrhsk '
d R: E makmike. .. Yethakhikey. ..
RE: '"baru' 'bariw'
R: Ebbaruru(i)... Yebbariwriw(iy) ...
c: 'tol! "tel!
R= F toiltol(e)- - veteltel (ey)...
B Lbat] 'bat'
R: E batbat(e)... Yebatbat (ey) ...

GRAMMATICAL NOTES

1. Sporadic references have been made in earlier les-
sons to a 'distributive' form of certain words. In
this and following lessons you will now be given some
drill and explanation of this very important category
of Marshallese.
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Drill 12 gives examples of how the distributive is
formed for a number of noun-like words. Note the words
for dog, cat, rat, pig, shark, erab, mountain, hill and
sunshine. For these words the distributive is formed
by reduplication of the final two historical syllables:
*kidiwi > ...*kidiwidiwi

and the doubling of the earlier consonant, in this case
the k: i

> *kkidiwidiwi
The final vowel is then optionally either preserved by
the addition of a y, or dropped, and the antepenultimat
vowel is dropped:

kkidiwdiwiy
or kkidiwdiw

This is the main pattern for forming distributives. In
fact, whenever you find a word in Marshallese that has
undergone both consonant doubling and final syllable
reduplication like KkidiwDIW above, you can be fairly

sure it is a distributive.

The remaining words in Drill 12 exemplify other minor
patterns for forming distributives. These include some
vowel changes in the base (which usually go back to the
historical underlying form) and the obligatory preser-
vation of a final vowel with the y increment. The words§s:
for fish and house exemplify both:

Base vowel change: y&k > *yike...
y&rh > *yite. ..

Preservation of final vowel: yikey

yitey

The meaning difference signalled by distributive forms
may seem quite diverse and wide in range from an Englis
point of view, and it will be presented gradually in
this and following lessons. In general it can be con-
sidered as a distributing or spreading out of the basic
meaning of the stem in either time or space. For the
words of Drill 12, the distribution is in space: 'The
waters around this island are full of fish.'

Drills 1, 2, and 6 also contain some distributive forms
used together with the causative ka-; here the meaning
distinction is different, and more subtle. For example
consider the following:

Menyin yenahaj kabilegey. 'This thing will surprise
him.' (transitive)

.
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Menyin yenahaj kabi- 'This thing will cause
legleg. surprise.' (intransitive)
Menyin yenahaj kabbi- 'This thing will cause
legleg. great surprise.' (dis-
tributive)

e

Here the distributive seems to intensify. Similar in-
' tensification is effected by use of the doubled conso-
nant forms shown in parentheses for (b)bilegleg and

‘ other words in Drills 1, 2, and 6.

In some contexts the distributive indicates the wide-
spread nature or ease of an action. Consider a classic
- example:

w03 Y

[ §4]

red "hear'
jarredrely 'deaf'
rredred 'able to hear well'

| There are a number of such pairs of opposites in the
language: forms with and without the iéi negating pre-
fix, and quite often the form without the prefix is a

. distributive.
[;tThus the following are possible:
Yebbilegleg Zeyen. '"He is easy to surprise.’'
Yejabbilegleg eyefi. 'He is hard to surprise.'
5‘.Finally, consider the following:
. Yibileg. 'I'm surprised.’
" and the sarcastic:
Jebar bbilegleg. (literally:) 'Again we are

greatly surprised.'
(implication:) 'What else
could we expect of you.'

2. Yiteg-limew is one of a number of compound words, of
4 which tﬂe Tirst part behaves like a verb, taking sub-

¥ ject prefixes (usually 3rd person),_and the'last part
behaves like a noun, taking possessive suffixes. Thus:

Yekayiteqteg-limew. "It causes interest.'
(intransitive)

Yekayiteg-limewih. 'It interests me.'
(transitive)

'I am interested in the
picture.' (literally: 'It
comes: my interest...')

Yeyiteqg-limewih ké&n
pijah yew.
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fip-b&rsaw in this lesson behaves in the same way.

SHORT PROSE SELECTICN
conferees Marshall Islands Congress

Dri bebe ro 1ilo ailif in MajBl rej kweloktok
Ripeypey rew yilew hay&lsg yin Mahje: rej gs&ylagteq

go over -
flan Majuro aoleb iig im etali kien ko 1im
gan Majr&w hawelep 'yiyeh yim yetaliy kiyen kew yim

bar kbmman kien ekkar Han aikuj ko im kbnan ko
bar kemhan kiyen kkar gan hayiqij kew yim kehhan kew

leaders Congress
an armij ro i Majdl. Dri tel ro an kollkirej
han harm&j rew yiy Mahje:. Ritel rew han gagkerej
iap, req - Tikao ro, rar = jikul im katak kin
yin rej likahwew rew rahar jikiwii yim kahtak ké&n
wHwen kien. EloH ian dri bebe rein rej
wayway&n kiyen. Yeleg yi'yahan ripeypey r&yin rej

used to

alab im iroij ro rej jaHin iminene kin kilen
ha%zap yim yirws&j rew rej jahgin mmin&yn&y k&n kilen

kBmakit ko an ran kein. KoHlkirej in ejjab
kemmakit kew han rahan k&yin. Qagkerej yin yejjab
however

lukkun lab an maroH ijoke elab an jibaH dri

liggiwin %ap han mared yijewkey yefap han jipag ri-
better (vt)

jikul im dri naHinmij im Han kBmanmanlok wdwen

jikiwi? yim rinahginm&j yim gan kethantantaq wayw&ayé&n

mour ko an dri Majbl.
m&wir kew han riMahjet.

PROVERB
Kijenmij bwe en am Kijenm&j bey yen hath
jemlok eo. jettaq yew.

'Persevere and the reward shall be yours.'




kaburomijmij

| kabwilBH15H

‘kaiHtanan

P xakitsts

! kaktmkim
kalur

kemakoko
kemat8rt8r

kijenmij
kikBr

kitbtd
kdkkBrdrd

hazap
bar

bat

piknik

ripeypey

ritel

ppat

tted

y&gtahan

yewap, yewlapa-

yiteg-limew

jidpan

jitweb

jewjew

kappatpa%

kabirs&wrhs&jhs]
(intr.)

kabirs&wmh&j (&y)
(Ess)

kabilegleg
(Enitrs)

kabileg(ey) (tr.)

kay&gtahanhan
(Ener. )

kay&gtahaney
(Ex>)

kakitsht&h
(intr.)

e (T )

kakimtkith (intr.)

o e ol (4 )

kalwar

kethak swk &w
(intr.)

eukifry)y (Tro)

kematerter
(intr.)

a o Gheran)

kijenm&j

kk&r

kitshts&h
kekkerayray
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elder; lineage head
rocky formation, rocks
along shore

hill

picnic (from English)
conferee; planner
leader

absent minded

fast asleep

suffer

middle of

be interested

saw

stove (from English)
flying fish
fantastic

sad

surprising

strenuous; requiring
great effort

tease; naughty; anger-
provoking

thrilling

hunt lobsters (cf. w&r
lobster)

bothersome; force

someone against will

anger provoking

persevere
(Ratak only) clam
(R41ik jiqgsy)

angry

chase women (cf. keray)
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kUmakitkit

k8manmanlok
koHkirej
kimklim

lam

le

le kBto

lokan
18kH4

limo
lukalban
mar
matdrt8r
mik

rub-bUrd

tak
tijel

ujuij

kethakitkit
(intr.]
kehakit (iy)
kemhanhantaq
gagkerej
kihkirh
Taharh
ley
leyksataw

tegan

lekay (R41.),
lsksr (Rat.)

limew, limewi-

ligatpan

mar

materter

hek (Rat.)

hek (RHY1.)

tip-barsw

tak
tiyje?

wijwaj

(ex.)

move; plan a move

improve {

congress (from English)# i=

heart beat fast
lamp (from English)

use

chat; soft sell;
proposition

after

to surf

interest

middle of it
vines, bushes, boondockfl s
angry
tired

be broken hearted; be &
angry; be disappointedfih:
rise; upward i

diesel (o0il) (from
English)

grass



LESSON TWENTY-ONE

Flags and more on Congress;
distributives of color words;
'and then when'.

FA: BUldk in ia ne? Bexyak yin yi'yah fey?
B: BYlak in Micronesia, Betyak yin Mahyikrawné&y-

bwe ebilu kab jiyah, bey yebi%iw kab
mouj . mewij.

: Ne ear wHr bir#rl, Gey yehar wer birehreh,
enaj kar einwbt yenahaj kar yayinwet bei-
b814k in Amedka. yak yin Hamedkah.

B: Aet, ak bilu e, Hays&t, hak bitiw y&y,
elab an mera. yetap han merah.

: Mol, edrolok bilu en Mewel, yeddewtaq bitiw yeh
ilo bB1lY4k in Amedka. yilew bexyak yin Hamedkah.

: What flag is that?
: Micronesian, blue and white.
: If it had red, it would've been like the American
flag.
: Yes, but this blue is much lighter.
That's right, the blue in the American flag is
darker.

KwbBj et jiboHin Jab8t? Qej y&t jibb&#in Jabet?

Inaj ilen jar. Yinahaj yilan jar.
: A elkin raeleb? Hah yalikin rahyelep?

1j lemnak in etal in Yij femtak yin yetal yin
ejerakrdk, lak jota, jjerakrgk, %ak.]&wtah,
etal im mubi. yetal yim hiwpiy.

Kwo kYnaan ke itok in Qekehhan key yiteg yin
eHwHr boHin Jadredre? ya$ed biYin Jadeydey?

Jete awa? Jetey hawah?

209
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A: Jen lukon boH Han Jan ligen b&Y gan
joraantak. jewrahantak.
B: Ekwe, kab bukdt id Yeqgey, kab piget y&h
imwen imd. yitheyen yirthsh.
A: What are you doing Sunday morning?
B: I'm going to church.
A: How about in the afternoon? :
B: I'm thinking of going sailing, then in the evening, §.
going to a movie.
A: Would you like to go fishing Saturday night?
B: What time?
A: From midnight till dawn.
B: OK, pick me up at my place.
DRILLS
1. Ne ear itok, enaj Gey yehar yiteq yenahaj
kar tim. kar tin.
bo pew
jordin jektayan
kadBk kadek
mat mat
uwe wiwsay
kalbuj kalbiwi j
kakkije kakkij&ay
mtk thek
mij m&j
2. Ne rar jab itok, Gey rehar jab yiteq,
reban kar tim. reban kar tit.
(Repeat Drill 1)
3. E birr8 nuknuk en Yebirehreh nigniq yef
an Betra. han Peyetrah.
bilu bitiw
mouj mewij
kirin kiryin
kire kiray
bilu en emera bitiw yeh yemerah
kirin en emera kiriyin yed yemerah
kilmej kilmeyej
ialo yi'yakaw
biH piyig
kieo kiyew
biraun birahwin
biH en edro piyig yeh yeddew

maroro mahrewrew




BH18k in ia ne?
Micronesia. BHl4k
in Micronesia men

e.
WUt in ia ne?

Likiep. WUt in Likiep
men e.

Nuknuk in ia ne?

Hawaii.

Waj in ia ne?

Belle.

Retio in ia ne?

Jeban.

Ij ilen kajutak jubn
wdrw8r in bik.

bac
kau
koot
00j
Ewdr kUtka ine in
kotin.
meria
md
b8b
makmbk
KwHj et jiboHin Jabot.
jotin Mandre
raeleben Juje
WBnje
Taije
BBlaidre
Jadredre

Ne ijab boub, inaj

ilen jar.
%Eakad
k8b
kadmuj
kabuf
kattil
kallip
kajidul
kaladikdik
kakajriri
karkar
kamat
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Bexyak yin yi'yah hey?
Mahyikrswn&yjiyah. Beiyak
yin Mahyikr&wn&yjiyah men
y&y.

Wit yin yi'yah fey?
Likiyep. Wit yin Likiyep
men y&y.

Nigniq yin yi'yah fey?
Hawahyiy.

Waj yin yi'yah fey?

Palley.

R&ytiysw yin yi'yah hey?

Jepahan.

Yij yilan kajiwtak jiwen
werwer yin piyik.
bahwew
kahwiw
kewet
wewaj

Yewer ketkah yiney yin
etin.

meyriyah
may
beb
thakth&k
Qej y&t jibbsdin Jabet.
jawt&yé&n ﬁanaey
rahyelepen Jiwjey
Wenjey
Tahyijey
Betahyidey
Jadeydey
Gey yijab pewib, yinahaj
yilan jar.
kadkad
k&b
kadimwij
kabid
kattil
kallib
kajiddiwil
kalladikidik
kkaha(j) jiriyriy
karkar
kamahag
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9. Ij 1Ymnak in etal in
ejerakrbk, lak jota
etal em movie.

ilen
kab
bar
naj

10. KokBnan ke itok in
eowod buiHin Jadredre?
mub1
badre
kemem
biknik
kulab

11. Eokwe kab buk8t id
inwen imw3.
karuj
1T
lamije
kajittk
kabukbt

12. 'My clothing is redder than his, because his is

Y¥ij zemhak yin
jjerakrsk, tak jawtah
yetal yem thiwpiy.

Qekehhan key yiteqg yin
yaded bidin Jadeydey.

thiwpiy
bahdsy

keyemyem

piknik
gitab

Yegey kab
yitheyenh y

ith&h.

yetal yin

yilan
kab
bar
nahaj

katij
kiriy
lath&aj&y
kajjitsk
kappiget

(only) SPOTTED WITH RED on the surface.'’

Ebir8r8 nuknuk eo

al jen nuknuk en

an, bwe nuknuk en
an ebibbirdrb mejen.

Cue Response
mouj emmoujuj
kilmej ekkilmejej
MATOTO emmaroro
mBnaknak emmBnaknak
ubajaj ubajaje
kieo ekkieoeo
ialo eialolo
bilu ebbilulu
biolet ebbioletlet
kirin ekkirinin
biraun ebbiraunun
kire ekkirere
biH ebbiHiH

Yebirehreh niqgniq yew
hah&h jan nignig yef
han, bey nignig yeh
han yebibbirehreh mejan.d

Cue
mewi j
kilmeyej
mahrewrew
thenaknak
wipahajhaj
kiyew
yi'yarsaw
biziw
piyewlet
kiryin
birahwin
kirsy

piyig

Response
mmewljwlj
kkilmeyejve]j
mmahrewrew
tthehakhak
wipahajhajey
kkiyewyew
yi'yatswiaw
bbitiwiw
ppiyewletlet
kkiryinyin
bbirahwinwin
kkir&yrs&y
ppiyigyig
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13. '"I'm playing, and then when it's night, I'll come

to you.'

'I'm playing, and then when I'm tired, I'll rest.'

Ij ikkure em lak
boH i iwHj.
ilju...jerbal
jota...badre
raeleb...m8HY
boH...kiki

mBk. ..kakkije
menokaru. ..tutu

Yij ggir&y yem Zak
E&Q yiyiwsj.
yiljiw...jerbal
j&wtah...bahdsay
rahyelep. . .hegay
b&§. ..kiykiy
thek. . .kakkijay
menewkadiw. ..tiwtiw

kwole...mdHH
mwij...rolwdj
jemlok...mBkajwlj

g&lay. . .thegay
h&j...rawalwésj
jerhtaq. . .hekajwsj

$14. 'The ship is leaving for Majuro and from there for
Arno. '

Wa en ej jerak em lak Wah yenA yej jerak yem %ak
Majuro, ejerak Han Majrsw, yejerak gan

rno. Harnew.
(Substitute other place names in the above frame.)

’

P15, 'Why don't you stop sleeping 8o late.

Emwij ne am mejurleb. Y&ah&j fey hath Magiflep.
TUumij imhij
kot kawat
rit riyit
kBjatjaH kejagjag
ikkure ggirsy
abbleb hab&blep
tutu iar tiwtiw yiyhar
kakkije kakkij&y

(Practice also the following:)
En mwij ne am mejurleb. Yen th&j fey hah majif¥lep.
'T want your sleeping late to stop.'

16. 'Please help each other carry that bag. '
Komin maijBk bek en Qshin thahyijsk payak yen
em bdke.

yem bak&y.
k8jerrHik kejerrayik
totoik tewtewyik
inek yinyek
kaabdrik kahapdik
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kabol kab&awst
kanne kanney
lutbk liwtésk
wiaik wiyahyik
akkauni hakkawiniy

17. 'The bag he took was unopened.'

Elikio bek eo ear Yelikiyy&w payak yew yehas
EBEe. bskay .
jimettan jimattan
drik dik
kileb kilep
jebolkwan j&b&lgan
dro ddew
mera merah
bol bswsx
jelok kobban jje*aq gebban
jekaben jekapen

GRAMMATICAL NOTES

1. In Drill 12 the distributive forms of color words
are practiced. Note that they result in the spreadings
out, thinning-out, or toning-down of the color. Thus
bibbirehreh could be translated as in the drill as ' B
Tspotted with red', or as 'speckled with red', or sim-
ply as 'reddish'. The non-distributive forms of color
words, on the other hand, generally refer to solid col®
ors.

2. Drills 13 and 14 give practice on yem %ak, which
usually translates into English as 'and then when' or

fand then after'.

3, Drill 15 gives practice on two idiomatic exhorta-
tions, the second of which is stronger than the first.

‘1_—\

SHORT PROSE SELECTION

Kwelok eo moktata an Congress of Micronesia _
Q&ylag yew meqtahtah han Qagqgirej wab Mahyikr&wnay jiy

countries
ear ilo July 1965. Aoleb lal ko rellab
yehar yilew Jiwkahyey 1965. Hawelep la} kew reiap
interested
rar kanuij in itok limoier kin men in bwe

rehar kahn&w&j yin yiteg limewiyys&r k&n men yin bey
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sign

I rar tmak bwe men in jubn kbkkale in an

_,:ehar temak bey men yin jiwen kakeiiey yin han

] ; progress

A Micronesia jino wbBnmanlok Han an make
ﬂahylkr&wn&yjiyah jinew wenhahantaq gan han makay

fjutak im kejbarok jerbal ko an make. Ej kab

| jiwtak yim kejpareq jerbal kew han makay. Yej kab

flkar jubn ien an dri Maj¥l mat im ekkilel

i kar jiwen 'yiyen han riMahjei mahat yim kkayaly&l
dri kwelok im ear Kkanuij lab iruj. Ear itok

l rigaylaq yim yehar kahnawsj *ap yi#ij. Yehar yiteg
#dri kaki jen University of Hawaii im rar
jlrikakiy jan Yiwinb&h&jt&y wab Hawahyiy yim rehar
‘katakin dri bebe ro wHwen kwelok im bar men ko
I} kahtakin ripeypey rew wayw&y&n g&ylag yim bar men kew
il jet elab tokjeir fHan k&mmani kwelok ko an kien.
! jet yekap tegjays&r gan ketvhaniy géylag kew han kiyen.

first time
IREar jab kanuij lab tBbrak kinke ej kab jubn alen
¥ Yehar jab kahnaw&j %ap teprak kankey yej kab jiwen halen

pass
i aer kwelok ak ewdr ruo men ellab rar karUk} Han
| haysr geylaqg hak yewer riwew men %%ap rehar karekiy gan

. follow
% an dri Micronesia Lo i Judn, Tar kowalok
! han riMahyikrswnsyjiyah teweriy. Jiwen, rehar kewwahiaq
I bbldk eo an Micronesia im ruo, rar kimman
'} betyak yew han Mahyikrswnsyjiyah yim riwew, rehar kerhan
¥ bwe Julae 12 ran en an Micrqnesia -
! bey Jiwtahyey 12 rahan yen han Mahyikrswnsyjiyah

Temembrance h
holiday in kakememij jinoin Congress of
hatsytsy yin kaksysmy&m&j jinewin Qaggirej wab

Micronesia.
Mahyikirswnsyjiyah.
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PROVERB

Ewdr tarlik tarar in

bdkH.

'The tide never ceases to go out and come in.'

(Commentary on the regularity and perpetuity
of nature.)

VOCABULARY

abdrik
abBbleb
biH

bo
bB14k
boub
dimuj
inek

jebolkwan
jekaben

jidul

kabln
kakajiriri
kaladrikdrik

kalbuj
karkar

karuj
kattil
kir
koot
kot
kwole
lak
lamij
likio
lutbk
maijbk
menokaru
meria

hapdik
habs&blep
piyig
pew
betyak
pewib
dimwij
yinyek

j&b&lgan
jekapen

jiddiwil

kabi§
kakahajjiriyriy
kallahdikidik

kalbiwij
karkar

katij
kattil
kir
kewet
kawat
q&lsy
tak
lahé&j
likiyys&w
liwtsk
thahyij&k
menawkadiw
meyriyah

Yewer tarlik tarhar yin
bekay.

less in quantity

lazy

pink (from English)

caught

flag (from English)

busy

a clam shell

carry on shoulder, or on §
pole across shoulders |
of two men ‘

half

less than half (in con-
tainer)

a shell

worship, religion

baby sit; adopt a child
sit in shade and enjoy
breeze

(be in) jail (from
calaboose)

cut copra meat out of
shell

wake someone

burn rubbish

call

goat (from English)
steal
hungry
then when,
shout
whole
pour out
help each other
sweat, perspiration
plumeria

after



wewaj/wawaj
tirh

tewtew
werwer
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horse (from English)
break, to miss a ride
hang

pen, fence, enclosure



DIALOGUES
i
A: Ewdr ke belen Tom?
B: Aet, ewdr belen.
A: EwHr ke nejin?
B: Ejelok, ejaHin wBr
nejin.
A: Jen 44t in an belele?
B: Elok ruo ii8 in an
belele.
A: Is Tom married?
B: Yes, he's got a wife.
A: Does he have any children?
B: No, not yet.
A: How long has he been married?
B: Two years now.
s
A: Obed, kwdj etal Han
ia?
B: Ij ilen kemem, itok

LESSON TWENTY-TWO

Relatives.

kejro etal.

A: An wHn en kemem?

A:

B
A:

: An ajiri en nejin

Mauro emmen.
Ledrik ke ladrik?

Ladrik. EjaHin wlr
nejierro ledrik.

Etolok ke jikin
kemem en?

Jab ebak. Itok.
Iwdj, kejro etal.

(He doesn't have children yet.)
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Yewer key palyen Tawarh?
Hay&t, yewer palyen.
Yewer key najin?

Yejjetaqg, yejjahgin wer
najin.

Jan gayat yin han pal&yl&-‘

Ye}aqg riwew 'yiyeh yin han¥l:
pal&ylay.

Wepet, gej yetal gan
yi'yah?

¥ij yilan keyemyem, yiteq
kejrew yetal.

Han wen yeh keyemyem?

Han hajiriy yeh najin
awirew yemman.

Leddik key %addik?

kaddik. Yejjahgin wer
najiyys&rrew leddik.

Yettewtaq key jikin
keyemyem yef?

Jahab yepahak.
Yiw&j, k&jrew yetal.

Yiteq.
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Obed, where are you going?

I'm going to a first birthday party; why don't the
two of us go?

A: Whose birthday?

B: The baby of Mr. and Mrs. Mauro.

A: Girl or boy?

: Boy. They don't have any girls.

A: Is it far from here?

No, it's close. Come.

I'm coming. Let's go.

Enaj wBr pade ilju. Yenahaj wer bahday yiljiw.

Pade in ta? Bahdsy yin tah?

Ledrik en jein Tommy ej Ledik yehA j&yin Tewmiy yej
driw8jlok jen high diyw&jtak jan hayey
school. jikiwiz.

W8n iaer, Mila ke Wen yi'yahay&r Miyiah key
Mina? Minah?

: Mina. Minah.
: Win' ran rar kir ir? Wen rah rehar kir y&x?

Aoleb...Tommy ear ba Hawelep...Tewmiy yehar bah
kwtdn jab jako. gen jab jakaw.

Ekwe, inaj iwdj. Yeqey, yinahaj yiwé&j.

Lale kwar meloklok! Lahley gehar metaglaq!
Jiljilimjubn ilju Jiljilimjiwen yiljiw
ej jota. yej j&wtah.

There's a party tomorrow.
What's the occasion? : ]
: Tommy's daughter is graduating from high school.

: Which one, Mila or Mina?
: Mina.

B: Who's invited?

: Everyone. Tom said for you to be there.

B OK TN Sbeltnere, A
A: Don't forget now! Seven o'clock tomorrow evening.

A EwBr ke belen Tom? Yewer key palyen Tawamh?
1 nejin najin
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jatin

jein

rilikin
B: Aet, ewBr belen.

B: Jab, ejelok, ejaHin
wlr belen.

P

A: Jen HHYt in an
belele?
dri kaki
jikul
nafinmij
kadbk
bwebwe
jako
jebel
birok
koba
kwole
maro

B: Ruo dre ran in an
belele.

B: Elok ruo raan in an
belele.

3. (Be sure to substitute in the proper places.)

Ruo dre raan in an

G 1 il
allin
jilu
i1l
wiik
awa
lalim
joHoul
jilHoul
eHoul
minit

4. Ij ilen kemem, itok
kejro etal.
ilomij
enwbr
kaikujkuj

jatin
jeyin
riylikin

Hayat, yewer palyen. )
Jahab, yejjetaq, yejjahgigl :
wer palyen.

Jan gayat yin han
palsylay?
rikakiy
jikiwiz
nahginmé&;j
kadek
baybsy
jakew
jap&l
birwek
k&wbah
q&lsy
mar&w

Riwew d&y rahan yin han
palsaylsy.
Yetaq riwew rahan yin han

palayl&ay.

Riwew d&y rahan yin han
jak&w.

hallsg
jiliw
'yiyeh
wiyik
hawah
Falsm
jagawil
jilgiwil
yegewil
minit

Yij yilan keyemyem, yitkes

k&jrew yetal.
yilswm&]
yatied
kahayigijgij



entak
okok
kakijen
taktd
kulab
mYHY
jambo

EjaHin wlr nejierro
ledrik.

waerro wa

enerro ene

kijeero biik
imeerro em
k8tkHerro ni
limeerro bia
kojeerro kooj
aerro nuknuk
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y&ntak
wekwek
kakijen
takteh
gizab

thegay

jarhb &w

Yejjahgin wer najiyy&rrew
leddik.
wahy&rrew wah
yansyy&rrew yansy
kijsyy&rrew piyik
yimhsyy&rrew y&mh
ketkayy&rrew niy
lim&yy&rrew piyah
kawaj&yy&srrew kawaj
haysrrew nignigq

Some practice on opposites.
(In addition to doing the drill as outlined below,
ask and answer questions like the following:

Yewer key najin hajiriy?
Yewer najin hajiriy key yejjetag?

Also, try composing similar questions using the
pairs of opposites from Lesson Fourteen.)

EwbBr nejin ajiri.
Ejelok. ..
E18H waan korkor.

BB: Eiet...
: Ebak eneen.

Etolok. ..

: Ebwil rainin.
: "Em8Tc: . -

Ebidodo nuknuk in.

B= "Ebamn5- -

: Em8H apel in.
B: EttHal...

7. Kejro etal Han ijen

jiku.
j1kUm
jikin
jikid

Yewer najin hajiriy.
Yejjetaqg...

Yeleg wahan kerker.
Yeyiy&t...

Yepahak yanyenh.
Yettewlaq. ..

Yebi} rahyinyin.
Yah&taw. ..

Yepidswdsw nignig yin.
Y&p&n. ..

Ysm&g habe® yin.
Yetegal...

Ksjrew yetal gan yijenh
Jikih.
Jiki
jikin
jikid
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jikim
jikimi
jikier

(Substitute the above words in each of the follow-

ing:)

Kimro ar etal Han ijo
jikl.

Kimro ej iwdj Han
ijbne jikll.

Kimro ej bed wHt ije
JEKHS

Kimro naj iwdj Han
ijbkane jikl.

Kimro ej gea wht 1j8-
kein jikll.

Kimro ar etal Han
ijbdko jikl.

8. 'I wish I knew Spanish.'

Yokwe bwe in kar jeld

kajin Jibein.
bed ibben Sophia Loren
jikul in taktd
mweie im einwbt kwe
kakkije lok Han Paris
jimaat im einwlt
Einstein

9. Ledrik en nejin Tommy
ej driwbjlok iid in.
mare ibben Dave jabOt

in
kelok Han Honolulu
wiik in lal
jino jerbal ilo obiij

ilju

kam8j an jikul allit
in lal

rejetak kij ilo lemnak
in

10. Tommy ear ba kwdn jab

jako.
%ea
jabwdbwe
rumij

jikim
jikimiy
jikiyy&r

Kemrew har yetal gan yijew
jikih.

Ksmrew yej yiw&j gan
yijehey jikih.

Ksmrew yej pad wet yijay
jikih.

Kamrew nahaj yiw&j gan
yijekaney jikih.

Kamrew yej pad wet yijsk&—Ji

Kémrew har yetal gan
yijekew jikih.

Yagey bey yin kar jetay
kajin Jipeyin.

pad yippan Sophia Loren
jikiwi% yin takteh

theyiyey yim yayinwet gey

kakkij&y *aq gan Paris
jithahat yim yayinwet
Einstein

Ledik yefh najin Tewmiy yej
diywsj*ak 'viyeh yin.
harey yippan T&y&b jabet

yin
keylaq gan Wehewiwiiw
wiyik yin lai
jinew jerbal yilew wepyi]
yiljiw

Tewmiy yehar bah gen jab
jak&w.

pad

jebaybé&y

Eitij
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ko . : kew
kabwir am ial kabgd hah yiyai
kabwir am lemank kab&d harh femfak

"Don't do your work that way all the time.'
(Teacher should mixz the cuee from the two slots in
this drill.)

Kw8n jab kbnaan jerbal Qen jab kehhan jerbal

Tot ne. et fey.
kijoH lemnak rot " kije# temdak Pet
ekkein kBmman kain kk&yin kemthan kahyin
kain rot kahyin fet
eindre yayin day
kain kahyin
men rot men fet

(Now make the same substitutions in the following:)

Emwij ne am k8naan Y&hsaj ney hamh kenhan
jerbal rot ne. jerbal fet fey.
Kwbn djmour ke Han Qen yajmiwir key gan
pade eo bulnin? bahd&y vew bi4niyin.
emourur mmewirwir
bojak pewjak
mBk thek
Tumij Firhij
ebbat bbat

(Ask and answer questions like the following based
on the diagram 'Some Marshallese Relatives.')

: Teen Tim8j Tom? Teyen Tiyhej Tawarh?

: Nejin. (hie child) Najin. :

: Nejin TimB8j Tom. Najin Tiyhej Tawarh.
Teen Tom Tim8j? Teyen Tawamh Tiyrhej?
Jemin. (his father) Jeman. X )
Jemdn Tom Timdj. Jeman Tawarh Tiythej.
Teen Medri Mina? Teyen Meydiy Minah?
Jinen. (her mother) Jinen. g )

: Jinen Medri Mina. Jinen Meydiy Minah.
Teen Ali Tom? Teyen Hatiy Tawarh?
Jdtin. (his younger Jatin.

. JYtin Ali Tom. brother) Jatin Hatiy Tawarh.
: Teen AlYk Medri? Teyen Halek Meydiy.

Rilikin. (his cross cous- Riylikin. 4
Rilikin AlBk Medri. in) Riylikin Halek Meydiy.
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O wWx

W >

W=

: MaHden.
: MaHden Bita Ali. son)

: Teen Tim8j Rojita?
: Jinen.
: Jinen lio iben.

: Teen Ali Mitel?
: Jemin.

® WEr DWr wwWk

: Jinen.

i Jiblim,
: JibUn Medri Rojita.

HE> P OE> wEr> W

: Teen Tom Bokin?
: Erro ej jimjdn

jimjatin. (szblings)

: Teen Ali Bita?
: Wileben (Rat.)/Rikorean

(RY1.).
Wileben Ali Bita.
Rikorean Ali Bita.
mother's brother)

Teen Bita Ali?
(his sister's

(hisg

(hig 'mother')

Eritto jen
lukkun jeman.
JemHdn eo eritto.
older 'father')

Teen Medri Mila?
Edrik jen lukkun

(his

jinen.
Jinen eo edrik. (her
younger 'mother')

Teen Ali Rubon?
Jimman. (hieg grandfather)
Jimman Ali Rubon.

Teen Rubon Ali?
JibUn. (his grandehild)

: JibUn Rubon Ali.

Teen Medri Rojita?
(her grandmother)

Teen Rojita Medri?
JibUn. (her grandehild)

Teen TimBj Bita?
An emman. (his wife's
brother)

: Teen Bita Timyj?
: JemHn lellab.

(his
siater's husband)

Teyen Tawarh Bawakin?

Yerrew yej j&hjayan
j&thjatin.

Teyen Hatiy Piytah?

Willepan/Rikeweryan.

Willepan Ha*iy Piytah.
Rikeweryan Ha*iy Piytah.

Teyen Piytah Haiy?
Magden.
Magden Piytah Hatiy.

Teyen Tiyhej Rewjiytah?
Jinen.
Jinen liyew yippan.

Teyen Haltiy Miytsl.

Jeman. Yerittew jan
liggiwin Jjeman.

Jeman yew yerittew.

Teyen Meyediy Miy#ah?

Jinen. Yedik jan liggiwin@h
jinen.

Jinen yew yedik.

Teyen Hatiy Riwben?
Jithahan.
Jimthahan Hatiy Riwben.

Teyen Riwben Ha%iy?
Jibin.
Jibin Riwben Hatiy.

Teyen Meydiy Rewjiytah?
Jibin.

Jibin Meydiy Rewjiytah.
Teyen Rewjiytah Meydiy.
Jibin.

Teyen Tiythej Piytah?
Han tvhahan.

Teyen Piytah Tiytej?
Jeman %eiap.
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: Teen Timdj Ten?
: JemHnjin.

(his wife's
gister's husbhand)

: Teen Mina Rita?

Jininjin. (her husbhand's
brother's wife)

Teyen Tiyhej Tayan?
Jemanjin.

Teyen Minah Riytah?
Jininjin.

(Ask questions like the following based on the same

diagram.)

Rej teek dron Tim#j
im Ali?

Rej jimnH3jin.
and ehild)

(parent

: Medri im Alice rej

teek dron?
Rej rilikin dron.
(eross cousins)

Rej teek dron Ali
im Nena?

Rej jimj4dn jimjdtin,
nejin emman erro
jimor. (brothers:
ehildren of brothers)

Rej teek dron Bita
im Tom?
Laulleb im lojemmaltd.
(brother and son of a
woman)

: Medri im Rojita rej

teek dron?
Rej jim jibwik dron.
(grandparent and
grandehild)

Rej teek dron Timdj
im Ten?

Rej jemHnjik dron.
fhusbande of sisters)

Ew: kadkadin Medri
kab Tom im Ali?
Emman ro ran Ali im
Tom ak kHr4d eo en
Medri. (brothers and
giatera)

Rej teyek dewen Tiyte]
yim HaZiy?
Rej J&hnajin.

Meydiy yim Hal&j rej
teyek dewen?
Rej riylikin dewen.

Rej teyek dewen Hatiy
yim Neynah?

Rej ja&hjayan js&hjatin,
najin tvhahan yerrew
jimet.

Rej teyek dewen Piytah
yim Tawarh?
Bawillep yim %ejemmaged.

Meydiy yim Rewjiytah rej
teyek dewen?
Rej j&h jibiyik dewen.

Rej teyek dewen Tiytej
yim Tayan?
Rej jemanjiyik dewen.

Yewiy kadkadin Meydiy
kab Tawah yim Hatiy?
Yetthahan rew ran Hatiy
yim Tawah hak keray yew
yel Meydiy.
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A: Ewi kadkadin Ali, Tom, Yewiy kadkadin Haiy, Tawath,

im Medri Han Joseph yim Meydiy gah Jewj i
im Maika? Mayikaﬁ? s R
B: Nej}g kdrd aolepair. Najin keray hawelepayy&r.
Bwij eo edrik en an Bij yew yedik yefd han
Joseph im Maika. Jewjep yim Mayikah.

(children of sisters)
¢ A: Ewi kadkadin Ali, Tom, Yewiy kadkadin Ha%iy, Tawah,

im Medri Han Nena im yim Meydiy gan Neynah yim
Mera? Meyrah?

BB Nej%n emman aolepair. Najin mthahan hawelepayys&r.
Eritto jeman Nena im Yerittew jeman Neynah yim
Mera. (children of Meyrah.
brothers)

GRAMMATICAL NOTES

® 1. Drill 2 gives two ways for counting up until a given
. point: (2) dsy and yezaq (2). D&y is related to daydsy-
tag 'complete&', anﬁ taq is the same word as in Zagin

¢ jet rahan 'after several days' and kiyyeh *aq jidik 'in
Ba little'bit" or 'a little after nmow'.

| 2. Marshallese kinship reckoning is quite complex, since
! lineage ties are of greater importance in Marshallese

" culture than in the more mobile Western world. You have
already learned some of the basic kin terms in earlier

| lessons; Drills 13 and 14 now introduce a number of

} additional relationship terms. When you have mastered

" all these as there presented, you will be able to learn
more about their application by asking questions of your
teacher concerning other pairs of individuals shown on
the diagram 'Some Marshallese Relatives.'

For a discussion of Marshallese kinshép fiom ;n_anthro-
pological perspective, see Alexander Spoehr, Majuro:

- A Village in the Marsﬁall Islands, Volume 39,‘Antﬁro-

pological Series of Field Museum of Natural History,

Chicago, 1949, Chapter VII and VIII, pp. 155-220.

SHORT PROSE SELECTION
Field Trip
Piyit Tiryep
field trip ship

Elkin aolep ruo allil, wan Traun en ej raun
Yalkin hawelep riwew hall&g, wahan rahwin yed yej rahwin
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Han aolep ailif in Majbl. Wdwen Traun, wan
gan hawelep hay&l&g yin Mahjei. Waywsay&n rahwin, wahan

raun en. ej] etal Han aoclep - iene int tRelilk, o e
rahwin yef yej yetal gan hawelep yan&y yin Raylik, gey

full its contents
ebol kobban kab He emat m8HY im mweiuk, erol
yveb&w&* gebban kab gey yemahat thegay yim h&yiq, yerawa

discharge load finish ' L
Han Majuro, ekto im ektak, kamdjlok trip en an. |
gan Majraw, yaktsw yim yektak, kah&j*aq tiryep yeh han.fin

Ejja wHwen drein w8t an raun Ratak. Unin
Yejjah waywaysn d&yin wet han rahwin Rahtak. Winin

trip in raun kein, kinke en bbBklok m8Hd im
tirvep yin rahwin k&ayin, ké&nkey yen bek}ag thegay yim

mweiuk im ektak waini jen aolep ailil ko
h&yiq yim yektak wahyiniy jan hawelep hay&lag kew

ilikin Majuro. Ilo MajBl kiB, ewdr jilu
yilikin Majrsw. Yilew Mahje% kiyyeh, yewer jiliw
wan raun. Militebi, Mieco Queen, im RH1lik-
wahan rahwin. Militewpiy, Miyeykew Qiyin, yim Raylik-
Ratak.
Rahtak.
PROVERB

Edrik a ejatdrik. Yedik hah yejatdik.

'Small but mighty.'

VOCABULARY

belen palyen his wife, her husband; spousej

biil tirep piyi% tiryep field trip |

birok birwek broke

bwebwe bayb&y crazy, foolish

bwir bad mistake, sin, error, fault,
wrong

dre day up until now, just, at his
point as of now

dredrelok daydsaytaq completed

ebak yepahak close, near :

jatdrik jatdik able, strong, with hidden
resources

ektak yektak to load, carry

ekto yaktaw discharge, unload



‘emmouTrur
ial
jabwidbwe
jebel
jimaat

kadkadin
kobban

1ok
matden
maro
raun

rejetak
rilikin
rukorea
teek
teen
wileba

mmewirwir
yiyat
jebaybsay
j&p&l
jihahat

kadkadin
gebban
gebba-
*ag
magden
mar&w
rahwin

reyejtak
riylikin
rikeweryah
teyek
teyen
willepah
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energetic (distr.)

road, path

lost

apart, divorced, separated
smart, wise, cunning (from
English)

relationship of

its contents

after

his sister's children

thirsty

go around, make a field trip
(from English)

agree with, concur, to second

his cross cousin

my mother's brother (RH1.)

what relationship?

what relative of?

my mother's brother (Rat.)



LESSON TWENTY-THREE

Yewen vs. rahan;
this particular one;
becoming; look alike.

DIALOGUES

e

A: Ta ne beim? Tah fey p&yim?

B: Libbuke. Libbiqg&y .

A: Kwar b8k ia? Qehar bek yi'yah?

B: Iar lo ion bok. Yihar lew yewen beq.

A: Kwo kBnan ke wia kake? Qekenhan key wiyah kahkey?

B: Bwe kwo kUnan ke wiai- Bey gekehhan key wiyahyi-
ki? kiy?

A: Aet, ij ae nejll libbu- Hay&t, yij hays&y n&jih libBfic
ke. q&y -

A: What do you have in your hand?

B: A shell.

A: Where did you get it?

B: I found it on the sand.

A: Do you want to sell it?

B: Why, will you buy it?

A: Yes, I1'm making a shell collection.

2

A: BEwHr ke imbn mwijbar? Yewer key yiten mhijbar?

B: Ejelok. Ak elal Yejjetag. Hak yeleg
likao re kanoj jelld likahwew rekahn&wé&j
mwijbar, jetay thijbar.

A: Kwo maroH ke bukot Qemared key piget teq
tok jubn. jiwen?

B: Aet, rainin wbt. Hay&t, rahyinyin wet.

A: Jete wHnHin mwijbar? Jetey wenhyan thijbar?

B: Ejelok. Kwdj jab Yejjetag. Qej jab
aikuj kdlld. hayiqij keay.
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A: Is there a barber shop (around here)?

B : Ng.‘ But there are many fellows who know how to cut
air.

‘A: Can you find one for me?

¢ B: Yes. I'll get one today.

A: How much for a haircut?

B: Nothing. You don't have to pay.

| 1 DRILLS
W .. 'What's that in your hand, a cowrie?'

(Teacher asks questions, students answer. Later
teacher may give underlined cues, one student asks
quegtion, and another answers.)

Ta ne beim, libbuke Tah fey peyith, libbig&y
ke? key?

Aet, libbuke men e Hay&t, libbig&y men y&y
beill. peyih.

Ta ne turum, mijet ke? Tah fey tifih, majet key?

Aet, mHdjet men e Hay&t, majet men y&y
turll. ronth il ols

Ta ne loHiim, lole Tah hey lawdivyith, tawxay
ke? key?

Ta ne adrim, riifi Tah fley haddiyih, riyig
ke? key?

Ta ne iumlm, jaki Tah fhey yiwhimh, jakiy

ke? key?

Ta ne likim, kulul ke? Tah fey likit, gilil key?
Ta ne katlim, jaki ke? Tah fey katih, jakiy key?

Ta ne yipim, bu ke? Tah fey yipit, biw key?

Ta ne bYram, wlt ke? Tah hey berah, wit key?

Ta ne lojilHlm, diede Tah fhey lawjilgith, diy&dsy
ke? key?

2. 'T saw it on the sand.'

(As the ezercise is learned, teacher may give only
the second part of cue, and students supply rahan

or yewen as appropriate.)

Iar loe ion bok. Yihar lewey yewen beq.
Taan bok en rahan bawak yeh

raan mwen rahan theyen
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—

ion jimen en

ion ujoj kan

ion wa en
(raan)

ion tebel en
(raan)

ion jaki en

raan tol en

raan md en

ion jea en
(raan)

ion bed en
(raan)

'"Hatfield is going

to buy a cowrie.

yewen jimyen yed

yewen wijw&j kah

yewen wah yen
(rahan)

yewen tebel yen
(rahan)

yewen jakiy yeh

rahan tel yen

rahan may yen

yewen jeyah yen
(rahan)

yewen peyet yeh
(rahan)

’

Ejbil enaj wiaik
jubn libbuke.

Enaj wiaiki.

Kwo kBnan ke wia
libbuke.

Liiemjo ej biraeik
jubn ik.

: Enaj biraeiki.

Kwo kBnan ke birae
ik?

: MBnjob enaj dilaik

jubn alal.

Bijja enaj jeriik
jubn ledrik.

Laji enaj jukaik
jubn kobe.

Embi enaj jikiruik
jutin nat.

Kijbal enaj lekHtoik

juin jiroH.

'"Would you like to sell it?'

Yejpiyi* yenahaj wiyahyik ¥
jiwen libbigs&y. b

Yenahaj wiyahyikiy.

Qekehhan key wiyah
1ibbiqay.

Liyethjew yej birahyeyik
jiwen y&k.

Yenahaj birahyeyikiy.

Qekehhan key birahyey
y&k?

Menjeweb yenahaj diylahyik@.
jiwen hatha%.

Pijjah yenahaj jerayik
jiwen leddik.

kajiy yenahaj jigahyik
jiwen kawp&y.

Yempiy yenahaj jikiriwik
jiwen hat.

Kiyijbahal yenahaj leyk&-
tewyik jiwen jired.

Kwo k8nan ke wia
kake?

joloke

aje

kote

kejerbale

Qekenhan key wiyah
kahkey?

jewtaqgey

hajey

kawatey
kejerbaley
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wiaiki wiyahyikiy
kokone kageney
kejbaroke kejpareqgsy
kokkure kaggirey
noje hewejey

'Is there a barber shop?'

EwB?_ge szen Yewer key yiten
mw1g ar? thijbar?
1]0k pij&k
bwirej bid&j
kobej g&p&J
kepojak keppewjak
tutu tiwtiw

'Can you find me a spear?’

Kwo maroH ke bukot tok Qemared key piget teq

jubn ad made? jiwen hah&h thadsy?
wiaik wiyahyik
kajittk kajjitsk
kBmmane ketthaney
jeme j&may

'You don't need to pay for a haircut.’

Kwojjab aikuj kd114 Qejjab hayigij keiiay
wonddn mwijbar. wefiyan thijbar.
uwe ibba wiwsy yippah
kejerbal made ne ad kejerbal rthadsy fey hahsh
tak wa ne wal tak wah hey wahé&h
uwe 1lo wa en waan wiwsy yilew wah yen
kien wahan kiyen

taktyd He kwe dri jikul takteh gey gey rijikiwiz

'Give him my greetings when you write him.'

Kab lelok aB yokwe He Kab ley*aq hah&h yi'yagey
kwo jeje Han e. gey g&j&yj&y gan y&y.

lo gelew

iion geyiyewen

telebon Han getalebewen gan

wHHdlej Han gewayl&j gan
'T was going to write, but I forgot his address.'
I naj kar jeje ak i yinahaj kar j&yj&y hak yi-
meloklok aterej eo an. metagia hateryej yew han.

jaje jahjsy
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jolok
kawitlok
jaje i 1ikit na ia

10. 'Yes, today yet.'

Aet, rainin wit.
ki
kitkid/kinkin

ilju

bulnin

jbklaj

wiik in

allifl in wBt
awa in wit
alliH kein lal

jewtagq
kawstlaqg B
jahjsy yilikit Aah yi'yabe

Hay&t, rahyinyin wet.
kiyyeh/kiyin
kiyyeh- k;yyeh/klyln-

kiyin

yiljiw

bigniyin

jektaj

wiyik yin
hallag yin wet
hawah yin wet
hallsag k&yin lat

11. 'That partieular book is better than this particulamls

one. '

Buk jab en emman jen
“buk jab in.

mwd

wa

nuknuk

tebdl

waj

ratio

kar

jikul

B&g jab yeh yemthan jan
b&g jab yin.
the—-

wah
nigniqg
teybei
waj
raytiysw
kahar
jikiwi#

12. 'This pavtieular book is better than the one I read @’

Buk jab in emman jen
buk jab eo iar riti.

MWD s o« jokwe

Wil v ols ks kHdmmane
nuknuk., ., wiaiki
tebdl .k8jerbale
i R loe
ratio....wia kake
jikul .jikul ie

13, 'He became a Proteatant.

Emwij an erom

brotijen.
katilik

_Eg_]ab yin yethan jan
q jab yew yihar riytiy
e e jaqay ;
wah........kemmaney
nignige .« wiyahyikiy
. .kejerbaley
WaJassoaeaslowey
r&ytiy&w...wiyah kahkey
jikiwid....Jikiwid yi'ysy

yshsj han ysbsm

birewtiyjen.
katilik



dri nana
dri kabatat
dri kadrok
kirijin
takdtd

? dri kaki
babblib

bao

jBkmai
arkol

L aanllE o _Eoill L
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rinahnah
rikabahathat
rikadek
kirijin
takteh
rikakiy
babbib
bahwew
jekhayiy
harkewe

14. 'She looks almost exzactly like her sister.'’

EnaHin ein nemdmin
lien wdt lieo jein.
ladrik en...jemin
ledrik en...jinen

RN TY e e T

: kBrd en..... lieo nejin
! KWE 2 st ore o vs jimmam
: knj iens s el s taikd

bao en.....-. ak

kijak en....dri balle

Yenahgin yayin nemaym&y&n

liyeh wet liyew j&yin.
*adik yeh...jeman

ledik yen...jinen

keray yen...liyew nejin
gev -l jirtvhaharh
kiwij yen...tahyikeh
kijak yen...ripalley
bahwew yen..hak

r

EnaHin ein nemdmin
lien wHt lieo jein.
wHwen
jBkjbkin
baotokin
ettBHin
jorjorin
ainikien
mantin
TokojHn

| GRAMMATICAL NOTES

15. 'She looks almost exactly like her sister.
Yenahgin yayin nemaym&yé&n

liyen wet liyew j&yin.
wayw &y &n
j&kj&kin
pahwewtegin
y&tt&gin
jefjetin
hayinikiyen
thantin
regejan

1. Yewen is used with objects like b&g,.jimeyeﬁ,‘jakiy,
and, in general, flat surfaces. Rahan is used with

w&ijk& ni i4iw, and, in general, when one wants to
spec1¥§ Tﬁﬁ’tOp of ' sométhing high. Sometimes there
are words that take either yewen or rahan such as wah,
jeyah, teybei, etc.

2. Jab is used between noun-like words and following
demonstratives in singling out a particular or specific
item from among others.




236

SHORT PROSE SELECTION

Coconut 0il
Biniep

Pinneyep
MBttan men ko rellab tokjeir im rej walok jen ni i
Mettan men kew rettap tegjayy&r yim rej wahieq jan niy
ej biniep. Binieb ej kUmman jen waini  im
yej pinneyep. Pinneyep yej kemthan jan wahyiniy yim
dri Maj¥l rej kejerbale Han elol men ko einwHt
riMahjet rej kejerbaley gan yeleg men kew yayinwet

annoint light
ekabit bar, enbwin, Han uno im Han romrom. Ewlbr
yekkapit bar, yanbin, gan winew yim gan femfem. Yewer

Tuo wdwen kbmman biniep. Wdwen eo mokta
riwew wayways&n kemtan pinneyep. Wayway&n yew megtah
grate it
rej kejeke. Moktata, elkin aer raankeik
rej kejeyekey. Meqtahtah, yalkin hay&r rahank&yik
milk 1
waini en im bdk Hl en jen e, rej kejeke im §
wahyiniy yeh yim bek ya% yen jan ya&ay, rej kejeyekey yim@ .
become second '
ej erom biniep. Kein karuo wiwen, rej ktmat &8
yej y&fsm pinneyep. K&yin kariwew wayw&yé&n, rej kematte

elkin aer bok 41 in waini en. Wdwen jab in
yalkin hay&r bek ya%in wahyiniy yefi. Wayw&ays&n jab yin

elablok an mdkaj im biniep en ejjab kanoj 1418

yetaptaq han thekaj yim pinneyep yeh yejjab kahnsw&j e -
that

im einwbt en me rTej kejek wHt., Jet ien ilo

yim yayinwet yeh mey rej kejeyek wet. Jet 'yiyen yileWw

put in fragrant

aer kUmatte rej illik wdt men ko Tre Haj nai ie &
haysr kemattey rej 1llik wet men kew regaj fahyiy yi'ysl

its odor
bwe en enno bwin im jab 181.
bey yen nnaw biyin yim jab %e.
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PROVERB
E Ailiﬁ in Jaluit, aili# Hag&lgg yin Jalw&j, hay&lsg
in jalele. yin jal&ylsay.
3 'Jaluit is a rich island (where one can always
have meat and gravy with his staples).'
'i VOCABULARY
ae haysy collect, gather
ainikien hayinikiyen sound, voice
alal hatha® lumber, piece of wood
d1 ya% coconut milk
arkol harkewez alcohol (from English)
aterej hateryej address (from English)
baotok pahwewteq to appear
bijbk pijs&k defecate
‘biniep pinneyep coconut oil
birae(ik) birahyey (ik) fry
bwin biyin smell of, odor of
drila(ik) diy%ah (yik) nail
‘ekkabit kkapit annoint, massage, lubricate
L erom y&tam become
iyon 'yiyewen meet Yz
jab jab particular, specific
jeme jemey sharpen it (tr.) :
jerd jeray a formalized friendship
jikiru(ik) Jjikiriw(ik) screw, to screw
jimen jimyen cgmeg;,hioncrete (from
nglis ;
jBkjbBkin jekj&kin (2i5) shape, the way he is
ewn
jtkmai jekhayiy coconut Syrup
jorjor jetjet walk rapidly
jorjorin jetjetin the way he walks
‘kobej q&p&] garbage
ikulul qiﬁii cockroach
- libbuke libbig&y cowrie shell
191 el moldy, smell moldy
mijet majet matches 3
manit thanit custom, behavior, manner
nat nat nut (for bolt) (from English)
‘nem4min nemaym&y &n appearance
raanke rahank&y grati (coconut), coconut
grater
rokojin fegejan the shape of (his) body
Tomrom femfem %l%gghone
' wen e .
Iﬁgiggon 5:§§?§ ¢ (send a) cable (from wireless)
b




LESSON TWENTY-FQUR

More past tense, contrary-to-fact,
and conditional practice; more on
the coconut; several idiomatic expressions.

DIALOGUES

i

A: Kwar bed ia inne? Qehar pad yi'yah yinney?

B: Iar bed imwen imd. Yihar pad yiteyen yitsh. =

A: Iar iwdj in bukot yok Yihar yiw&j yin piget ysg W =
ak kwar jako. hak gehar jaks&w. {

B: Jete awa? Jetey hawah?

A: Ruo jimettan. Riwew jimettan.

B: 0, iar bed imwen Are. Wew, yihar pad yiten Har&ynl;
Bwe Han ta? Bey gan tah.

A: Kejro en kar etal Han K&jrew yen kar yetal gan
Rita in iakiu. Riytah yin yi'yakiyiw.

B: Ak kwHj et ilju, bwe Hak gej y&t yiljiw, bey
He men kejro etal? gey men k&jrew yetal?

A: Ekwe ilju ej raeleb, Yeqgey yiljiw yej rahyelepg
lale kwar jako. lahley gehar jaké&w.

A: Where were you yesterday?

B: At my place.

A: I came to see you but you were gone.

B: What time?

A: Two-thirty.

B: Oh, I was at Harry's. What did you want?

A: We were supposed to go to Rita to play baseball.

B: What are you doing tomorrow? Why don't we go then
if it's convenient.

A: OK. Tomorrow at noon. Be there.

=2

Mokta jen an dri belle Megtah jan han ripalley

itok ear wlr ke dren yiteq yehar wer key dannil

in kad8k ailiH kein? kadek hay&l&g k&yin?
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: Aet, kim kein kYmman
jimaHiH jen ni.
Ej baj 1YH men en komij
kBmman jen ni!

: Mol...kimij b8k naHin
aoleb am aikuj jen
ni...m8H4, em, eo,
uno, dren in kadbBk im
eloi men ko jet.

: Mol ke komij kejerbal
aoleben ni en ke?

Ejelok men en kimij jab
kejerbale--jen okar Han
jubub, ewBr tokjen.

Juln ne ami jeraman
lablab.

: Mol...He ear jab wbr
ni, i jaje ewi wHwen
am naj kar mour.

foreigners came?
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Hay&t, k&m ka&ayin kerthan
jimagig jan niy.

Yej baj leg men yen q&rhij
kethan jan niy!

Mewel...ksmij bek nahgin
hawelep ham hayigij jan
niy...thegay, y&h, vew
winew, dannin kadek yim
yeleg men kew jet.

Mewel key g&mhij kejerbal
hawelepan niy yen key?

Yejjetaq men yeh kamij jab
kejerbaley--jan wekar gan
jiwibwib, yewer tegjan.

Jiwen niey hamiy jerahamman
*aptap.
Mewel...gey yehar jab wer

niy, yijahj&y yewiy way-
w&y&n ham nahaj kar mewir.

Did you have alcohol in these islands before the

: Yes, we used to make toddy from coconut (sap).
: You sure make a lot of things from coconut trees!
Right...we get practically everything we need from

the coconut...food, housing, fishing lines, medi-
cine, alcoholic beverages, and many other things.

Is it true that you make use of the entire tree?

A:

B: There isn't a single thing we don't use--from roots
to sprouts--all of it serves a purpose.

A: It's really a godsend for you!

B: That's right...if it hadn't been for the coconut,
I don't know how we could have survived.

DRILLS

1. 'Where were you yesterday?’

Kwar bed ia
inne?

ran eo lok juln
Mandre eo
BHlaidre eo

ke ej raeleb

ke ej jota

Qehar pad yi'yah

yinney?

rahan yew *ag jiwen
Mandey yew
Betahyidey yew

key yej rahyelep
key yej jawtah
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wiik eo lok wiyik yew %aqg
allill eo lok hallsg yew 2aqg
ekkein y&kk&yin

2. 'I came to look for you.'

Iar iwdj in Yihar yiw&j yin
bukot yok. piget ys&q.
ektake yektakey
HHin yagin
lowaj lewwaj
ukwe wigey
kajamboik kejahbswyik
kaaluje kahalwijey

3. '"We'll go play baseball tomorrow.'

Jenaj ilen iakiu Jenahaj yilan yi'yakiyiw

ilju. yiljiw.

Je&dlaj jektaj

Mandre in Mandey yin
BHlaidre in Betahyidey yin
kid e raeleb kiyyeh yerahyelep
wik in 1lal wiyik yin la%
allifl in 1lal hallsgg yin la
kiin lok jirik kiyin %aq jidik

4. 'Be sure not to be late.' ('Watch out that you
don't be late.')

Lale bwe kwdn jab rumij. Lahley bey gen jab ¥irhij.

Lale kwar rumij. Lahley gehar Eimij.
jako jak&w
meloklok metaqgtaqg
ebbat bbat -
mad thad

5. 'T wish there were only the two of us here.'

En kar kejro wit Yen kar ksgjrew wet
ijin. yijin.

1iHEein yij&ké&yin

ilalin yilatin

ienin yiyanyin

imwin yithiyin

ienekein yiyeney k&yin

imbkein yitak&ayin
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6. 'We will need to look for some drinking water before
ve go.'

Jgnaj gikyg i: kaEbok Jenahaj hayiqgij yin kappé&g
ren in idrak mokta dannin yidahak heqtah jan
jen ad etal. had yet§TT___" = ;
amin hathin
tutu tiwtiw
ormej wW&Xm&j
kwalkwol gatqgst
kadrBk kadek
7. '"You are really fortunate.'
Ej baj lab am Yej baj %ap har
ieramanl jeraharhthan!
jorren jetfayan
bul biwiz%
jerbal jerbal
kijoH kadrBk kije8 kadek
kein naHinmij k&yin nahginmé&j
k8nan 111u kehhan 1liw

8. '"You can build a house with coconut trees.'

KomaroH k8mman em Kemarey§ kemvhan y&h

jen ni. jan niy.
kein liklik k&yin liklik
kein kauwe k&yin kawiwsy
kein boktak k&yin p&gtak
kein arar Hi k&yin harhar giy
kein kHre k&ayin kayrey
ieb yiyep
at hat
jeinae jeyiynahyey
jor jewsr
kijen ajiri kijen hajiriy
jekmai jekhayiy
bBrwaj in em berwaj yin yé&h
tererein em tarayrayin y &
kein ikkure kayin ggir&y
ametama hameyterah

9. 'If there hadn't been trouble, the party would have
been a good one.'
Ne ear jab wHr tirabel, Gey yehar jab wer tirabe?,
enaj kar emman bade yenahaj kar mtan bahday
€o. yew.
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10.

L.

12

loH lok jidrik ledrik
lab 1ok jidrik dren in
kadek
bol 1ok kain m8HH
jab mat bia
jino wHt ke ej ran
jemlok wHt ke ej
jilu awa
kadek dri belle ro

'We used to go skin diving only at night.'

leg *ag jidik leddik

*ap *ag jidik dannin
kadek

bswst aq kahyin rhegay
jab mahat piyah

jinew wet key yej rahan
jethtag wet kKey yej
jiliw hawah

kadek ripalley rew

Kim kein turoH wBt in

LR e
mubi wBt in ran
entak wdt in Jadede
jar w8t in jota
jikul w8t in jibboH
tutu wdt in jota
jerbal w8t iben kien
jikul w8t iben dri
belle

'If 2t's convenient let's have the party next

Ksm ksyin tiwral§ wet yin

bs4.

hiwpiy wet yin rahan
y&ntak wet yin Jadeydey
jar wet yin j&wtah
jikiwit wet yin jibbad
tiwtiw wet yin jawtah
jerbal wet yippan kiyen
jikiwit wet yippan ri-
palley

Saturday, because it's raining nou.

r

Ne men jebade Jadede
in 181 bwe ewit.

iakiu
eHwbr
jerak
etal

mubi

kabiro
entak
kwelok

'"There are many kinds of things coconut sap can be

Gey men jebahdsy Jadeydey

yin la} bey y&wsat.
jeyiyakiyiw
jeyaded
jejerak
jeyetal
jethiwpiy
jekabiyr&w
J&y&ntak
j&gaylaq

r

changed into.

'Phere ts only one kind of thing eoconut sap

ean be e¢hanged into.'

(Change each of these sentences to singular as 18
done for the firet example.)

Yeleg kahyin yim jekar&w

E1BH kain im jekaro
emaroH oktak Hani.

yemared wsktak ganiy.
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Jubn w8t kain im Jiwen wet kahyin yim
jekaro emaroH oktak jekarsw yemarey§ wsaktak
Hane. ganey .

E18H jikin im armij Yeleg jikin yim harm&j
remarol etal Hani. remarey yetal ganiy.
E18H buk im dri jikul Yeleg bsag yim rijikiwii
remaroH katak jHni. remare§ kahtak janiy.
E18H mweiuk im dri wia Yeleg theyiq yim riwiyah
remarol wia kaki. remarey wiyah kahkiy.
E1BH bebe im koHkurej Yeleg peypey yim gaggirej
remarol lemnak kaki. remarey *emtak kahkiy.
E18H kain im dri Majdl Yeleg kahyin yim riMahje2
remarol mour jHni. remare mewir janiy.
E18H job im ajiri Yeleg jeweb yim hajiriy
remarol tutu kaki. remarey tiwtiw kahkiy.
E18#H job im ajiri Yeleg jeweb yim hajiriy
remarol tutu eaki. remared tiwtiw yahkiy.

| GRAMMATICAL NOTES

1. The gey men of the first dialogue and of Drill 11 is
‘idiomatic and is best translated as 'if it is conve-
pient! or 'if It suits!.

2. The k&yin of the second line of the second dialogue,
and of Drill 10 is pronounced this way in the RHlik di-
alect, but [k(&)k&yin] in the Ratak dialect. It is
practically synonomous with the k&n of Drills 10, 1l
and 13 of Lesson 16, and is also translated 'used to'.

3. The final line of the second dialogue is a good ex-
ample of a contrary-to-fact conditional sentence, and
should be memorized thoroughly as a basis for construct-
ing similar complex sentences in the future. Drill 9
furnishes additional practice on a very similar pattern.

4. The second line of Drill 4, even though it contains
a form that is usually used for past tense (gqehar), is
synonomous with the first line, and must be considered

idiomatic.
5. Drill 12 furnishes more practice on yim con§truct@ons
which do not translate directly as 'and', and in addi-

tion gives practice on ganey, janey, kahke and yahkey.
(Yahkey is the Ratak form o¥ the 1ik kahkeﬁ.) These

words behave like transitive verbs in that t eir
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%z;endings change to iy for plural objects, but differ
Tom verbs in that they never take the subject prefixes

Ganey and janey are forms of gan '"to' and jan 'from'
that have objects incorporateg.

SHORT PROSE SELECTION

Coconut Toddy
Jekaro
Jekarsw

shoot
Jekaro ej walok jen witak in ni 1ilo lew T en
Jekarsw yej wahtag jan witak yin niy yilew 'yiyen yeh

break spread apart
ejallin = rub im jebbellok im walok kwalini.
yejjahgin #ip yim j&p&itaq yim wahtag gaiyniy.

examine size
jej kakilen witak eo, bwe He emman joHan, jej jebe
jej kakilen witak yew, bey gey yetthan je§an, jej jsp&y

- bind it peel off the end of it *bend it down
im eouti, kaudebake, im *kietake  jidrik. Aolep W
yim yawitiy, kawidepakey, yim kiy&ytakey jidik. Hawelepll

collect toddy

ien ar jekaro, ilo jibboH im jota im jet
'yiyen had jekarsw, yilew jibb&§ yim jswtah yim jet
little by

ien ilo raeleg, jej jeb witak eo jidrik illok
'yiyen yilew rahyelep, jej jep witak yew jidik yillag
little be unable to
jidrik, im bareinwdt kietake bwe en jab idrak
jidik, yim barayinwet kiy&ytakey bey yen jab yidahak
flow ready for a bottle
bwijen. ElaHe erani-bUkaH, kit eien an o
bijen. Yelaggey yerahaniy-bekayan, kiyyeh yeyiyen han
fasten the bottle take down

kajokkwor. Aolep jibboH im jota, ej ien ekato
kajkgqgsr. Hawelep Jjibb&4§ yim jswtah yej 'yiyen yakt&w

replace the bottle
jekaro  im kBkkdl jeib. El1BH kain im jekaro
jekarsw yim kekkayal j&yib. Yeleg kahyin yim jekarsw

emarol oktak Hani. JemaroH kHmatte im ewalok
yemare§ waktak ganiy. Jemared§ kemattey yim yewahiaq
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3) concentrate
qﬂkajeje (emman Han limen niHniH). ElaHe eto
Jjekajeyjey (yemuhan gan limen nignig). Yetaggey yetew
: syTup
1ok wdt ar kUmatte enaj walok jekHmai. Bar

% 3aqg wet had kemattey yenahaj wah%ag jekethayiy. Bar

} leave
! jubn, elaHe jenaj k8tlok jekaro eo bwe en ber
! jiwen, yetaggey jenahaj kettaq jekar&w yew bey yen pad

wine
ilu ran, enaj erom jimaHiH....dren in kadr8k eo
érjiliw rahan, yenahaj y&ts&m jimagig....dannin kadek yew

¥ limen dri Maj#l. Ne eto 1lok wBt an ber jimaHiH eo
{ limen riMahje*. Gey yetew taqg wet han pad jimagig yew

vinegar yeast
i} enaj erom benbkd. Jekaro ej bar bBk jikin iij
| yenahaj y&Psm penkeh. Jekarsw yej bar bek jikin yij

iilo ik bilawi.
| yilew 'yiysk pilahway.

V;Men kein rej kwalok im kalikar joHan an 1lab an
! Men ké&yin rej kewwahtagq yim kalikkar jefan han *ap han
Ini jibaH dri Majdl.
I niy jipag riMahjez.
PROVERB
Loje kdlla. Lawj&y kellah.
1Stomachs are dumps.'

'Don't be particular about your food--your
stomach is but a garbage pile.'

N el i T i et W e, W R

| VOCABULARY

ametama hamey tethah coconut candy

amin hamiﬁ wash hands (and mouth)
(before and after
eating)

get, pick up (a person)
and take him somewhere)

arar harhar pick (teeth, nose, etc.

' benbkd penkeh vinegar (from English)

aflin yagin
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bdkd
boktak
b8rwaj
eake

ebbat
eoeu
eouti
ekkein
jebjeb

jeib
jeinae
jekajeje
jekaro
jekmai
jimaHiH
jor
kaaluje
kake
kabiro
kajambo (ik)
kajukwor

kakilen
kalikar
kaudbak (ey)

kauwe (ik)

kein kauwe
kiele
kietak

kiin
kbkdd1
kdlla
liklik
lowaj
mad

bekay
p&gtak
berwaj
yahkey (Rat.)

bbat

yawysw (intr.)
yawitiy (tr.)
yekk&yin
j&pisp (intr.)

jep, japsy (tr.)

jayip
jeyinahyey
jekajeyjey

jekarsaw
jekthayiy
jimagin

jawsr, jiwire-
kahalwijey

(tr., causative)

kahkey (RH1.)
kabiyr&w
kejambaw (ik)
kajsqqar

kakilen
kahalikkar
kawidpak

kawiwey (ik)

k&yin kawiwsy
kiyeley
kiyaytak

kiyin
kekayal
kellah
liklik
lewwaij
thad

bottle

SE1T

roof !

concerning it, about it
(cf. kahkey)

late

bind, lash

bind it, lash it

a little while ago

cut the end off;
amputate :

bottle used for collect®-
ing coconut sap ]

mat of fresh, green
palm leaves

half-cooked coconut sap
concentrate

coconut sap, toddy
coconut syrup

toddy wine

post, pole;

to show someone around §

about it, concerning it
(cf. yahkey

to make preserved
breadfruit

take (someone) for a
change of scene

fasten a bottle (SEE)
for tapping coconut sd

examine ‘

clarify

peel off the end of a
coconut shoot

to make rise; leaven
(cf. wiusy)

yeast

to bend it

to bend down (coconut
shoots only)

now (Rat.)

renew, replace

garbage, dump

strain, sift

to visit (you) :

be distracted, detained
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okar
orme j
ranibldkin

tererein
toor
- ukwe
witak

meag*aq
gey men

nignig

wekar

wWEkIrm&)
rahaniy-bekayan

t&rsyr&yin
tawar
wigey
witak
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forget

flon e SRS S e ilge
convenient

baby, infant

root

wash face

ready for a bottle
(beka (of coconut
shoots only)

its side, edge, wall

pour out, run, flow
to take out

coconut shoot



LESSON TWENTY-FIVE

Beverages; more distributives;
arrowroot and divination.

DIALOGUES

a1

A: I maro. Ewbr ke Yimarsw. Yewer key
aib¥j in drak? hay&b&j yin dahak?

B KBttar & ja lale. Kettar yijjah lahley.

A: Ne ewdr, bBktok jidrik. Gey yewer, bekteq jidik.

B: EwbBr jekaro im aiblj. Yewer jekarsw yim hay&bs&j
Ta eo 1lim8m? Tah yew lithenh? '

A: Ebwe aib8j, kommol. Yebey hay&b&j. Qefthewell ¥ =

A: I'm thirsty. Do you have any water to drink?

B: Wait, let me see.

A: If there is any, bring me some.

B: There's toddy and water. Which do you want?

A: Water will do. Thank you.'

P

A: EwHBr ke kola mHlo? Yewer key k&awiah thsaisw?

B: Emat, ak ewdr bia. Yemahat, hak yewer piyah.
KwHj idrak ke bia? Qej yidahak key piyah?

A: Kommol a ij jab. Qemthewel hah yijjab.

B: EwHr ban ak ejjab Yewer ban hak yejjab
kanuij mdlo. kahn&w&j heatsw.

A: Eokwe letok jubn.... Yeqey leyteg jiwen....
kommol tata. getthewel tahtah.

A: Do you have any cold coke? )

B: It's all gone, but we have some beer. Do you drink
beer?

A: No, thank you.

B: There's some punch but it's not very cold.

A: That'll do, let me have one....thank you very much.
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I maro.
kwoTle
bwil
bio
adreboulul
mejki
mbk
metak
menokaru
m81aH18H
. EwBr ke aib8j in
idrak?
tutu
kwalkwol
kam8lo
kabodren
K8ttar. Ij ja lale.
jerbal
kiki
tutu
kmrid
mBHH
idrak
kwalkwol
kakije
jeje
Ta eo lim8m?
kijbm
jelem
am
kunam

Kwo maroH ke bbktok

jidrik bia?
aiboj
kanniek
raij
dren
m4
jekaro
bilawi
eal
ik
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Yimarsw.
q&lay
bil
piyaw
haddebewilwil
m&jkiy
thak
metak
menewkadiw
thetagag
Yewer key hay&b&j yin
yidahak?
tiwtiw
gatg&
karh& &w
kab&wdan
Kettar. Yijjah lahley.
jerbal
kiykiy
tiwtiw
ketheray
thegay
yidahak
qgatq&
kakkij&y
jeyjsy
Tah yew lirthemth?
kijerh
jaleyerh
harh
gifhaharh

Qemared key bekteqg jidik
iyah?
hays&b&j
kanniyé&k

rahyij
dan

may
jekars&aw
pilahway
yaz

y&k
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6.

10,

ip &

Ewbr ke kola m8lo? Yewer key kawiah thaaw?
kola iIn wia kswah yin wiyah
kola bwil kswiah bil 4
kola in kHre k&wtah yin kayregh
bia m8lo piyah mthstaw
wBike w&ik&y K
aibdj in kHre haysb&j yin kayrek:
. Emat bia imwin. Yemahat piyah yimyin.
kola kawXah
jodi jewdiy -
jatin jahtiyin
konbib kawanpiyip
wHjke waijkay
. KwBj idrak ke bia? Qej yidahak key piyah?
Aet, fle ewbr, letok Hay&t, gey yewer, leyteq -
jubn. jiwen.
kola k&wah s
jekaro jekars&w
jimaHid jimagig
jekmai jekthayiy &
jbkajeje jekajeyjey =
ni niy .
dren mblo dan thstaw &
Ejjab kanuij mbBlo bia Yejjab kahnsaw&j h&isaw 3
e limH. y&y lims&h. i

(Repeat Drill &.)

Letok jubn lim# kola. Leyteq jiwen limsh kswkah.®
limen limen

1imbBm litherh
limerjel limsyy&rij&l
limerwhj limayy&rwa]
limier limsyys&r
limemwdj limemws& j

'"Who folded this MAT and folded it carelessly here? |
Could you fold it properly?’

WBn e ear limlim im Wen y&y yehar l&ml&m yim
limlimi jaki e na limlimiy jakiy y&y hah
1je? yij&y? ;

Kwo marof ke k8manman Qemarey key kemantan hath

am 1imi? limiy?
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--Llashed this COCONUT SHOOT...' (for tapping toddy)

W8n e ear eoeu im Wen y&y yehar i
nee yawys&w yim
eoiuti utak e na yawyiwitiy witak y&y fah
ije? yijey?

Kwo maroH ke kBmanman Qemarey§ key kethanhan harh

am eouti? yawitiy?
.wound up this FISH LINE...'

Wtn e ear bobu im Wen y&y yehar pawps&w yim
bobuti go e na awpiwitiy yew y&y fah
ije? yYij&y?

Kwo maroH ke kBmanman Qemared key kethanhan hath
am bouti? awitiy?

.knotted this ROPE...'
. .bubu im bubuji ...biwbiw yim biwbiwijiy
to... tew...

= = =D11 5 -..biwijiy?

.took apart this ENGINE...'

.jaljal im jaljalate ...jaxjax yim jatjaatey
injin... ¥injin...

.jalate? ...jatatey?

.turned this SEWING MACHINE...'

.iHiH im iHiHiti ...yigyig yim yigyigitiy
meiin. .. meviin. ..

Bt et ¢ -..ylgitly

I...rolled thigs EMPTY DRUM..

..kalab11b11 im ajja- ...kejabilbil yim kejja-

-b11 111 bllblllx kahajliyig...
..kajabili? ...kejabiliy?
.kadrabilbil im kadra- ...kadapllpll yim kadda-

bllTblll kajlifl. .. EllElllx g hajliyig...
..kadrabili? ...kadapili
.opened this CASE...'

.rubrub im irrubrube ...Eiptip yim Efiplipey
P wak. ..
...xube? ...tipey?

..s8liced thie BREAD...'

.mwijmwij im *(mwi- ) ...m;;mi; yim * (th)hijhi-
mW1me111t1 pilawd.. ]1t11 pilahway...

.mwijiti? .. .hijitiy
f‘part of word in parenthesis indicates Ratak pronunci-
ation.)
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'...pounded this 0CTOPUS...'
...drefidrel im dreHdre- ...degdeg yim degdegetey

Hete kwet... g&yst...
...dreHete? ...degetey?

GRAMMATICAL NOTES

1. Distributive forms of noun-like words and of certain@ll:
verbs were practiced in Lesson 21. Now in Drill 11 of |
this lesson the distributive forms of verbs of tying, &
binding, wrapping, rolling, opening, taking apart, etc.
are introduced. For words of this sort, the semantic
element added by the distributive is one of careless-
ness, sloppiness, in every direction, all over the
place, etc. It should not be too difficult to relate
this concept to that of items that are widespread over §
an island, actions that are intensified or facilitated, §i¥
and colors that are splattered about.

SHORT PROSE SELECTIONS

i 5= Starch
Makm8k
Makrhsk =

starch
Makmbk ej jubn ian m8HY ko kijen dri Majil.
Makhsk yej jiwen yi'yahan thegay kew kijen riMahjei.

Ekk4 wHt an edrek ilo aili ko ibBH kinke makmtkigi®
Yekkay wet han ddek yilew hay&lsag kew y&g kankey rhakmhaksis.

|
dry (not rainy)
emman an edrek ilo jikin ko rejawdtwdt 1im
yemman han ddek yilew jikin kew rejawwstw&t yim

sandy dig up after ;
kabokbok. Kilen kYmmane, totake mokta, mwijin kwalefs
kabegbeq. Kilen kethaney, tawtakey teqtah, h&jin gatey

then grate stone then strain
tokelik iri kin dekd bukor inem 1likliki im
teqaylik yiriy k&n dekay pigér yinnam liklikiy yim

sun-dry

kejeeke. Elate emwij, likit ilo nuknuk im
kejeyekey. Yetaggey yé&hs&j, likit yilew nignig yim
hang it dry finally grind
totoiki mae ien emorH. Eliktata rube

tewtewyikiy thahyey 'yiyen yeteray. Yaliktahtah tipey
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- ax ] basket
im l§k%t na iloan b¥jo. Kid ebojak Han
yim likit fah yilewwahan bejaw. Kiyyeh yepewjak gan

to starch clothes
mHd, kOmakmBk nuknuk, im Han uno.
thegay, kethakmsk nignig, yim gan winew.

o Divination

Bubu

Biwbiw
§ Bubu ej judn maroH dri uno in etto ilo Majdl
Biwbiw yej jiwen mared riwinew yin yettew yilew Mahjel

o

. wish
¥ rar kejerbale He rej kBnan jeld kin jubn men
rehar kejerbaley gey rej kehhan jeiay k&n jiwen men

! eo rej jab melele kake. Men in kar mBttan
| yew rej jab mexeyiey kahkey. Men yin kar tettan

' § voodoo important

ektbdl im uno. Bubu elab tokjen Han wuno, Han

- kkepal yim winew. Biwbiw ye®ap tegjan gan winew, gan

E kabbok dri kot im Han kabbok men ko rej jako. Rar

¥ kapp&q rikawat yim gan kapp&q men kew rej jak&w. Rehar

§ kejerbal Han uno He rej bukot nalHinmij rot eo an
kejerbal gan winew gey rej piget naginm&j et yew han
jubn armij, uno ta eo ekkar, _ia eo uno

jiwen harm&j, winew tah yew yekkar, yi'yah yew winew
eo eber ie, kab wdn eo ekkar Han lelok uno eo.
. yew yepad y&y, kab wen yew yekkar gan ley*aq winew yew.
Ien eo ien uno ej bar jubn ian men ko
'Yiyven yew 'yiyen winew yej bar jiwen yi'yahan men kew
bubu ej kwalok. Men ko rej kejerbali Han bubu
biwbiw yej gahtag. Men kew rej kejerbaliy gan biwbiw

remarofl kimej, jubub, maatl, ekwal, drekH im bwelek.
remare8§ kim&j, jiwibwib, mahag, ggai, dekay yim balsk.

PROVERBS
1. Etetal mdmbBHHHe. Yetyetal mhegaygsy.

'Walking, eating.'
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Note: When visitors are greeted in a Marshallese houseé
hold the first thing that's offered is food
Thus: When you walk around visiting, you'll have
to be ready to eat at each house you visit.

2. Kwe wbt kwe, Ha wHt Ha. Qey wet gey, gah wet gah.
Equivalent: 'Each man for himself.’

VOCABULARY

adreboulul haddebewilwil dizzy (a distributive
in form and meaning)

ban ban punch (from English)

bio piyaw to be cold, chilly

bobu pawp&w (intr.) wind up (as fish line

bobouti pawpiwitiy (distr.) wind up carelessly

bouti pawitiy (tr.) wind it up

bBjo bejaw basket, pocket

bubu biwbiw (intr.) to knot; divination,
fortune teller,
wizardism

bubuji biwbiwijiy (distr.) knot carelessly

buji biwijiy (tr.) knot it

drdbilbil dapilpil Troll

dri kot rikawat thief, robber

dri uno riwinew witch doctor, medicim
man (woman)

eal yat coconut milk

ekkar kkar fit, it is £fitting,
suitable

ektbHl kkepal voodoo

elap tokjen yetap teqjan it is important

ellEtata yaliktahtah finally, last of all

yew fish line

1n1n yigyig to wind, crank, cause
to revolve

iHiHiti yigyigitiy (distr.) wind carelessly

iHiti yigitiy (tr.) wind it

jabilbil jabilbil roll .

jawbtwBt jawwsktwat not rainy (ja- + diss
tributive of wst
rain)

jeleem jaleyer your meat course (cf.

jaleye- jaleyley)
jodi jewdiy zories (tfrom Jap.)
jubub jiwibwib stem of coconut,

pandanus, etc.



kabegbeq
kahajliyig

kayrey
kim&j
ketheray
kemakmhé&k
limiy (tr.)
limlim
meyjin

m&jkiy
meteytey
menewkadiw

ek (Rat.)
hak (RH1.)
thetagtsg

thegaygay

h&jin
tegaylik
tawtakey (tr.)
tewtewyikiy
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sandy

barrel, drum--gas,
kerosene (from
gasolene)

mix

coconut leaves

to dry

to starch (clothes)
to fold

fold

sewing machine (from
English)

sleepy

understand

perspiration, to
perspire

nausea, nauseated
always eating (dis-
tributive of mhegay)
after (it)
afterwards, then

dig (it) up

hang (it) up



LESSON TWENTY-SIX

Working and getting accustomed;
more negatives with ja-.

DIALOGUES

105

A: Ij 18mnak in jerbal Yij femtiak yin jerbal
jBmar in. jethar yin.

B: Kwo naj jerbal ia? Qenahaj jerbal yi'yah?

A: Inaj dri wia ilo imbn Yinahaj riwiyah yilew yite®
wia en an Mieco. wiyah yeh han Miyeykew. &

B: Naj jete wdnem? Nahaj jetey wehyarh?

A: LemHoul jeen jubn awa. Lemgawil jayan jiwen hawah§

B: Emake naj 18H am Yemak&y nahaj leg hanh
mak . thahak .

A: I'm thinking of working this summer.

B: Where will you work?

A: I'll be a salesman at Mieco.

B: How much will you be making?

A: Fifty cents an hour.

B: You'll make a lot of money.

2

A: Lina, emwij ke am Liynah, y&hsj key har
karreoik rum en? karrsy&wik riwith yen? ‘

B: IjaHin. EjaHin mwij Yijjahgin. Yejjahgin th&j & |
a kwalkwol pileij. hahsh gaiqs&® pilyej. ;

A: Lale kwar meloklok Lahley gehar metagiaq
wintt kan. winteh kah.

B: Ewi Jomi? Yewiy Jewmiy?

A: E kbmat. Bwe? Yekemat. Bey?

B: Bjelok. 1j baj Yejjedaq. Yij baj
kajitok. kajjitsk.
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MA: Lina, have you finished cleaning that room?
B: Not yet. I haven't washed the dishes yet.
: Don't forget the windows.
B: Where's Jomi?
: She's cooking. Why?
Nothing. I was just wondering.

: Emetak drid. Yemetak diyih.
: Eita, elab am mdk Yeyitah, yeap hanh thak
ke? key?
: Jab, I jaminene in Jahab, yijammin&yn&y yin
kiki ion jaki. kiykiy yewen jakiy.
Oh, eminene drim W&aw&w, yemmin&yn&y diyir
¥ Han bitoH ke? gan bited key?
: Aet, a ejab to im Hay&t, hah yejjab tew yim
: inaj bar iminene kin yinahaj bar mmin&yn&y ké&n
jaki. jakiy.

: My back hurts.

B: What happened? Are you exhausted?

: No. I'm not used to sleeping on mats.

B: Oh, you're used to mattresses.

: Yes, but it won't take long for me to become
accustomed to mats.

@IDRILLS

'T plan to work during this summer vacation.'

Ij 18mnak in jerbal Yij %emdak yin jerbal

jmar in. jethar yin. i el
kowainini kewwahyiniyniy
jikul jikiwiz
dri kaki rikakiy
job jawab
eHwbr yafed
kabwiro kabiyr&w
jerakrBk jerakrs&k

. Kwo naj jerbal ia? Qenahaj jerbal yi'yah?

(Repeat Drill 1.)

- I naj dri wia i Yinahaj riwiyah yiy

Mieco jBmar in. Miyevkew Jetar yin.
kamtd kahathteh

3
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wHkin pade wekin bahdsay .
injinia yinjiniyah g
kuk qig

job jawab

jerbal jerbal

4. "You will earn a lot of money.' ‘
Emake naj loH am mak! Yemaks&y nahaj leg hah haha

iiet Tyiyat :
lab *ap -
drik dik

bool baws:

5. 'How muech will you get paid?’

Naj jete wHnem? Nahaj jetey wehyamh?
kunam : gifaharh
waam wahath
bdlem palyeth
enem yanyeth

6. Lina, emwij ke am Liynah, y&h&j key harh ]
karreoik rum en? karrgy&wik riwih yen?
kabeIok kabettaqg
kartk karek
kili kiyiliy
kainbknbk kayinsknsk

7. IjaHin. EjaHin mwij Yijjahgin. Yejjahgin th&j
ab kwalkwol pilej? hah&h gatgs: pilyej?

kBmman : kerthan
kwalok kewwahtaq
kabojak keppewjak
ktmrH ketheray
k8rol kerrawal

8. '"Don't forget the windows.'

Lale kwar meloklok Lahley gehar metaqtaq

wintB kane. winteh kaney.

kejam kejam

katiH kahtaysg

kilaj kilahaj

eteflak ne tteghak ey
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‘Don't forget that we have to go pick breadfruit. '

Komin lemnake ad ilen
k8mkBm mY.
roH
jekjek kane
keke nuknuk
okok bd#b
entak ni

Qethin *emftakey had yilan
kertkeh may.

k&b ra§

j&kj&k kansy

k&yksy nignig

wekwek beb

y&ntak niy

'Wateh out that you don't get burned.’

Lale kwo bwil.
okjak
wutlok
maloH
tibbok
mwijmwij
tibjek
jirilok
bul

Lahley gebil.
W&k jak
w&tlagq
mated
tibbag
thijrhij
tipj&k
jiriylag
big§

'"What's the matter with your back?'

Eita drim?

E joren dril.
akkUm
kilUm
botim
dtim
atlm
drlim
enbwinlm
Harilm
lojilfillm
Hatim
ittlm
katlm
ajajlm
nem
Him
iblim
alkUm
md jHallm

Yeyitah diyih?
Yejet#fayan diyih.

hakkiyirth
kilith
bawtirh
yatinh
hatimh
yarimh
yanbinnith
garimh
lawjilgith
gatin
yittinh
katirh
hajhajirh
neyerh
giyir
yipirth
yalkin
hejgalirh

(Yeyitah above is a Ratak form; for the RALik
dzaiect, substitute yebaj y&t.)
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L5,

wWr W

'T haven't gotten used to sleeping on mats yet.
I jaminene in kiki Yijammin&yn&y yin klykly
ion jaki. yewen jakiy.
et peyet
bitof bited
t8lao tetahwew
mdtere] materej
jeinae j&yinahyey
jebko j&pkaw :
bt | ray
jimen jimyen
ujoj wijwsj
bok beq
amak harhak
'"He hasn't gotten used to sleeping on mats yet.'
Ejaminene enbwinin Yejammin&yn&y yanbinnin
Han kiki ion jaki. gan kiykiy yewen jakiy.
(Repeat the cues of Drill 12 for this and the follo¥
ing drill.) |
Ejaminene kin jaki. Yejammin&yn&y k&n jakiy.
(Practice negating the following by using the ja-
prefiz.)
Iminene in kadbk. Yimmin&yn&y yin kadek.
Ijaminene in kadbtk. Yijammin&yn&y yin kadek.
Ekkutkut an kaddk. Yeqqgitqit han kadek.
Ejakutkut an kadbk. Yejagqitgit han kadek.

Ebakij leen.
Eniknik leen.
Emmourur leen.
Ekon lowan mween.
EuH bwinbwin eo.
Ekkijeje leen.
ErroHroHl leen.
Eowan leen.

Eiur leen.

Ejimat leen.

Yepakij %eyen.
Yeniknik 2eyeh.
Yemmewirwir feyef.
Yegeh lewwahan theyeh.
Yewiy§ b&nb&n yew.
Yekkijsyjsy eyen.
YerreYrel eyeh.
Yewwan teyefi.

Yeyif Zeyen.
Yejitmahat eyeh.
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SHORT PROSE SELECTION

Aib8j Lal
Hay&b&j Lat

ZMOkta jen an itok armij in belle Han Maj#l, dri
Meqtah jan han yiteq harm&j yin palley gan Mahje}, ri-

#MajBl rbkein kejerbal emmak, aiblj 1lal, kab lojet
‘Mahje: rekayin kejerbal mhak, haysbsj la, kab lawjat

* Han tutu amwin, im idrak. Emmak im aibdj lal
| gan tiwtiw, hahin, yim yidahak. FRhak yim hay&%&j lat

ko etto rar jab kanuij in erreo. Ran kein
izkew yettew rehar jab kahn&w&j yin rra&ysw. Rahan k&yin

{9fekanuij  in emman lok im erreo 1lok aib8j 1lal.
¥ yekahn&wsj yin ivhan *ag yim rraysw faq haysb&j laz.

iy dig them caught
"} Wdwen aer kbmmani, rej kibwiji Han He ebo dren
=@§ Waywsy&n hays&r ketrhaniy, rej kibijly gan gey yepew dan

its sides protect (it)
‘inem  jimeene  tererein  ak abare tererein_ kin
iyl yinnam jimyehey t&r&yrs&yin hak haparey t&r&yr&yin kéan

| 4 crumble
[L‘U&:gliﬂ ak dreki bwe en jab rYm tererein = im
inf kahajliyig hak dekay bey yefh jab ra&ah tersyr&yin yim

| cover of
nHAt kdmman an etton. Kid rej kBmman benjen mejen bwe
1248 kethhan han tt&w&n. Kiyyeh rej kemthan p&njan mejan bey

den jab wHtlok menoknok ak jabrewdt men iloan
! yen jab watlag menagnag hak jabdeywet men yilewwahan

$im kattone. Ear kanuij  iiet aibUg _ lal
Wyim kattsw&nsy. Yehar kahnaw&j 'yiys&t haysbsaj lai

fetto im jabrewBt armij rej kejerbali im kattoni.
i yettew yim jabdeywet harm&j rej kejerbaliy yim katt&wa-—

Kig enafiin  wbr aibug lal iturin aolep
Pniy. Kiyyeh yenahgin wer hays&bsj lai yitifin hawelep

Elab 1lok an armij Tro aer aibdg&j i:i ii;gn

ﬁﬂg yeh. Yetap *ag han harm&j rew haysr hays

re M karreoiki bwe ren erreo im jab kBmman naHinmij
=k karrsyswikiy bey ren rreyew yim jab kethan nahginmé&j
neifffHan ir He rej tutu, idrak, ak k8mman mbHd ilo

=0 gan y&r gey rej tiwtiw, yidahak, hak keftan hegay yilew
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aib8j lal kein.
haysb&j la k&yin.

PROVERB

Em8n¥n8 eo ej roH jen
e0 ej Loe.

Yethefiehfieh yew yej rel j<f :
yew yej lewey.

'He that hears is happier than he that sees.'

VOCABULARY

abare haparey support; escort; ouf
line (edges) N

akki hakkiy fingernails, toenail®
claws |

amak harhak hammock (from Englis¥l

amwim hathin wash hands

at hat gall bladder

benjen p&njan, pé&nja- its cover |

bitofl bitey mattress (from Jap.)®

bool bawst full; bowl 1

di, -1, diy, diyi- bone

-im, ~in

ebo yepew reach, caught

eita yeyitah what happened to

ekkijeje kkijayj&y gets tired easily

emmak trhak a tree-hole water
catchment

eowan wwan hard worker, indus-
trious

etetlak tteghak porch

ik, =W, yip, yipi- waist

-im, -in

imminene mmin&yn&y be accustomed to; b€
used to

i yittiy, yitti- (RHl.) breast

eiveit, tittdi~- (Rat.)

jakkijeje jakkijayjsy not tire easily

jamminene  jammin&yn&y not accustomed to

janiknik janiknik lazy :

jirilok jiriylaq slip; accident ;

job jawab get a job; work for
a salary (from ‘
English)

kainbkn8k  kayinsknsk to decorate )

kartk karek to put things in

order




' kat, -1,
=UTOmL S =
W katifl

. kibwij
- krol

- malof

| meloklok
menoknok
. mYjHal

| niknik

P Har

. okjak
rtm

B tererein
. tibbok
P tibjek
| wbkin bade

f wutlok

kat, kati-
kahtsays&g

kibij (tr.)
kerawal
mazey
metagtaq
menagnag
thejgal
niknik

gad, gadi-
w&kjak

rah

t&r&yr&yin
tibbag
tipjek

wekin bahd&y

w&tlag

side
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curtain (from

English)
to dig

to return
to drown

forget

debris, litter

intestines
work hard
gums

capsize, fall, trip
cave in; mud slide;

crumble
side, edge
Falils trip
fall, trip
stevedore;

(working

party) (from Engl.)
fall down, drop



LESSON TWENTY-SEVEN

Animals;
more on directionals.

DIALOGUES

L. f

A: Eam8n, elukun yokwe Yeyated yeligqiwin yi'yageyl o
men in mour. men yin mewir. 1

B: Mol, elbBH nejin bik Mewel, yeleg najin piyik
im bao. yim bahwew.

A: Koba ruo jiblin bao Kawbah riwew jibin bahwew
in mejatoto. yin mejatewtew.

B: Ebar wbr jilu nejin Yebar wer jiliw najin kiwijijl ©
kuuj kab judn kiru. kab jiwen kidiw. 9

A: Jab meloklok dak kan Jab metagtag dak kan mey
me elabtata an yokwi. yetaptahtah han yi'yagiy. |

A: Herman really loves animals.

B: That's right. He's got a lot of pigs and chickens.

A: Plus two birds.

B: He also has three cats and a dog.

A: Don't forget the ducks. He loves them most.

Zi

A: Ju¥n en nejl kiru. Jiwen yeh najih kidiw.

B: Kwar bBk ia? Qehar bek yi'yah?

A: Baba ear bbktok jen Bahbah yehar bekteq jan
Hawaii. Hawahyiy.

B: Kiru in belle ke? Kidiw yin palley key?

A: Aet koman kilmej. Hayst, kewhahan kilmeyej.

B: Emman bwe ejeja en Yetthan bey y&jsyjah yenh
ekYnaan nejnej kok8rH. yekehhan najn&j kewkeray

A: I have a dog.

B: Where did you get it?

A: Dad brought it down from Hawaii

B: An American dog?

A: Yes, a black male.

B: That's nice. Not many people like females as pets.

264
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: DRILLS
il
A: Eamin e yokwe men Yeyahen yeyiyagey men
in mour. yin mewir.
B: Eamin elukun yokwe Yeyathen yeliggiwin yi'yagey
men in mour. men yin mewir.
A: EloH nejin bik im Yeleg najin piyik yim bah-
i bao. wew.
- B: E lukun lofl nejin bik Yeliggiwin leg najin piyik
im bao. yim bahwew.
| A: Kwo naflinmij. Qenahginmé&j .
B: Kwo lukun naHinmij. Qeliggiwin nahginm&j.
. A: Re dreo. Redeyew.
I mBk. Yihsk
E meletlet. Yemaletlet.
Ej kate ilo jikul. Yej katey yilew jikiwiz.
Ear lab an naHinmij. Yehar %ap han nahginmé&j.
E bwil rainin. Yebil rahyinyin.
I m8k in katak. Yitsk yin kahtak.
¥ 2. Elofl nejin bao. Yeleg najin bahwew.
1 kau kahwiw
biik piyik
kiru kidiw
dak dak
lolo lawlaw
kako kahk &w
kuj kiwij
kijidrik kijdik
koot kewet
jojo J&W]&W

(Substitute the pronouns indicated in the questions
and be sure to make the pronouns of the response
agree with those of the question.)

Kwo meloklok id ke? Qemeiaqiaglzgg key?
Jab. Ij janin melok- Jahab. Yij jahgin mexag-
lok yok. tag yé&q-
e y&y
e Y&
kim k&m

Ha gah
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4. E @;; gﬁr judn ad Yebar wer jiwen hahsgh
ijel. injet. T
Eljé jikka EI?%H—jikkah
nejl bik najih piyik
jibll bao jibih bahwew
wal wa wah&h wah
imH em yith&h yé&rh
ened ene yan&y&h yan&y
k8tka ni ketkah niy
limB aspirifl lim&h hajbiryin
kona ek genah y&k
kined jaki kiniysh jakiy
meja mej mejah maj
kojb koj kawj&h kawaj
5. Kwar b8k ia kiru Qehar bek yi'yah kidiw
en nejlm? yeh najith.
penjil...am pinjex.. .hat
jikka....kijtm jikkah...kijeth
bao (ete.) bahwew (ete.)
wa wah
em y&ih
ene yan&y
ni niy
aspirin hajbiryin
jaki jakiy
me j maj
wlt wit
6. WBn ekbnan nejnij Wen yekehhah najn&j
koman? kewthahan.
tutu iar tiwtiw yiyhar
komat mbHd kemat thegay
iakiu yi'yakiyiw
turoH tiwrad
dri kaki rikakiy
jerbal jerbal
katak kaamtd kahtak kahamteh
7. Ear bbktok juln ab Yehar bekteq jiwen hahsh
jot. jehet.
Ear bBklok juln an Yehar bek%ag jiwen han
jot. jehet.
Ear btkwHj jubn am Yehar bekw&j jiwen harh
JHE. jehet.

(Continue, substituting the other two directionals
and the appropriate possessive:)
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letok leyteq

jilkintok jilkintegq

buk8ttok pigetteq

wiaiktok wiyahyikteq

aenetok hayeneyteq

kwaltok gatteq

'Move that table this way.'

KBmakittok tebel ne. Kethakitteq teybe% fey.

kBmakitwBj kethakitwsj

k8makitlok kethakitiag

iuntok viwinteq

(Subetitute the other directionals, as above.)

kebaktok keyepahakteqg

wuraketok wirahakeytegq

'Laiben is going northward.’

Laiben ej wHnifHalok. bayipen yej waynigahiaq.
wirBHalok wayr&gahtag
tarnifialok tarnigahagq
tarrbHalok tarr&gahiaqg
ettdrnitalok tt&rnigahtaq
ettdrroHalok tt&rr&gahtaq
malniHalok talnigahaqg

(Continue, changing 'northward' to 'southward'.)

jorjornitalok jefjefnigahzaqg
ajdriknitalok hajadiknigahaq

(The parts of the above words meaning 'northward!’
and 'southward' are RY1Lik forms; the Ratak equiva-
lents and those for 'eastward' and 'westward' as
practiced in the next drill are as follows:)

Rilik Ratak
waynigah*aqg waynigyag*aqg northward
wair& ahtaq wayrskyagtag southward
yitaﬁgaq waytahtaq/ e tand

waytaktag
yit&wtag way tawaqg westward
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10.

L1,

12.

Note the change of the root to yi- for RHLiIk 'east-
ward' and 'vestward' (paralleling the dialectal pat-§§
tern of yiteg/wayteq), and the optional substitutioml:
of k for h zn the Ratak 'eastward'. ¥

'Laiben is going eastward.'

Laiben ej italok. bayipen yej yitahiag.
itolok yit&wtag
tartalok tartahiaq
tartolok tart&wiaq
ettrtalok ttartahiag
ettrtolok ttartawtag

(Continue, changing 'eastward' to 'westward'.)
maltalok thaltahiaqg
jorjortalok jetjeftahiag |
ajdriktalok hajadiktahtag
kotalok kewtahtaqg

(This and the following drills give RdLlik forms.

The Ratak equivalents can be derived from the in-

formation at the end of Drill 9.)

'Laiben ies coming northward.'

Laiben ej wHniHatak. hayipen yej waynigahtak.
widrBHatak wayr&gahtak
tarnifatak tarnigahtak
tarrBHatak tarr&gahtak
ettrnitHatak tt&rnigahtak °
malnifHatak thalnigahtak
jorjorniHatak jetjetnigahta
ajdrikniHatak hajadiknigaht
koniHatak kewnigahtak

'"Laiben i8 coming eastward.'’

Laiben ej itak. bayipen yej yitak.
ito yitaw
tartak tartak
tarto tartsw

(ete.) (ete.)



269

(Note that in this drill the forms we might expect
(*yitahtak, *yitswtak, *tartahtak, ete.) are short-
ened to those given above. Similarly, in the Ratak

dialect, *waytahtak becomes waytak, ete.)

'Laiben went away northward; he'll come (back) south-
ward in a moment.'

EwdniHalok Laiben, Yewaynigahiaqg bayipen,
mBttan wBt jidrik thettan wet jidik
ewdrbHatak. yewayr&gahtak.

(Continue, substituting tar, ttsar, thal, jefje?,
ha;adik, and kew- in the above frame, ané in the

following one:)

'Laiben went away eastward; he'll come (back) west-
ward in _a moment.'

Eitalok Laiben, mbttan Yeyitahtaq bayipen, thettan

wBt jidrik eito. wet jidik yeyitsw.
'"Where did Laiben go?'
Ewaj jikit Laiben? Yewa(j) j&k&t bayipen?
tar tar

ttir tter

mal thal

jorjor jefjet

ajidrik hajadik

(6] kew
tdbal tebal
wayway

wHwe
(Answer with appropriate statements from the preced-

ing drills.)

'Where ie Laiben going?'’
(Continue exactly as in Drill 14, but with the tense
changed ae indicated.)

Yej wa(j) jikit bayipen?
Yej waynigahtaqg, thettan
jidik yewayr&gahtak.
feta.)

Ej waj jikit Laiben?
Ej wdniHalok, mbttan
wet jidrik ewdrdHatak.

fete.)
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16. (Praectice the following, which ean be added to the
repertory of possible answers to the questions of
Drills 14 and 15. Substitute other verbal roots
from preceding lessons, and other directional com-
binations.)

'He went (is going) away northward; he'll come south
ward in your direction in a moment.'

E(j) winitlalok, mSttan  Ye(j) waynigahiaq, hettan §i
wbt jidrik ewHrBhawdj. wet jidrik yewayrsgahwsj. i

E(j) wdniHawdj, m8ttan Ye (j) waynigahws&j, thettan §
wt jidrik ewdrbHatak. wet jidik yewayrs&gahtak.
(physically possible probably only by telephone.)
(Ratak equivalents of the above would be:) :
E(]i) winiflealllok, m8ttan Ye(j) waynigyagtaq, thettan$§
wdt jidrik ewdrbBkeallwaj. wet jidik yewayr&kyagwaj. 4

El(3) gﬁniﬂeaﬂwaj, mBttan Ye(j) waynigyagwaj, tettan i
wit jidrik ewHdrbBkealitak. wet jidik yewayrs&kyagtak. §

GRAMMATICAL NOTES

1. The directionals teq, %aqg, and w&j/waj were presenteds”
and discussed in Lesson 4, and have been met again in
the lesson materials that followed. They form a set of
three which can occupy certain post-verbal slots. With
this lesson begins the presentation of another set of
directionals, which occupy a different, preceding slot.

v DIRECTIONALS

erbal _—

Roots Slot I Slot II

way- -nigah-/-nigyag- -teq (-tak)

tar- -r&gah-/-r&kyag- -}aq

ttar- —tal~/-=tak- -w&j/waj

-taw-

(ete.) (additional mem- (a set con-
bers of this set siating of
will be intro- only these
duced in later three)
lesgons)

Note that teq is replaced by tak when Slot I is occu-

ied, but fﬁ%t this tak must be considered only as a
ﬁomonym of (not identical with) the one in Slot I mean-
ing 'eastward'. Note also the prohibition against the
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sequences —*tahtak, -*taktak and -*tswtak referred to
Bn Drill 12.

SHORT PROSE SELECTIONS

] Men in Mour
Men yin Mewir

11 MajBl, kin an idrik ene ko ie im jabwe
Yilew Mahje}, k&n han ddik yansy kew yi'yay yim jabwey

ikin men in mour, ejelok men in mour ellab. EwHr

kin men yin mewir, yejje}aqg men yin mewir *%ap. Yewer
bik im bao, ak men kein ebbdktok in dri belle
piyik yim bahwew, hak men k&yin bbs&kteq yin ripalley
am ejjgb men in mour in Majil. Kar kijen dri Majbl
yim yejjab men yin mewir yin Mahje%. Kar kijen riMahjei
fwtt ik Han jilele im Han Bn ko reaikuji jen

‘;et y&k gan jalaylsy yim gan h&n kew rehayigijiy jan
Ekanui j in loH wiwen kbmat im keboj
Yekahnaw&j yin leg waywiysan kemat yim kep&wé&j
lik Han mdHY im jekdron ewi ikutkut in aer mbHd
&k gan thegay yim jekdawan yewiy ggitgit yin hays&r rthegay
k reban in mbk kake.

Jikul ko ilo AiliH ko Ilikin
Jikiwi} kew yilew Hay&l&g kew Yilikin
middle of
$Jikul ko ilo ailil ko ilikin rej bed eolaban
W Jikiwit kew yilew hay&lag kew yilikin rej pad yewapan

T magistrate :
' jikin kwelok ko, 1ijo im jonjo ro im alab ro
M 5ikin gaylaqg kew, yijew yim jewenjew rew yim haap rew
. ej jokwe ie. EkkH aer bed ijo imbn taktd
Wrej jsgay yi'yay. Yekkay hay&r pad yijew yiten takteh
these houses tha?ch_
#deo ej bed ie. Mbkein kYmman jen aj im
yew yej pad yi'yéy. Meksyin kemhan jan haj yim
cement gravel )
ejab jimeen ak 1. Ran kein ewdr

4 yilewwahysr yejjab jimyeh hak #ay. Rahan k&yin yewer
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better planned ,
jet jikul kbmman in kien im ebo 1lok jirik lemdir g -
jet jikiwi% kemthan yin kiyen yim yep&wiaq jidik iemayys

W8ran dri jikul ilo jikul kein ekkd jen roloul §
Weran rijikiwi yilew jikiwi k&yin yekkay jan rsagsawil
class :
flan rualitB8kHoul koba kilaj jubn Han rualitBkdgit
gan riwahliyts&kgawil, k&wbah kilhaj jiwen gan riwahliy-S
Elkin kilaj rualitdk ro dri kaki ro rej |
t&k. Yalkin kilhaj riwahliyts&k, rew rikakiy rew rej
lemenak bwe remaroH etal Han aer jikul, Tej
iemiak bey remarey§ yetal gan hayey jikiwii, rej
send well
jilkinlok ir Han Majuro. Ro jet, ekwe, emwij aer W
jilkintaqg y&r gan Majrsw. Rew jet, yeqey, y&h&j hays&r

jikul.
jikiwiz.
PROVERB ‘

Kwojab inojeeklok jeni Qejab yinewj&yikiag janiy & .

wa kein, ial in mour wah k&yin, yiyat yin mewil .

ko kein. kew k&yin.

'Don't drift away from these canoes, these
are your passes to life.'
'Don't take things for granted.'
VOCABULARY
aen hayen iron, to iron
aj haj thatch
ajirik hajadik stroll
bolemin pewteman well planned, well
designed, perfect
bukottok pigetteq to look for and bring
here

dak dak duck (from English)
dreo deyaw beautiful--woman only
ekkH yekkay usually, often ]
eolabin yewtapan in the middle of 1t
itak-/ita- yitak-, yitah- to go toward the eas®

iun yiwin to push



ﬁmjatoto
‘nejnij
tar

t8bal
wi

wiwe

urake

jilkin-

JEW] &W
jewenjew

jetjet

kahk &w
keyepahak
kijdik

kilhaj

kiniy&h, kiniye-
kawaj

kawajsh, kawaje-
kethakit
kewhahan

kewet

kiwij

tay

lawlaw

thal-

mejatewtew
najn&j
tar

tebal
way-

wayway

wirahkey
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send--it, her, him
(with directional
suffixes)

chick

magistrate (from
Japanese)

to walk fast and
vigorously

rooster

to move closer

mouse, rat

class

my mat

blanket

my blanket

to move

male

goat (from English)

cat

gravel

hen

to lean toward (always
used with directional
suffix)

air

to keep as a pet

to head (always used
with a directional
suffix)

to crawl

to proceed (always
used with a direc-
tional suffix)

to go toward (used
with directional
suffix)

to move it



LESSON TWENTY-EIGHT

Drinking and eating; washing;
common questions; personal names;
Bah; more Slot I directionals.

DIALOGUES

1

A: I kwHle. Yig&lay.

B: Bar Ha. Kejro ilen Bar gah. K&jrew yilan
mdHd . thegay .

A: EwHr bik im m# imwen Yewer piyik yim may yinheye
imd. Jero naj idrak yihsh. Jerew nahaj yida-
i s hak niy.

B: Ekwe kejro kaiur. Yeqgey k&jrew yetal.

A: Kwo mat ke? Qemat key?

B: I lukun mat, jej amwin Yitiggiwin mat, jej harin
ia? yi'yah?

A: Ewdr dren in amwin na- Yewer dannin hahin nab&j,
bij, turin kejam en. tifin kejam yen.

B: Ko kanuij in emol. Qekahn&ws&j yin tthewel.

A: I'm hungry.

B: Me too. Let's go eat.

A: There's some pork and some breadfruit at my house.
We'll drink coconut (juice).

B: Let's hurry.

A: Are you full?

B: T really am full. Where do we wash our hands?

A: There's water outside by the door.

B: Thanks.

2.

A: Enno ke mBHY imwln Yennaw key thegay yiten
jikul kan? jikiwi2 kan?

B: Ebwe, ak awa in m8HY Yebey, hak hawah yin
kan renana. tegay kah renahnah.

A: Bwe? Bey?
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R2.

: Kimij mBHH in jibboH

ilo jiljino awa
jimettan, lak m8HY in
raeleb, joHoul-ruo
awa jimettan.

: Ak mBHH4 in jota?

Lalim awa. Emen im
jimettan awa jen ien
m8HY in raeleb.

: Etke komij jab jHnij

i awa kan?

Kim ar kajjioH, ak
ejaliin wdr tBbrak.
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K&mij thegay yin jibbsag
yilew jiljinew hawah
jimettan, %ak thegay yin
rahyelep, jegewil-riwew
hawah jimettan.

Hak tegay yin jé&wtah?

balsm hawah. Yeman yim
jimettan hawah jan 'yiyen
thegay yin rahyelep.

Yetkey gé&mhij jab janijiy
hawah kan?

Kam har kajjiye&, hak
yejjahgin wer teprak.

Is the food at the school goed?
Yes, but the meal times are bad.

Why ?

We eat breakfast at 6:30 and lunch at 12:30.

How about dinner?

Five. Four and a half hours after lunch.
Why don't you change the time?
We tried but there have been no results.

§ DRILLS

Kwonaj amwin HHH4t?
kwalkwol
ormi j
tutu
karreo
jokiiH
biraj
rukruk
kurkur
namnam
mukmuk
reja

L 1. 'When are you going to wash your hands?'

Qenahaj hahin gayat?
gatqgs:
wW&YM& ]
tiwtiw
karr &y &w
jewkiyig
biraj
rigriq
kitkit
narhnarh
tighiq
reyjah

'There is some pork at my house.'

Ewbr bik imwen imd.
bao
ik
bwiro
kwanjin

Yewer piyik yitheyeft yimh&h.
bahwew
y&k
biyr&w
ganjin
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o

jenkun
raij
jekkob
bBb

ni

'Are you full?'

jayangin
rahyij
jeqgep
beb

niy

f¥eas I'm really full.’

Kwo mat ke?

: Aet, ilukkun mat.

maro
kwole
HHden
batur
aHir
alHaale

Qemat key?
Hay&t, yitiggiwi

'"Muejen eraves chicken meat.'

Elab an Mwejen ijol
bao.
bwiro
kau
bdb
ieraj
ma
binana
ik
iu
baru

'"These foods are delicious.

Yetap han Meyjen yijel

bahwew.
biyraw
kahwiw
beb
yi'yeraj
may
pinahnah
ysk

yiw
bariw

r

Enno wHt kein mUHH.
etbfal
ekiriji
edrendren
ebil
emblu
ebin
ebidodo
ekUmatmat
ektjamjam
emattia
emattie

Yennaw wet k&yin thegay.

tegal
kiryijiy
dandan
bil

th&dsaw
p&n
pidawdaw
kematmat
kejarhjarh
mattiyyah
mattiyysy

'Tg the food at eschool delicious?'

Enno ke mBHY im¥n jikul

kan?

Yennaw EEX.%EEEX yirhen

jikiwit kan?

n mat.
maraw
g&lsy
yagden
batif
hagir ﬁ
haghagey i =
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ebin ke katak v&p&n key kahtak
elap ke katak yetap key kahtak
elBH ke drijikul yeleg key rijikiwiz
eor ke kobe yewer key kawpéay
emeram ke teHki yemeram key teyegkiy
ebiroro ke katak yepidswdsaw key kahtak
ebil ke loan yebil key lewwahan
emolu ke loan y&hstsaw key lewwahan
Some questions. (Use English cues.)

Bwe? Why? Bey?

Etke? Why? Yetkey?
Taunin? What's the reason? Tahwinin?
Bwe et? So that what? Bey y&t?
Ebaj et? What's the matter? Yebaj y&t?
Bwe eake? Why do you ask? Bey yahkey
En ta? Why do you ask? Yen tah?
ifalzot? What for? Tah fet?
Kein ta? What's that for? Kayin tah?
Men ta? Which thing? Men tah?
Waj jikdt? Where to? Wajjiksat?
Tu ia? Where exactly? Tiw yi'yah?

'Translate your book.'’

Kw8n ukot buk ne am. Qen wikg?_b&q fey harh.
79niji janijiy
ikir yikir
lale lahley
k8manmanlok kethantantaq
Feilipat riyitiy
kakBleik kakezxteyik
kejbarok kejpareqg
'We tried but haven't succeeded yet.'
Kim ar kajjioH ak eja- K&m har kajjiye4 hak yejjah-
Hin wbr tBbrak. gin wer teprak.
oktak waqtak
irilok yirlaq
jHnij Jjanij
;ine%an hay &n&rtuhan
melele meteyiey
walok wahtaq
uak wiwahak
halikkar

alikkar
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10.

12,

: Rar na etan

'They named the boy Jori.'

(Practice these names with

= Jaxt

Rar na etan ladrik eo
JOLL ..

Rar na etan
LYjori.

Mithen

ladrik eo

ladrik eo
Mithen.
Rar na etan
Lamithen.

ladrik eo

Anwoj
Katnar
JBbro
Rena
Beia

(Prefixz ia pronounced xe-

"They named the girl Almi.

: Almi

Rar na etan ledrik eo
Almi.
Rar na etan

Laalmi.

Tiblok

Rar na etan
Tiblok.
Rar na etan
Litiblok.

Tokkwi
Betra
Ajenet
Mina
Witen
Joubon
Niba

(Prefix ie pronounced li-

ledrik eo

ledrik eo

ledrik eo

"Make room for that boy.'

Kwbn kab na jikin ladrik
ne.

na mweien

and without the prefizes

Jewdiy
Rehar fhah yetan *adik yew
Jewdiy. :
Rehar fah yetan 2adik yew @i -
Lejewdiy.

Miyten
Rehar Aah yetan *adik yew
Miyten - i
Rehar hah yetan adik yew i
famiyten. i

Hanwej (%a-)
Ketnar
Jebraw
Reynah
Peyiyah

unless otherwise indicatedp

Hatmiy

Rehar nah yetan ledik ye
Hatimiy.

Rehar fah yetan ledik yew
Lahatimiy.

Tiblag

Rehar nah yetan ledik ye
Tiblaq.

Rehar fah yetan ledik ye
Litiblaqg.

Teqqiy
Peyetrah
Hajenet
Minah
Wiytayan
Jewiben
Niybah

unleass otherwise indicatéfh’

g

(la=)

Qen kab nah jikin tadik

Aey.
nah teyiyen
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na k%nien nah kiniyen
na biten Aah piten
na etan nah yetan
na ba%lin fah ballin
na k?qen fah kawajen
na kijen hah kijen
na limen fiah limen

'Laiben went towards the ocean side; he'll come
(back) to the lagoon side in a moment.'

(speaker and addressee(s) both near lagoon side
of iZsland)

Laiben ewanliklok, mb- Layipen yewanlik*aq, tettan
ttan w8t jidrik ewan- wet jidik yewanhartak.
artak. T T

tar tar

ttbr tt&r

ko kew

bul biwi%
jorjor jetjet
ajlrik hajadik
kkaiuriur kkayifyit
t8bal tebal

ju jiw

(Use the above cues with each of the following:)

'Laiben went towards the ocean side; he'll come to-
wards the lagoon beach to you in a moment.'

Laiben ewanliklok, Layipen yewanlikaq,
mBttan wBt jidrik thettan wet jidik
ewanarwdj . yewanharwsj.

'Laiben went towards the interior of the island;
he'll come (back) to the Lagoon side in a moment.'

(speaker and addressee(s) both near lagoon gide of
ialand)

Laiben ew8nojlok, bayipen yewenwejiaq,
mBttan wBt jidrik thettan wet jidik
ewanartak. yewanhartak.

'Laiben went towards the lagoon aide; he'll come
towards the ocean side in a moment.'

(speaker and addressee(s) both in interior or near
ocean side)
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L7

LB,

1%,

Laiben ewanarlok,
mdttan wdt jidrik
ewanliktak.

'The canoce went out toward the ocean; it'll come

Bayipen yewanhariaq,

thettan wet jidik
yewanliktak.

(back) toward the island soon.

[

Wa eo ewanmetolok,
mdttan wBt jidrik
ewanenetak.

tar
jejjej
t8btlHb
be

jerak
ttdr
bukarar
le injin
le wdjl4

Wah yew yewanmetewzaqg,

hettan wet jidik
yewanyan&ytak.
tar
jajjaj
tebteb
pey
jerak
tt&r
bigaharhar
ley yinjin
ley w&jiay

'Laiben went up to the top of the mountain; he'll W

come down in a Little while.

(Learn each of the following well; then use the
underlined words as cues.)

Laiben ewanliflok Han
ran tol en, mbBttan
wHBt jidrik ewanlBltak.

Laiben euwelillok Han
Tan tima en, mbttan
wHt jidrik etolBltak.

Baop eo ekelillok Han
ran md en, mttan wbt
jidrik ekelBltak.

Ladrik eo etallifiliHlok
fHan ran ni en, mdttan
wht jidrik etolBltak.

A classroom exercise in directionals, requiring

sitting mats.

(A is standing, B is seated on a mat on the ground

KwHn jutak mbk 1HHtak.

(while in the aet of getting up, B saye:)

Ij jutak 1BHwHj.

bBayipen yewanlsagiaqg gan
rahan tel yeh, thettan =
wet jidik yewanlattak.

bayipen yewiwéayl&gaq
gan rahan tiythah yeh,
mettan wet jidik
yatawlattak.

Bahwew yew yekayl&gtag J:
rahan may yen, fettan
jidik yekaylaktak.

badik yew yetall&gl&ginf

gan rahan niy yes, hett
wet jidik ystswlaitak.

Qen jiwtak mek lagtak.

Yij jiwtak l&gwsj.



281

(when on his feet, B says:)

: Emwij ad jutak 1YHtak. Ysm&j hahsh jiwtak lsagtak.
: Emwij am jutak ldHtak. Ys&h&j hah jiwtak lagtak.
KiB kwdn bar jijdt mBk Kiyyeh gen bar jiyjet tek
1811ok. latiaqg.
(while in the act of being seated, B says:)
Ij jijdt 181lok. ¥Yij jiyjet lazzaq.
(when seated, A says:)
: Emwij ab jijdt 181tak. Ysh&j hahsh jiyjet lattak.
2 Emyij am jijdt 181tak. Yarh&j hath jiyjet laztak.
KiB kwbtn bar jutak Kiyyeh gen bar jiwtak
m8k 18H1lok. hek l&gtaqg.
(while in the act of getting up, A says:)
Ij jutak 1BHlok. ¥ij jiwtak l&giaqg.
(when on his feet, A says:)
: Emwij aB jutak 18Htak. Ysathsj hahsh jiwtak lsagtak.

: Emwij am jutak 18Hlok. Ysath&j hath jiwtak l&giag.
(Now repeat, trading roles.)

. Another classroom exercise in directionals using the
same format as Drill 19.

(A is standing at the front of the classroom, B near
the back.)

Kwtn wbnmantak mbk. Qen wentahantak thek.
Ij w8nmanwdj. Yij wentahanwé&j.
Emwij abd wdnmantak. vsh&j hahsh wentahantak.
Emwij am w&nmantak. veh&j hah wenhahantak.
KiB kwbn bar wbnliklok. Kiyyeh gen bar wenlik}aq.
: Ij wBnliklok. Yij wenliktaq.
: Emwij a8 wonliktak. yYsh&j hah&h wenliktak.
Emwij am wdnliklok. yYsh&j ham wenlikziaq.
Kw8n wbnliktak mbk. Qen wenliktak rhek.
Ij wbdnlikwbj. Yij wenlikwé&j.

Emwij ad wBnliktak. Ysh&j hahsh wenliktak.
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: Emwij am winliktak. Ys&h&j hah wenliktak.
Ki8 kwdn bar wdn- Kiyyeh gen bar wen-
manlok. thahantaq.
Ij wBnmanlok. Yij wenrahantaq.
: Emwij a8 wlnmantak. Y&h&j hahsh wenmhahantak.
Emwij am wBnmanlok. Y&h&j hath wenhahantaq.

(Now repeat, trading roles.)

(Establish an imaginary islet in the classroom,
designating the oceanside, the interior and the
lagoon side. Perform drills parallel to 19 and
20, with A and B positioned at various of the
three locations.)

(S5imilarly, establish a map of Majuro Atoll on
the classroom floor, showing the following five
points along north-south and east-west azes:

1 s .

; 1 Rita Riytah
! |
! Uliga Witkah
! |

|

? Laura Ajeltake Dalap Teyap
| Fewrah—  Haj&ltaksy J

Perform drills parallel to those of Drills 19, 20
and 21, using the north-south and east-west direc-
| tionals, and using various verb stems, inecluding
. those for going (yi-, way-), running (tts&r), and
driving or riding on a vehicle (tar).)

23. (Use an imagimary or model airplane, and have

| speakers stand near the east-uwest runway of the
| Dalap airstrip and discuss the arrivals and de-
| partures of the plane.)

I

" A: Balun eo en ej ketak. Baiwin yew yen yej kaytak.

. B: Balun en enaj jok Baiwin yeh yenahaj jeq
jikbt? j&k&t.

~ A: Bwe kBto in eitok Bey k&t&w yin yeyiteq

| ia? yi'yah?

B: Eitok rear. Yeyiteq rayyahar.
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A:

-]

Ekwe, balun
joktak.

* *

: Bwe kBto in

ia?

2 EBitok wilik.
: Ekwe, balun

jokto.

* *

: Balun eo en

* *

: Balun eo en

in kelok.

jikBt?

Bwe kHto in
ia?

* *

: Ekwe, balun

ketaklok.

en enaj

eitok

en enaj

* *

ej keto.

* *

ebojak

: Balun en enaj kelok

eitok

* *

en enaj

® *

A: Ekwe, balun en enaj

ketolok.

GRAMMATICAL NOTES

Yeqey, bailwin yeh yenahaj
jeqgtak.

* * * ®
Bey k&ta&w yin yeyiteq
yi'yah?
Yeyiteq riylik.
Yeqgey, batwin yen yenahaj
jegtaw.
* * * *
Batwin yew yeh yej kaytaw
* * *® *
Batwin yew yeh yepewjak
yin kayz%aq.
Baiwin yen yenahaj kay*aq
jak&t?
Bey k&t&w yin yeyiteg
yi'yah?

* * * ®

Yegey, baiwin yeh yenahaj
kaytaktaq.

* * ® *

Yeqey, baitwin yehA yenahaj
kaytawtaq.

1. Most Marshallese personal names may be used with or
without the personal name prefixes, although there are
a few that never occur without them.
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The vowel of the male prefix is determined by the first
vowel of the name:

Prefix First vowel Example
ta- : i bayinah
initial a Hahatiy
ta- or %e- a batawarh
betawarh
te- e bejebraw
T&— & batawsjiysaw

The vowgl of the female prefix is i: (li-) except before
names with initial h, where it is a; see the examples in
Dl 21, A

The situations in which the prefixes are used and the
connotations of using them are not easy to define with
a simple rule of thumb, but the following guides may be
of some use:

Young children use them commonly.
Parents use them with children.
Children use them with parents.
Spouses use them with each other.
Men use them with non-taboo females.
Women use them with each other unless a taboo
relationship is involved.
Women use them with non-taboo men.
Men do not use them with male taboo relatives.
Men do not use them with each other unless they
are especially close friends.
No one uses them on formal occasions.
In short, they are marks of close, intimate, informal,
and friendly relationships. Although it may be safest
not to use them at all at first, their skillful use can
be an asset at winning friends and influencing people
Marshallese style.

9. Additional Slot I directionals introduced in this
lesson include:

~1ik~- toward the ocean side of the islet
~har- toward the lagoon side of the islet
-wej- toward the interior of the islet

(from the lagoon side only)
-metew- toward the deep sea

-yan&y- toward land
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-1l&g- upward

-lai- downward

-thahan— forward, toward the front
=Tik— backward, toward the back

Note that -lik- is the opposite of both -har- and
~hahan-.

These, together with those presented in Lesson 27, com-|
plete the set of Slot I directionals. :

SHORT PROSE SELECTIONS

104 AbaH an Ial im Ratio in
Hapag han Yiya% yim Reytiy&w yin

Konono ilo Maj8l
Kenewnew yilew Mahjei

Kin an jabwe wa im kein konono ilo ailif in
K&n han jabey wah yim k&yin kenewnew yilew hay&l&g yin 3

Majdl, jet ien ej wbr Hita ilo ailil ko
jet, jet 'yiyen yej wer gitah yilew hay&lag kew

ilikin ak ejelok ejeld kake mae diens e
yilikin hak yejjetaq yejetay kahkey thahyey 'yiyen yej
etal wa ko Hani. Einwbt ad kar ba mokta bwe =

yetal wah kew ganiy. Yayinwet had kar bah thegtah bey

dri Majdl rainin elab wbBt aer lemnak kin mdHd in
riMahje: rahyinyin ye%ap wet haysr iemtak k&n thegay ying

belle einwdt raij, bilawd, juka im men ko
palley yayinwet rahyij, pilahway, jigah yim men kew

jet. Kin men in elab an wa lab tokjen Han
jet. K&n men yin ye}ap han wah ap tegjan gan

dri Majdl.

riMahje.

Elate enaj wlr ratio in konono ilo
Yeiaggey yenahaj wer reytiy&w yin kenewnew yilew
aolep ailil, enaj kanuij in jibaH aolep
hawelep hay&ls&g, yenahaj kahn&w&j yin jipag hawelep
gl ko ddikin.  Men dn ej judnm  ian men

hay&lsg kew yilikin. Men yin yej jiwen yi'yahan men

give attention to
ko jej tBmak bwe kien enaj lolorjake ilo
kew jej temak bey kiyen yenahaj lswlswarjahakey yilew
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allii kein rej itok.
hallsg kayin rej yitegq.

ElaHe ewdr ratio in konono ilo aolep
Yelaggey yewer reytiy&w yin kenewnew yilew hawelep

ailif ip Majdl, dri nalinmij reban aikuj in mij
haysl&g yin Mahjez, rinahginm&j reban hayigij yin m&j
kin an ejelok taktd ak uno, im bareinwHt jibaH
k&n han jjexag takteh hak winew, yim barayinwet jipag

bdbrae jen an walok Hita.
bebrahyey jan han wah%ag gitah.

2 Ratio
Reytiysw
MBttan men ko kien ear biktok Han dri Majbl ej
Mettan men kew kiyen yehar bikteq gan riMahje: yej
ratio. KiB armij in ailiH ko ilikin rejjab
reytiy&w. Kiyyeh harm&j yin hays&lsg kew yilikin rejjab
wait find our news

aikuj in kbttar wa bwe ren eorol enaan. Ne
hayiqgij yin kettar wah bey ren yawred nnahan. Gey

typhoon disaster
ewdr taibun im jorren ko rellab, remaroil in
yewer tahyibiwin yim jeffayan kew reitab, remare§ yin

listen
jeld kake jen aer rolljake ratio. Bar juldn
jetay kahkey jan hays&r redjakey reytiys&w. Bar jiwen

to make easier
men ratio emwij an kabidodolok Han dri Maj¥l, ej
men reytiysw y&h&j han kapidswdswiaq gan riMahjei, yej

- kijien al: ko' aer: Mokta ear kanui j bin an

kijjiyen hal kew haysr. Meqtah yehar kahnéw&j p&n han

famous few 2 )
jubn al buHbuH kin an iiet armij en ej rof.
jiwen hal bi#bi§ ksn han 'yiy&t harmé&j yeh yej red.

played

Kid aoleb al jen aoleb ailih rej jah ilo
Kiyyeh hawelep hal jan hawelep hay&lég rej jag yilew
air i
mejatoto im armij rtemaroH in kilet ko rekdnaan,
mejatewtew yim harm&j remared yin kaylet kew rekehhan,
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ko remman, ak ko renana. Ratio ej jubn jibai W
kew remrhan, hak kew renahnah. Reytiy&w yej jiwen yipag :;
elab. 1
yetap.
PROVERBS
1. Wan kYjbban kij, wan Wahan kejeban k&j, wahan
kokkure kij. kaggirey k&j.
'"The same canoes that sustain us can also be
the cause of our destruction.'
2. Rumij im lo 1leen. Rihij yim lew leyen.
'Be late and face the consequences.'
'The early bird gets the worm.'
VOCABULARY
abaH hapag inconvenience, barrier,
hindrance
aHaafle haghagey to be hungry to the point
at which one feels weak
and shaky
4Hden yagden starved
aHir hagir to crave cigarettes
batur batit to crave fish
biraj biraj brush (from English)
bukarar bigaharhar foam created by a vessel
(at both bow and stern)
ebajet yebajy&t why? what's the matter
Wit oo ] )
ekiriji yekiryijiy greasy (distributive of
kiryij)
ekjamjam yekejahjarh it causes desire ]
ekmatmat yekematmat it makes one's stomach full
iep yiyep basket
ikir yikir change
jejjej jajjaj to skim across the surface
of the water
jokiH jewkiyig scrub
joone jeweney (tr.) soak it

jewjew (intr.) .
jukjuki jigiiqgiy (tr.) pound it
kakili kakiliy eel it ‘
kalle kalley ear fruit; to punish




B kallib
~ kalbini

kHborike

‘kBjem

kdtan

¢ kurkur

lojet

! mukmuk

nabij

! na biten

na etan
na jikin
na kijen

'na kinien
i na limen
'na mweilen
. namnam

P Hita

oktak

- ormij
. rukruk

ta unin

| tdbtdb

kallib
kalbiniy
kebawrikey
kejam

ketahan, ketaha-

girgir
lawj&t
thighig
nabé&j
nah-piten
Bah-yetan
fah-jikin
nah-kijen
fnah-kiniyen
fhah-limen
nah-theyiyven
narhnarh
gitah
waktak
W&TME&T
rigriq
tahwinyin
tebteb
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buried, planted

bury it, plant it
wrap it

door, doorway

between, dividing line
brush one's teeth
ocean

to rinse clothes
outside

provide a pillow for
to name

to make a room for

to provide food for

to provide a mat for
to provide drink for
to enrish, give gifts to
to wash bottles

famine

change, turn around
to wash one's face
brush teeth, gargle
why?, what's the reason?
to run



DIALOGUES

10

A: EwBr ke am madre?

B: Ejelok a¥ madre. Nan
ta?

A: I k8nan eHwdr.

B: Ewbr an Ejbi.

A: Kommol. I naj ilen
kajjitb8k iben.

A: Do you have a spear?

B: No. I don't have a spear.

A: I want to go fishing.

B: Ejbi has one.

Az Thank yen, I'1ll ask S.P.

Ze

A: EwBr ke am madre?

B: Ejelok. Bwe kwHdj ilen
ewBr ke?

A: 1j baj lale wdt. Ne
emen i ilem turoH?

B: Elab an bHt Han turoH.
Kejro ilen kokweet.

A: Ekwe, ak emmanlok He
kejro btk wdt jubn
madre in turoH.

B: Eokwe kHttar bwe in
ilen kajit8k madre en
an Ejbi.

A: Do you have a spear?

B¢ No, I don't, ing

A: I'm thinking of going spear-fishing?

LESSON TWENTY-NINE

Fishing; review of
some miscellaneou
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Why, are you going fishing?

directionals;
s patterns.

Yewer key harh thadsay?

Yejjetaq hahs&h rhadsay.
tah?

Yikenhan yaded.
Yewer han Yejpiy.

Kefithewel, yinahaj yilan
kajjitsk yippan.

What for?

Yewer key harh thadsay?

Yejjetag. Bey gej yilan

yvajed key?
Yij baj lahley wet. Gey
yemen yiyilam tiwral?

Yelap hah payat gan tiwradf

K&jrew yilan kaqayst. X
Yeqey, hak yeithantaqg gey
ka&jrew bek wet jiwen
tadsy yin tiwrad.

Yegey kettar bey yin
yilan kajjitsk thadsy yeh
han Yejpiy.



octopus hunting.

spear along.

DRILLS

B: Wait, I'll borrow S.P.'s.

'Do you need a spear?’

KwBj aikuj ke am
madre?

0

mejen turoH

ok aitok

ok kadkad
mwieo

emmar

roba in turofl
teilki in turoi
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B: The tide's too low for spear-fishing. Let's go

A: OK. But it'll still be a good idea to take a

Qej hayiqij key hah
thad&y?

w&k

mejan tiwrad

bay

kayaj

yew

w&k hayiteq

w&k kadkad

thiyew

rhar

tebah yin tiwrad
teyegkiy yin tiwray

'Let’s go fishing instead of doing nothing.'

ber wan.
turol
jabuk
ok kadkad
alele
ok aitok
wurbk
rube om
eo lal
eo0jojo
kobabe
latibin
eojaak
juunbof
bobu
kabwil
ilarak

E ike.
E jaike.
E kik.

Jen ilen eHwBr im jab

Jen yilan yalled yim jab
pad wahan.

tiwrad
jabiqg
wak kadkad
hazeyiey
w&k hayiteg
wirsk
Pipay wéah
yew lai
yew jewjew
kebayb&y
*atippan
yewejjahak
jiwinb&d
bawb &w
kabil
yilahrak

Practice with the negative prefix.

Yeyikey.
Yejayikey.
Yekkik.
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E jakkik. Yejakkik.
E konkon. Yegengen.
E jakonkon. Yejagehgeh.
E oda. Yewedah.
E joda. Yejewedah.
E m8HH. Yethegay .
E jamBHH. Yejathegay.
E bakij. Yepakij.
E jabakij. Yejappakij.
E wdlel. Yewayl&l.
E jowdlel. Yejewaylsl.
. Tides, waves, and water.

E bHit. Yepayat.
E 1bwij. Yeyibij.
E 1drik. Yeyidik.
E eielab. Yeyiyetap.
E b4t mYnaknak. Yepayat thenakhak.
E ibwij lebleb. Yeyibij leplep.
E bd4t 1lok. Yepayat aqg.
E ibwij tok. Yeyibij teq.
E buH no. Yebi4 few.
E je3 mo-. Y&j&] hew.
BT Yelim.
B jok. Yejeq.
E mwilal. Yerhila%.
E bijbig. Yap&ip&j.

5. Conditionals--future and past contrary-to-fact.

we two can go fishing.

'Tf the weather is good,
we two ecould have

'Tf the weather had been good,

gone fishing.'

Ne emman 1aH kejro
marof eHwBr.

e ear emman laH kejro
maroH kar eHwBr.

(The har in the firat clause immediately above tis
RY1Lik usage; Ratak would be kar.)

Gey yenahnah lag k&jrew
ban yaded.

Gey yehar nahnah lag k&jre
ban kar yaded.

Gey yetthan lag k&jrew

mared yafed. ‘
Gey yehar mtan lag k&]rew

mared kar yaded.

Ne enana 1aH kejro ban
eHwlr.

e ear nana laH kejro
ban kar eHwdr.



Ne eibwij, enaj emman
Han tutu iar.
e ear ibwij, enaj
kar emman Han tutu
iar.

Ne ebdt 1ok jidik,
enaj ekkar Han ok
kadkad.

e ebull no, enaj
nana Han ok aitok.
e elim, enaj jekkar
Han turofi.

Ne elab keto, enaj
bin am latiben.

e kwojab anan, enaj
jakkik ijen jikin am
efwdr.

e kwo eflwdr in bof,
kwonaj aikuj teiHki.

Ne elur, enaj lae
lojet.

'S.P. will lend me his spear for fishing in holes.
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Gey yeyibij, yenahaj trhan

gan tiwtiw yiyhar.

Gey yehar yibij, yenahaj

ﬁar tthan gan tiwtiw yiy-
ar.

Gey yepayat %aq jidik,
yenahaj kkar gan wé&k
kadkad.

Gey yebid4 few, yenahaj
nahnah gan w&k hayiteq.
Gey yelith, yenahaj jekkar

tiwray.

Gey yetap k&ataw, yenahaj
p&n harh *atippan.

Gey gejab hanhan, yenahaj
jakkik yijen jikin har
yaded.

Gey geyadied yin bs&y,
genahaj hayiqgij teyegkiy.

Gey yelif, yenahaj Zahyey
lawj&t.

r

Ejbi enaj letok madre
in turold eo an.

mej 1n turol

roba in turof

teiHki in turoHl

bu in turohf

Yejpiy venahaj leyteq haday
in tiwrad yes han.
maj yin tiwraly
febah yin tiwrad
teyegkiy yin tiwral
biw yin tiwra§

'The men are going fishing with a net.'

LUmaran rej ilen le
ok.

bwid

eo

wa

bethahrah rej yilan 1lay
wek .
bay
yew
wah

'Tf you have a canoe, you can troll on the ocean

side.’
Ne ewdr wam wa, kwo
maroH ilarak.
ojekjek
kBrajraj
ktkaboor
kajilo

Gey yewer wahath wah,

gemarey yilahrak.
kekkawj&k]jsk
kerajraj
kekapw&r
kajilaw
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10.

10418

1

i . 8

'"Wait while I go get a spear.’

Kdttar bwe in ilen Kettar bey yin yilan
bdktok jubn madre. bekteg jiwen rhadsy.
ok wkk
k44j kayaj
eo yew
emmar ththar
wea weyah
bakbdk bakbek
bwd bay
'"The tide is too low for spear fishing in holes.'
Elab an bHH4t nan Yetap han payat gan
turoH. tiwrad.
ibwij yibij
idrik yidik
ialab yazap
bul no bi§ new
'The tide will start to come in at two o'clock.'’
Enaj ibwij tok ilo Yenahaj yibij teq yilew
TUO awa. riwew hawah.
ibwij lebleb yibij leplep
bddt lok payat %aq
b4t mdnaknak payat tehakhak

'Tt i8 true that that fellow always catches lots

of fish.’

Mol ke likao en Mewel key likahwew yeh
elab an oda. yetap han wedah.
jodra jewedah
konkon gehgen
jakonkon jagehgen
ebakij yepakij
jebakij jeppakij
wHlel wayl&l
jewdlel jewaylsl
'That secondary lagoon ig really deepl'’
Ej make wdt mwilal Yej makay wet thila
loan nam en! lewwahan nah yenl d
bejbej P& ip&]
lim 1linh
lab no 2ap tfew
lae tahyey

jej no j&j tew
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14. 'The breadfruit are baking.'

Md ko kan rej umum. May kew kan rej wirwirh.

(oven not in view, but
speaker knows Llocation)

ko kew
(speaker doesn't know loecation)
kein k&yin
(oven in view)
k3 kay

foven in view of speaker,
but not of addressece)

kane katey

(oven not in view of speaker,
but he knows it to be near addressee)

(Using the above sentences as cues, change each to
singular.)

Md eo en ej umum. May yew yeh yej wirwin.
(ete.) (ete.)

(Now make parallel variations on each of the follow-
ing sentences in both plural and singular.)

Ladrik ro ran rej tutu. badik rew ran rej tiwtiw.
Bao ko kan rej toktok. Bahwew kew kah rej tagtsq.
Ajri ro ran rej ikkure. Hajiriy rew ran rej qqir&y.
Limaro ran rej kaikikit. Lihahrew rah rej kayikyikit.
LBmaro ran rej entak. Bethahrew raa rej y&ntak.

Ik ko kan rej kdmat. Ysk kew kan rej kemat.

(Now the teacher may use English to describe one of
the above situations as a cue.)

T: 'The breadfruit are baking. You can see the oven
but I can't.'

A: M4 ko kH rej umum. May kew kay rej wirtwirh.

T: 'There is only one of them.'
B: M4 eo e ej umum. May yew y&y y&j wirwirh.

iL: (etc.)
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3:5

16.

(Do this drill in precisely the same way as the lasfh:.
one.)
'"They are baking the breadfruit (pl.).’'
MH ko kan rej umuni. May kew kah rej wiminiy. z
ko kew
kein k&yin
k4 kay
kane katey
Md eo en rej umini. May yew yen rej withiniy. §
€o yew
in yin
e y&y
ne ney
'They are bathing the boys.'
Ladrik ro ran rej badik rew rah rej
katutuik 1ir. katiwtiwik y&r.
Ladrik eo en rej badik yew yeh rej
katutuik(i). katiwtiwik (1y) .
'They are cooking the fish.'
Ik ko kan rej kbmatti. Ysk kew kah rej kemattiy.§ =
Ik eo en rej kUmatte. Ysk yew yeh rej kemattey.® o
'I am proud of the canoe.'
EbuH burub kin wa eo. Yebiy§ biriwsh kan wah yew
utiej -8n wity&j -en
metak -eir metak -&YY&Y
Tup -em tip -em
'The canoe has been my good fortune,'
Ebo lema kin wa eo. Yepew temah k&n wah yew.
-en -an
-eir -ayysr
-em -am
'T am interested in the canoce.'
Eitok limol kin wa eo. Yeyiteq limewih k&n wah ¥
-un -in '
-eir -iyysr
-um =im

(Change each of the above posaible sentences to the
following pattern:)
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'I am very proud of...'

Elab an bufl burud... Yetap han bi§ biriwsh...
Elab an bo lema.. Yetap han pew %emah. ..
Elab an itok limol... Yetap han yiteq limewih...
(Now change each by inserting taq jidik as follows:)
Eitok lok jidrik Yeyiteq %ag jidik

limol. .. limewih...

'The boy is (there) among all those people.'

Ladrik eo en badik yew yeh

ibwiljin armij ran w8j. yibilijin harm&j ran w&j.
iben joHoul ppan j&gawil
iturin ToHoul tifin r&g&wil
ikijien jet kijjiyen jet

otemjej w&t&mj&j

(Change ...yeh...ran... above to:)

e L T AT e s -..hey...rafey...
e b a S e s o #E N A o e

elele LTl = = Ce I «s.¥in...r&yin...

'"Why are you cruing?'

Kwo jam jaH? Qejahat jag?
T etal ye- yetal
Te ko re— kew
kom ettbr q & tter
jero jerew

erjil y&rj&l
komeat gathyag

(This use of jahah (jaham) to form 'why' questions
i8 a R4lik pattern.)

'T looked for it (him, her) without success.'

(literally... 'and got tired.')
Iar bukote im mbk. Yihar pigetey yim thek.
bukoti pigetiy
bukot ir piget y&r
kajjioH kajjiyel
ettdr ;:g:d
eHwBr
ekkatak kkahtak
kate il katey y&h

turohl tiwraly
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SHORT PROSE SELECTION

Wdwen Kejbarok Ik
Wayw&yen Kejpareg Y&k

refrigerator
Ejelok aij-bok ilo enalHin  aolep !
Yejjetaq hayij-bawak yilew yenahgin hawelep y&h yiy
Majdl, bHtab elak wldr ilo jet wdt im ko
Mahjet, bethab yetak wer yilew jet wet ys&h kew
Kwajalein im Majuro kab jejjo 1ilo ailid ko
Kiwajleyen yim Majrsw kab j&jj&w yilew hayala&g kew

increase time

ilikin. Ne armij rej kYnan kato an ik ber,
yilikin. Gey harm&j rej kehhan katew han yé&k pad,

smoke
rej jol im kBmman ik jol ak | atity im kYmman
rej jawa* yim kemman ysk jawal hak hatiytiy yim kerhan
dried
ik mdnaknak.
y&k thenaktiak.
Wiwen jol ik, mokta jej karreoik ik ko, 1im
Wayweay&n jawat ysk, teqtah jej karrayswik y&k kew, yim
pieceSim:
elalle ik killeb men ko jej mwijiti im kmman bukon

yetaggey y&k killep men kew jej hijitiy yim kervhan bigen @ i
keep them as wholes :

jidrik, ak elale ik jidrik, jej kaieoki wit im 3
jiddik, hak yetaggey y&k jiddik, jej kayiy&wskiy wet yim:
soak them for ol '
joni ilo dren-in-jol diumin judn boH. Mwijin.
jeweniy yilew daffin-jawa® yiwhin jiwen b&d. M&jin,
jej kbjeki im He rdm¥rd, kakoni nai loan

jej kejeyekiy yim gey retheray, kageniy hahyiy lewwahan
ieb, bok, Bk VELTL, mae ien jaikuji_-. Han
yiyep, bawak, hak tiyin, thahyey 'yiyen jehayiqgijiy gan
mbHH .

thegay .

Bar judn wHwen kejbarok ik bwe en to an ber,

Bar jiwen wayw&ay&n kejpareq y&k bey yen tew han pad,
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smoke them
jej atiki im kYmman ik mBnaknak.
- jej hatiyikiy vim keffthan ysk rtenakhak.

]
! Ik jol kab ik mYnaknak ekkd wHt air kHmman ilo
- Y&k jawa: kab ys&k thenaknak yekkay wet haysr kemhan yilew

. ailif ko ilikin me reike ak ejelok armij in
haysleg kew yilikin mey reyikey hak yejjetaq harmsj yin

consume them

% amini .
r hamaniy.
. VOCABULARY
aij hayij ice
~ alele hateyzey net fishing (encircling
; the fish)
' amidn haman make use of
~ anan hanhan chum; attract fish by
scattering bait
atiki hatiyikiy (tr.) smoke it
hatiytiy (intr.)
' bakbdk bakbek knife
- bHt payat low tide
bobu bawb &w fishing by means of a
scoop net and torch
at night
bukon bigen portion, part; state,
district
but bidg fall; lose virginity
bwiljin biljin among
| bilji-
? ekkat kkag sharp
- ekkBb kk&b dull y :
eo yew line, string, fishing line
eojaak yewejjahak fishing method--casting
for fish from a boat
e0joj ewjewjew fishing method--casting
i i for fish from land
ialab yazap spring tide
ibwij yibij high tide
ibwiljin (see bgtlzgzn}
idrik yidik neap tide
ike yikey (distr.) f;}lhof fish, lots of
is

ikijien (see kijien)
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ilarak
jabuk
jakkik
jakonkon

jej
jibke

jidrikdrik
jodra
junbot
kaikikit

kaioki
kajilo

kato
kijien

kikik
k8bwHbwe

kHkabor
kokkojekjek

konkon

kbrajraj
lae
latiben

lim

lojet

maj

mejdn turofl
meram
mHnaknak
mwieo

no

yilahrak
jabig
jakkik
jagehgenh

j&3
jibksy

jidikdik
jewedah
jiwinbs&g
kayikyikit
kayiyswakiy
kajilsw
katew
kijjiyen
kijjiye-
kkik
kebayb&y

kekapws&r
gakawj&k]jsk

gehgen

kerajraj
tahyey
tatippan

lirh

lawjsat

thaj

mejan tiwrad
meram
thehakhak
miyew

hew

fishing method--trolling
(outside lagoon) i

fishing method--net fish-§:
ing E

describes an area where
fish are not biting ,

describes a man who nev- §-
er catches many fish

none (Rat.)

a method of trapping
porpoises

small (of singular
things) i
describes a man who does |
not catch many fish ;
fishing method--pole
fishing at night

look for fish in pools
on reef

leave whole

tuna fishing--blue fin
tuna

prolong

direction of

bite; describes an area
where fish are biting

fishing method--pole
fishing

hunt giant clams

fishing method--trolling
(inside lagoon)

describes a man who can
catch lots of fish

whaling

smooth and shiny water
fishing method--line
fishing for tuna

murky

sea

eel

diving mask

light

dry, brown, withered
palm leaves woven into
a fishing net

wave(s)
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ok
roba
toktok

walel
wea
wljaki
wurbk

wedah

w&k
febah
tagtag

wayls&l
weyah
wejakiy
wirsk
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describes a man who can
catch lots of fish
net

rubber (from English)
scratch in ground for
food--chickens only
able to shoot straight

wire (from English)

do them

fishing method--1line
fishing from a boat



DIALOGUES

1%

A: Jero ilen enwdr.

B: Enana lall, enaj wit.

A: Eban bwe elab kBto.
Mdttan jirik edret.

B: Ekwe He emman lah,
kejro etal.

A: Ijja rol in ekebd.
Kw8naj bed ia?

B: Inaj kHttar yok iar.

A: Let's go fishing.

B: The weather's bad.

A:
come out soon.

B

A: Let me go back and change.

B: I'11 wait for you at the beach.

Z.

A: Ewldr ke konam?

B: Ejelok kona. Ewldr
konan Aijin.

A: I kbnan wia kijb ek.

B: Wia kijHm ibben
Aijin. Ear bol wa
eo wan.

A: Eber ia Aijin kit?

LESSON THIRTY

More fishing; adjective-like
words with and without ka-;
directional locatives with tiw;
possessive suffixes on units

of time; miscellaneous patterns.

It won't (rain) because it's windy.

It's going to rain.

: Well, if the weather's fine, we'll go.
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Jerew yilan yaded.
Yenahnah lag, yenahaj w&t.§

Yeban bey yelap k&taw.
Mettan jidik yedet.

Yegey gey yemthan lag,
k&jrew yetal.

Yijjah rawal yin yekepay. §
Qenahaj pad yi'yah? -

Yinahaj kettar y&q yiyhar.@i:

The sun will

Where will you be?

Yewer key genfarh?

Yejjetaq getah. Yewer

genan Hayijen.
Yikethan wiyah kijs&h y&k.

Wiyah kijeth yippan
Hayijen. Yehar b&ws: wah§h

yew wahan.
Yepad yi'yah Hayijen kiyye
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B: Eber imwen mbn. Yepad yitheyed rhen.
A: Kommol. Qertthewel.

A: Did you catch anything?

B: I didn't catch any. Aijin got some.

A: I want to buy some fish.

B: Get some from Aijin. His boat was full (of £3shi) -
A: Where is Aijin now?

B: He's at home.

A

: Thank you.
DRILLS
1. '"I''m going home to put on old clothes right now.'

Ijja rol in ekebd. Yijjah rawal yin yekepay.
terejab tereyjab
kebojak keppewjak
jdnij ad janij hahgh

nuknuk nigniq

2. 'I'll wait for you at the lagoon side.'

I naj kottar yok Yinahaj kettar y&gq
iar. yiyhar.

I3k 1ik

ioj yi'y&wsj

tur T

jittoen jittawyen
jittaken jittakyen

jenibi jeniys&g

jenrdk jenrsk

I

3. 'Somebody cracked the pipe.
Emwij an kab8lHak baib ysth&j han kabeigak bahyib

€o0. yeuw. :
kajar kajar
karran karran
kattal kattal
kaib kayip
kabellok kapettaq
katoor katawar
kalat kalag
katton katt&w&n

kabolol kabewezwe
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4.

'"The pipe is eracked.'
Eb81Hak baib eo.

Yebetgak bahyib yew.

ejar yejar

erran yerran

ettal yettal

eib yeyip

ebellok yepetiaqg

etor yetawar

elaf yetag

etton y&ttawéan

ebolol yebeweiwed

'What's the matter with the pipe?' 'Maybe somebody
cracked it.'

Eita baib eo? Yeﬁitah bahyib yew?
ebajet yebajys&t

WBn ej jab ba rar

EaSBiHaEe.

bwelen...kajare
karrane
kattale
kabelloke
kattoore
kalaHte
katoone

'"What do you know!

Wen yej jab bah rehar

kabeigakey.

b&lé&n. . .kajarsy
karraney
kattaley
kapettagey
katawarey
katagey
kattawans&y

It's really raining!'

(See Grammatical Note 1.)

Emwijlok! Ej kab naj
wit!

bBktak

liboror

letlet

kakkdt

kate

'pid you catch anything?'
gome lLobsters.’

Ewdr ke konam?
Aet...ewHr kona wldr.
kweet
ek
wHn
jidrul
drimuj

Yath&jraqg!
wit.
bektak
libewerwer
letlsat
kakket
katey

Yej kab nahaj

'Yea, I caught a lobster/

Yewer key gehah?

Hay&t, yewer genah w&r.
gayst
y&k
w&n
jiddiwil
dimwij
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'I want to buy some fish that I can eat.'

I kbnan wia kijo

e

wOr
kweet
wbn
jidrul
drimuj

Yikehhan wiyah kijsh

y&k.

W&
g&ys&t
w&n
jiddiwil
dimwi j

9. (Substitute in the appropriate slot.)
'That cance ie full of fish.'
E bol wa en kin ek.

§0.

'Where is

wlr
armij
mwen
Tum en
kweet
book en
wbn
jidrul
bek en
drimuj
waini
kBrk8r en

Arjin?'

'T don't know where he is.

Ysbsws: wah yen k&n ysk.

w&X
harmé&3j
theyeh
riwih yenh
q&ys&t
bawak yen
w&n
jiddiwil
payak yen
dimwij
wahyiniy
kerker yeh

I don't know whkere

Arjin is."'

Eber ia Arjin?

e

Ijaje ia 1in eber

ie.
Ijaje 1a 1
eber ie.

n Arjin

Ijmeel
Laukon
Bijenta
Kiijbaal
Jolikiep
M8nna
Bijja
Kuma
Jdne
Konet
Adiki
Tareah
Jeita
Neijon

Yepad yi'yah Harjin?
Yijahjey yi'yah yin yepad

yi'ysy.

Yijahj&y yi'yah yin Harjin

yepad yi'yay.

Yijmeye
Lawigen

Piyjentah
Kiyijbahal
Jewlikiyep
Mennah
Pijjah
Qimah
Jayn&y
Kawnet
Hadikiy
Teryag
Jeyitah
Neyijawan
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118152

b7

1=

I kUnan bwebwenato

ibam.
kBmmao
jerbal
ber
tanij
kejota
kBnono
ire
kuku
jaja
leketo

'Go talk to him.'

Etal im bwebwenato
ibben.

(Repeat substitutions from Drill 11.)

'Buy your food from Arjin.

Wia kijbm ibben Arjin.
ebbdk

kane

koot

kajittk

uHHar

'"Which direction is the ecanoe (from here)?’

Yikenhan beybeynahtew

yippat.
kerthahwew
jerbal
pad
tanij
k&j&wtah
kenewnew
yirey
kiwkiw
jahjah
layk&taw

Yetal yim beybeynahtew
yippan.

r

bbé&k
kanney
kawat
kajjitsk
wiggar

Tu ia eo wa eo eber
ie?

tima

boj

kbrkHr
tibHil
tirak
otobai
inej

'Tt's toward the east of (from) this island.'

Tiw yi'yah yew wah yew
yepad yi'y&y.
tiythah
bewej
kerker
tipg&l
tirak

Eber turear in
ene in.
rilik
ibn
rtk
ar
1ik
iolab

Yepad tiwrsyyahar yin
yanky yin.

riylik

Y&g

r&k

har

lik

yewtap
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5. 'Where is the canoe anchored?’

A: Tu ia eo wa eo ej Tiw yi'yah ]
; yew wah yew yej
alkld ie? hagkeh yi'ysy?
'It's anchored to the east of that coral head.'
B: Ej aHkBd turear in Yej hagkeh tiwrayyahar yin
wBr en. N wed yen.
rilik riylik
i8H y&g
T8k r&k
me to metew
ene yan&y
184 lsg
16. 'Where is the whale?'
A: Tu ia eo raj eo Tiw yi'yah yew raj yew
eber ie? yepad yi'y&y?
'It's east of the (this) ship.'
B: Eber turear in wa Yepad tiwr&yyahar yin wah
B in. yin.
rilik riylik
1B6H y&g
Bk rek
man thahan
lik lik
meto metew
ene yan&y

17. 'Where is the book?'

A: Tu ia eo buk eo Tiw yi'y§h yew b&g yew
eber ie? yepad yi'y&y?
'Tt's above the table there by you.'
B: Eber tulBH in tebHl Yepad tiwl&g yin teybez
ne. hey.
181 lat
iolab yewtap
rear rgyyghar
rilik riylik
184 Y&g
rk r&k

18. 'How many months have you been on this 1a8land?'
Jetey halligih fAahyiy yan&y
yin.

A: Jete alliHim nai ene
in?
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19

: Eor jilu im men Yewer jiliw yim men
all il hallieabhdas e
joHloul jima j&g&wil jithah
lalim im emen falsm yim yeman
tarin lalim tarrin %alam

: En kar jete allifim... Yen kar jetey halligih...®
'Tt was supposed to have been about three...'
En kar jilu im men Yen kar jiliw yim men
allifus .. halligih...

ran rahan
wik wiyik
iid 'yviyeh
boH b&§
awa hawah

'I've been on this island about three months.'

'"How many months will you be...?'

(E)naj jete allifHim...? (Ye)nahaj jetey halliginh
'Probably about three months.'

Emarofl jilu im men Yemared jiliw yim men
Al aittic - - halligih...

'How many monthg were you suppeosed to have been...?

(Emphasis on nahaj and the word following it in the
sentences below gives the meaning 'It has finally

etarted to...' whereas no special emphasis, or a
little on yej gives the meaning 'It's really...'.)
Ej kab naj wit. Yej kab nahaj wé&t.

"It has finally started to rain.'
Eji kab naj wit. Yej kab nahaj wat.

'It's really raining.'

(Practice the above sentence and the following withy
both emphases.)

Ej kab naj jorren. Yej kab nahaj jeffayan.

mwij M&]

dret det

bwil bil

bwe bey
jerbal jerbal
emman hrhan

mat mahat

mat mat
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20.
A: 'How is Tom related to you?'
Teem Tom? Teyeth Tawarh?
A: 'How is Ali related to me?’
[ Tet Ali? T&y&h Ha*iy?
(Substitute other names above as appropriate to

your situation.)
B: '"He's not related to you/me.'

Ejelok. Yejjetaq.

B: He's. a male relative of my/your parents' generation.'
Jemam. Jetharh.
(ete.) (ete.)

21. 'Tell me the names of your fingers.'’

Kwalok m8k etan adrin Qahtag thek yetan haddiyin
beim. p&yir.
A: (touching each as he names it)
1. adxi leb haddiy lep
2. adri kootut haddiy kawatwat
3. adri eolab haddiy yewap
4. (adri riHl) (haddiy riyig)
5. adri drik haddiy dik

GRAMMATICAL NOTES
1. Drills 6 and 19 contain examples of a meaning differ-
ence signalled by differences in the relative loudness
of different words in sentences with the sequence

yej kab nahaj...

Emphasis on yej gives the meaning Urtlisireally. ..",
whereas emphasis on nahaj and the word following 1t
gives the meaning 'It has finally started to...'

In Drill 6 the former emphasis is intended; in Drill 19
both are contrasted.

2. Comparing Drills 3 and 4, we note that the sentences
of Drill 4 translate into English with pipe as subject,
and comment on the state of the pipe:

Yebetgak bahyib yew. "The pipe is cracked.'
Note that the intransitive form of betgak is used.




310

We could also say

Y&h&j han betgak bahyib

yew.

with little change in meaning other than to emphasize
that the state of being cracked has already been reached .

In this last sentence, the fact that han refers to
bahyib can be shown by pluralizing bahyib:

Y&ath&j haysr beigak

bahyib kew.

cracked.'

'The pipes have been
cracked.'

Note that han is replaced by hays&r.

If, instead, ka- is inserted before beigak, the first

sentence of Drill 3 is formed:

Y&th&j han kabeigak

bahyib yew.

Now han no longer refers to bahyib but to an unspecifiedfil’
Pluralizing bahyib does not affect han:

Y&h&j han kabegak

actor.

bahyib kew.

Actually these last two sentences are best interpreted
as the results of deleting a specified actor:

Y&h&j han (Tawarnh) kabez-
gak bahyib yew/kew.
3, The directional locatives with tiw in Drills 14

through 17 can be considered as counterparts to the
I directionals of Lessons 27 and 28:

Slot

Slot 1
Directionals

-nigah-/-nigyag-
& -r&gah-/-r&kyag

-tak-/-tah-

=t RW=

-har-

_wej_

=-lik=-

-metew-

-yan&y-

-l&g—

-lai-

-thahan-

-1lik

'Someone has cracked
the pipe.

'Someone has cracked
the pipes.'

north

south

east

west

lagoon side
interior; middle
ocean side

sea

land

up, above

down, below
forward, front
backward, behind

'The pipe has been

'Tom has cracked the
pipe(s)."

Locative
Directionals

with tiw

-Y&g
-r&k
-r&yyahar
-riylik
-har
-yewxap
=lik
-metew
-yan&y
-lag
-lat
~thahan
-lik
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SHORT PROSE SELECTION
Bwiro
Biyr&w
Md ej jubn ian mBHY ko elab tata an dri

May yej jiwen yi'yahan rhegay kew yezap tahtah han ri-

MajbBl kejerbale. Ejl elle ilo enallin aoleb
Mahje: kejerbaley. Yej yelley yilew yenahgin hawelep

I between
allii bbtaab ewHdr jubn ien, kBtaan yen ilo
hall&sg bethab yewer jiwen 'yiyen, ketahan yeh yilew

May im August, etan 'rak', im mH4 ej lukun lab
May&y yim Wagej, yetan 'rak', yim may yej ligqgiwin *ap

bear fruit
an kalle. Ilo ien in, armij rej k8Ymman bwiro.
han kalley. Yilew 'yiyen yin, harm&j rej kemvhan biyraw.

peel it soak it ocean
Rej b8k md4 en, kakili im joone i lojet. Mwijin,
Rej bek may yen, kakiliy yim j&w&n&y yilawjst. M&jin,
wrap it and then

rej kBboreke kin bwil8k in m4 im kimej, inem rej
rej kebawarské&y ké&n b&lsk yin may yim kim&j, yinnam rej
pound it bury it

jukjuki im bar kitimi kin bwilbBk im kalbini. Ilo

Jigjigiy yim bar kitimiy k&n b&lsk yim kalbiniy. Yilew
little by little
wiwen in, ejjab joren ak rej kwalok jid%k-jid%k
waywsy&n yin, yejjab je#fayan hak rej gahtag jidik-jidik
ekkar Han aer aikuji Han mBHH. Nemen ilo an
yekkar gan hay&r hayigijiy gan thegay. Neman yilew han

buried

. kallib, einwBt bwin cheese tle rej kbmmane. Kin men
. kallib, yayinwet biyin jiyij gey rej kemuhaney. K&n men

name it

in, elofl dri belle rej na etan :
vin, yeleg ripalley rej nah yetan 'Marshallese cheese'.

PROVERE
Likiep kabin iep. Likiyep kapin yiyep.

Likiep is the bottom of the basket. A saying re-
sulting from belief that Likiep's cooking is the
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tastiest, stemming from legends that fire was
discovered in Likiep by Etao. Also the idea
that the best food is put at the bottom of the

basket.

VOCABULARY

bdlHak bexgak spread apart; cracked

bBktak bektak catching up--as in competi-
tive games

ebolol yebeweiwel (it is) loose

ekebd yekepay change clothes--from clean
to dirty

erran rran dirty

ettal ttal leak

ib yip crooked, bent

inej yin&j fleet

ioj yi'yswsj (Rat.) in the interior of the islet

yawaj (RY1.) '

ire yirey fight

jaja jahjah carry someone on the hips

janij janij change (from English)

jar jar torn off, ripped off (but
not for clothes)

jenibH jeniy&g north section of an island

jenrBk jenrsk south section of an island

jidrul jiddiwil a shell: '"top shell'

jittaken jittakyeh east or south east section
of an island

kanne kanney to £ill

k8mmao ketthahwew to converse

koot kawat steal

kootut kawatwst (distr.)

kuku kiwkiw carry someone on the back

letlet latlsat 'high' (inebriated) a full,
steady breeze

liboror libewerwer striving to catch up

terejab  tereyjab dress up

toor tawar drip, flow \

tur 1 at the end of an islet

utHar wiggar beg for something

wbr wed coral, coral head, reef




yetan mettan xew yilew jiwe

jak mahan

tegiwbahak (RH1.)
tegewbahak (Rat.)

n tipgsl
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BONUS SELECTICN

Yegyin yej jemhtag yew. Yetaggey gehar kijs&nm&j jan
jinewin, k&mij kejatdikdik bey yilew hawah yin gej
riyitiy p&yij yin, gemarey§ kenewnew yim meteytey kajin
Mahje:. Ks&mij temak barayinwet, bey jan dsydsy%aq yin §
y&ahsj hah teparey, yewer thettan hah meteyey k&n thanit

yim waywsys&n mewir han riMahjez.

Hawelepan kahtak ks&yin yilew b&gq yin, k&mij temak bey

they include 1
rekepewe} hawelep wayw&ys&n kew gan hah jeay k&n wayws- |

structure i
y&n mewir, yim raypeitan kajin Mahjei. Jan b&q yin yim ¥

jipag han rikakiy yew hah yippan dewen, yegyin, y&hs&]

hah teprak teq yijin. Yijewkey, yejjab meieyieyen bey
you are completely finished

yilew hah kejettag bsg yin, gsdsydsy aq, hak k&mij

temak bey yilew hamh nahaj mewir yippan riMahje}, genahaj

make grow
kaddek *aq hawelep men k&ayin yippah maks&y.



GLOSSARY

Marshallese-English

B b&w missile--for throwing only
bad mista#e, erTor, wrong, bsws: filled up, full, lustful
fault, sin --males only
i b&¥ night, last night Bawsnp&y place name--Ponape
b&jrak stand still, pause, b&ybsy crazy, silly, foolish;
stop giddy
b&k&y cape--geographical; bab fit tightly, full

knot--in wood
babbib  butterfly
' b&l taro patch
badik duck, lower the head
b&lsk leaf

y bah  say
bslsn perhaps, probably,
! maybe bah pahtah say in vain
.i.= bsnbsn  arithmetic, count bahab  suppose, have an opinion,
' think

| bsg bladder
bahaj taken aback, halted, give

bsg book up; pass--in card games,
surrender
4 8 bsq hayidik prickly heat,
1 heat rash, measles bahajketx Dbicycle
-b&q&y knee bahar crowbar
1 barsw seat of emotions, bahathat smoke, steam

throat, 'heart'
bahbah father, daddy

barsw-giq form a united

group, agree among selves bahbiw  lie down
:4¥ bat disobedient, naughty, bahjinjeyyah passenger, go as
mischievous a passenger

315
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bahisybawat to play volley-
ball, volleyball

bahtah priest

bahwew bird, chicken, fowl

bahwitah powder

bahyey bamboo

bahyib pipe--plumbing

bahyibe: Bible

bahyid pipe--smoking

bahyijin poison, harmful
substances

baj lower abdomen--triangu-

lar area

baj bus

bajjsk a little, just, only--
indicating relative unimpor-
tance of verbal activity

bakej bucket

bakkey yaws--ulcerated type
bakt&k small house on canoe
bal covered over

canoe part--end of yard-
boom (¥ejak mahan)

ba%

batwin airplane

bat  pump, pulse, heart

ban unable, cannot, impossi-
ble, weak, not have the
ability to, never will do;
negative future tense

ban

punch--beverage

bagej embrace, hug

bagitag bomb, dynamite

bar rock

bar again

bar head

bar jet other, others

bar jidik a little more

bar jiwen another

barayinwet the same, also,

likewise

bariw crab--general term

bariw bulldozer

bat slow, late

bat hill, mound, knoll

batew bottle, jar, broken glassifi

batin secret lover, sweetheart

batin button, pill, tablet--
medicine

bawak box

bawa: ball

bawar stopper, cork

bawbsw fishing method--flying
fish at night with torch and

net

bawin pound, scales; weight



bawir catch with net or bas-
ket; lift, hold up or catch
with both hands

bawtiy nose

bay fish pole

bb&l blossom

bbahyidyid smell of smoke on
breath or body or clothing,
etc.

bbag swollen, swell

bbej swollen, to swell

bbiddikdik mare$§red4 a proverb
--'we share the little food
we have, but thereby gain
much power (many friends)'

bbidetdet smell of clothing
or mats under sun

beb pandanus

bebrahyey hinder, prevent,
forbid, stop

bejaw pocket; hand basket of
fine weave

bek
capture, subtract

bek ddew assume responsibil-
ity for, care for

bek genaha- participate, take
part in, do one's duty

bekay small bottle or jar,
container for liquids--
coconut shell

bekay tide

take, carry, receive, get,
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bekaygaj perfume--imported
only
bekkeray carry female to or

from vessel

beklatt*ag take downwards
beklsg*ag to take upwards
bektak catch up--in a game
be2a: light--weight
Betahyidey Friday

betgak split open

betyak flag

Belahwiw place name--Palau
befl stymied, dumbfounded,

blocked, obstructed
benah flat--music, off-key--
voice

beq sand

begpay fold arms in front

beqtak protect from rain or
spray at sea with mat,
shelter with mat at sea

berawr&w  pregnant

Berahyidey Friday
berwaj roof ridge

betah butter

pbetektek blood, bleed,
menstruation

bethab however, nevertheless
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bettah bat--baseball

bew twins

bewbew make balls

bewej boat

bewetwe: poorly fitting,
loose

bewtiyew polio

bey left over, remainder,

sufficient, enough

bey because, so that, that,

for
bey divination--result of
bey encugh
bey betah assuming that

beyaw coconut husk, coco-
nut fibre
beybey  tuna

beybeynahtew talk, conversa-
tion, story, history
bidej earth, ground, soil

bidak quarter prince--royal
father but commoner mother
bi4 fall down

lose virginity, be excom-
municated

bi§

biYbi4  famous, fame

bi§-bersw happy, proud

bi§lag fall down

bi8lik
depart

sail out to sea,

bidtew
surf

breaking waves, high

bi4niyin tonight

bigal dust, dusty

bihbih  grandmother, grand-
children

bij lineage, crowd, family,
tribe
bije- navel

bijin flock, a crowd of,
school of fish, group

bil burn, hot, fever, tempera-
ture

bil sap, chewing gum

bitajtiyik plastic

bi*iw bluing, blue

bityat flat--music or voice

bilag break

bilbil  gummy, cover with gum

bileg wonder, amaze, surprise

bilijmayah police, guard

bilji- middle of many things

or people, among

billag launch forth
bilhelysg heartburn
bigabeq cut, operate




bigaharhar wake--ship or
fish--foam
bigen district, division of

an atoll or islet
bigiy hundreds of

bi¥ unripe

birswhs)j sorrow, sadness,
SOTTY, MOUrn

‘Birahnij France
birahwin brown
birahyey fry
‘biraj brush, scrub
birar smear

birar stains, remnants,
traces
bire§ talk harshly

birehreh red

Birewtiyjen Protestant--
religion

bireyjeten president

birwek broke--out of money

birwith broom
bitey§ mattress
biw gun, shoot

biwbiw tie a knot--string or
rope, divination method--
using knots in pandanus
leaf
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biwbiw  fortune teller, wizard-
ism, divination

biwjek  knot of hair--women,

twist the hair into a knot
biwjentethah balloon
biyar pierce--with knife, stab
biyi- smell, odor

biyr&w
fruit

a food--preserved bread-

D
dabdsb  to spear

dsk&ynin mallet made from
clam shell

dawen  sharp stick for husking
coconuts

day  just
deydsy ready, completed

dsydsylag ready, prepared,
entirely finished, completed

dsylag enter
dah blood
daha- ...'s pandanus

dahwew first food after fast,
break fast

dak  duck
dakelk&l ugly, homely

dah  forehead
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dahdeah  lick
dan water, liquid
dannin hay&b&j rain water
dannin kadek strong liquor
dannin kethjahatha% tears
dannin la® well water
dannin lawj&t salt water
dannin niy coconut juice

dannin w&t rain water

dannin yidahak drinking
water

dapdsp  trunk--of trees,
stump

dapdsp hold, grip, resist

dapilpil roll

dawlel serious illness

ddsb  husks--coconuts, pierce

with husking stick or spear

ddap cling to, stick to,
sticky

ddek  grow

ddew  heavy

degdeq spank, slap, pound

dekay stone, rock, gravel

dekay yaws, skin ulcers

depakpak wide

det  sunshine

dewen each other

dewen subjects, followers

dewer leave it, put

dewij to ship water
dewilwil 7round, circle, club
of people

deyaw pretty (of woman),
beautiful

deyel a fan

didsy Trelay race

dik small, young, little

dik wenya- cheap, low salary
dikey hate, abhor, strongly
dislike

dim tight

dimwi a shell--clam--medium
large

diw boil, have convulsions

diwsj get out, go out

diy bone

diy knife
diysdsy wear earring

diyakah push cart

diye- possessive for earrings
and other things worn on ear

diylah nail



diylep backbone, spine

diyley damage caused by ter-
mites or bookworms
diyp&n  strong--physically

diypayakyak canoe part--
socket for end of boom

G

gad gums
gah I--absolute
gaj smell--fragrant
not know
gan to
palate--of mouth

when?
gey when, if
ggat storm
giy tooth

hen nourishing, substance,
vitamin

habaw fender

habex apple

habentawin teeter, see-saw

habinmaksy afraid of ghosts,
fear of being alone in the
dark or at sea

habjey shy, flirting
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hablajtiyig a plant--
Gomphrena globosa

habfehdeh  nervous, upset, dis-
turbed, uncomfortable

hadsbdsb move something closer
by using a stick

haddebewilwil
dizzy, giddy

rotate, whirl,

haddim&j  feeble, lethargic,
sickly--chronic

haddiy finger, toe

haddiy lep thumb, big toe

haddiy yew*ap middle finger

haddiyhaks&wksw  sluggishness,
dullness (of people)

haded clam shell--large, small
tridachnus

hagenyag wintertime; harvest
time for arrowrcot, windy
season

haghagey  hungry

hagir crave cigarettes
hagirlep smoking addict
hagkeh  anchor
hagtap exaggerate
hagtikliy canoe part

hahsh my soul, my, mine
haheh  swim

haheAhehA  paddle, Tow



322

hahih be dying, near death
haj liver

haj thatch

hajadik walk slowly

hajetkay weak feeling--usual-

ly from hunger, stiffness--
of a corpse

hajey give away without remu-
neration, devote presents to
the gods

hajey drum

hajhaj calf of leg
hajiriy child

hajweywey whistle, whistling--
long continued
hajy&j divide, distribute

hak but, or

hak  frigate bird
hakk&jdat hate
hakkawin charge on account
hakkiy fingernail, toenail
hakkiyin ney ‘toenail
hakkiyin pay fingernail
hal song, music, sing
hazx sun

hatakiyysy plentiful, easy to
find (opposite of hatakiyyah)

hatakiyyah scarce, hard to
find (opposite of hatakiyysy)

hazap lineage head; old man--
term of respect

hateytey fishing method--sur-
round a school in shallow
water using a coconut-leaf
chain as scarer

hathat stick, wood, plank,
lumber
halen time, turn, or occasion;

times, in multiplication;

sheet of paper, page; rows of

houses, story of a house
halikkar
halin jar hymn
halin hahyinah love song
halin thif steering song

haliw white shell--used in
head leis

haljsk carry, transport

hallag month, moon

hall&g yin la® next month

hallew stammer, tongue-tied
halwaj watch, look at
halyak wear the hair loose on

one's back--women

ham our soul, ours; ours--
exclusive
hah  your soul, your; yours--

singular

clear, understandable §

Wi



hathah  hammer

hahak  hammock

hathin  water for washing hands
hathin  wash hands

ham&3j raw, uncooked

haman  use, spend

Hamedkah  America
hameytehah  coconut candy

hamiy  your souls, your,
yours--plural

hamiyj&l  your, yours (three
OT moTe persons)

hamiythehew
handicraft

handicraft, make

hamiyrew your, yours (two

persons)

hamiyw&j your, yours (five
OT moTe persons)

hamiyyvag your, yours (four

persons)

han his soul, her soul, his,

hers, her

hanbi jban
right), left hand

hanbijmared
left), right hand

hanek
trail or track, imitate

hanhan bait, lure, to chum

for fish, attracted by bait

left (opposite of
right (opposite of

trace, pattern; follow
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hanij god

haniydep ball made from pan-
danus leaves, native ball
game

haniydep a plant--pandanus
cultigen--Eniwetok

haniyen onion

haniylen fate, destiny

hank&laha- will, desire

hanmiyig left hand, left hand

of a human body

hannag shadow, reflection,
picture, diagram, plan, shape,
silhouette, outline

hap&t  canoe part--curved piece
connecting outrigger to hull

hapag harass, hem in, crowded,
cramped

hapar put alongside, rim, edge,

border--on mat, or stone edge
of road

hapdik less (quantity), dimin-
ish, lessen

hapkahaj half-caste
har past tense marker

harhar pick out--food from
teeth--splinters, extricate

harm&j  person, people, human
being

Hardew place name--atoll--
Ratak--Arno



324

harrew our souls, ours, our--
dual inclusive

hat hat

hataw go or come out of
water or fire

hatak tow, pull

hatakiyysy easy to drag in
water (opposite of hataki-
yyah)

hatakiyyah hard to drag in
water (opposite of hataki-
yy&y)

hatartar lean upon, lean
back, adjoining, rest on

hatbagej embrace, cuddle

hathat wear a hat

hatiytiy smoke, dry fish or
copra by heat

hatrak lean

hatreyej address to, address
--a letter

haw&j &k stir

hawsrsk valuable, precious

hawah  hour, clock

hawe: dispute, complain,

bewail one's state

hawer  door
hawijpite: hospital
Hawijtere¥iyah Australia

hawi%ak*ak chip of green coco-
nut husk used as spoon

Hawir place name--atoll--
Ratak--Aur

hawiyysy  tame, domesticated

hawiyyah wild, undomesticated

haysbs&j rain water; well,

drinking water

hay&j giryith ice cream 4
Hay&l&g place name--atoll-- f
Ratak--Ailuk

hay&lsgin palley land of the
white man, Europe, America

hays&lsginlag heaven

hay&lsg-k&yin a plant--
banana variety--'these
islands'

Hayslsgtapap place name--
atoll--RH1lik--Ailinglaplap f

Hay&ls&ginhayey place name-- |
atoll--R41lik--Ailinginae l

haysr tight, stretched

haysr theirs

hay&rj& (y&)l theirs (three
persons)
haysrwsj theirs (five or more
persons)
hays&ryag theirs (four persons)
hay&t yes

haysy gather, collect
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{ hayekeray canoe part--foot
) of sail--fastened to boom

hayetthan  good current

hayen iron

hayeray shoulder

hayetaw small islets of an
atoll, section of some
atolls--windward--usually

northeast
hayeteq long, tall
hayib&w&jw&j glorious, splen-

did, marvelous, pretty

hayik cedar driftwood
 hayi*ip thick--of long and
round objects
hayinbat iron pot
hayinig thin, narrow
hayin@kiye— voice, sound,
noise
hayintiyin to boil pandanus
hayiqij desire, need, lack,
must
hilhil side, edge
hilhil axe, hatchet
hirej provoke to a quarrel
J
jsbjsb  seize, hold, capture
j&jj&t clean a fish or

chicken
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j&jjaew  few
jskjsk cut, hew, chop
j&kjs&k wah build a cance or
boat
j&lbah  silver
j&tnajin  parent-child relation-

ship, sister-brother relation-
ship

jetnajin  examination day at
end of term, review day
jsmjam whet, sharpen

shrink, grow smaller, fall
short of--in length

j&n

j&nj&n start a fire

jeng&n related to each other

jep&l apart, divorce, separate

jspjsp move away, change domi-
cile

jspkaw floor mat--coarse

jegsy live somewhere, dwell

jat&b  spirit

jsttegja- worthless, of no

value, no good

j&ttegjan unprofitable, of

no use
jswjsw chick
j &wj&wmar intercede, defend
jswkay chop down, cut down- -
trees



326
jswtah  evening

js&y belly, stomach

jayban head of, at the top
of
jayib  bottle used for col-

lecting coconut sap

jeyj&y write

j&yjah scarce, seldom

j&ymetak  stomach ache

jab not

jabdeywet any, anything,
miscellaneous, whatever,
each, every

jabdik  after part of canoe
when outrigger is on port
side; starboard tack

jabe% shovel

jaben point, corner, at the
end of

jabenkennahan proverb

Jabet Sunday, the sabbath

jabey not enough, insuffi-
cient

jabilbil roll back and
forth

jabiq fishing method--using

long net at day time along
reef ridge

jabtap
when outrigger is on port
side; port tack

forward part of canoce

jads&y appear

Jadeydey Saturday
jag cry, play music on radio
or phonograph

jah still, for the time being, |

now
jahab mo 4
jahad rather, fairly, somewhat |
jahajmiy raw fish--edible
jahatiyy&y  easy to turn
Jahthiwwah place name--Samoa 4
jahap a fish--red snapper--
Lutjanus vaigiensis
jahat chart i
jahbahwet church offering i
jahgin not yet, never 1
jahjay not know i
jahjsylagjedn  ignorant, silly, J
innocent i
jahjah carry a child on the
hip
jahkey offer, hold out--as a |
baby for another to take |
jahtiyin  sardines |
jahwstwst drought, dry spell, :
not rainy, seldom rains 1
jajinyst unacquainted |
jajjaj boast, boastful, brag

(about one's self)



jajjewekwek  hard to embar-
rass

jakew gone, missing, lost

jakapen less than half full

jakapyel not skillful, not
clever

jakiley not recognize

jakiy mat

jakk&l not scared easily

jakks&lk&l panties (women's)

jakkij&yj&y seldom tire

jakkik not biting--of fish

jatja loosen, unwind, un-
snarl, take apart

jatietak facing east

jalsylaéy meat course, sauce,
gravy

jalet not well-sifted, not

well-cleaned, not thorough-
ly done

jaljel rToll up--as fried pan-
danus leaves, coil

Jalwsj place name--atoll--
RHlik--Jaluit

jabsw hike, travel on a
vacation, go away for a
change of scene

jatet a fish--salmon

jahjah desire more--of a de-
licious food, music, game,
not satisfied, want more
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Jameney  place name--Germany

jamin  will never, will not--
determination or simple future

jan  since, from, than

Janewdey January

janij make change, trade,
exchange

janiknik not persevering

jap&y wooden bowl, wooden tub

japakij stay underwater long--
inability to

jagengen catch many fish--in-
ability to

jaggirsyrsy seldom play

jar pray, go to church

crowd, any group of people

jar
--as a class, unit or division

jar split, broke, torn off,
Tipped

jaem electricity, lightning,
electric shock

jati- younger sibling, younger
brother, younger sister,
younger cousin (parallel)

jaw run--of engines

jawab get a job, work on a job
jawak  chalk
jawa: salt
jawig not complete, not enough

—-of counted things; not add
up, not paired off
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jawiwatah not scare easily

jawwiy not tasty--of fish

jayan cent(s), money

jayangin a food--dried over-
ripe breadfruit (also in
Rd41lik chain, dried pandanus
paste)

jayibew dumpling

jayidyig siren

jayikey fish--scarcity of

jayjsy long knife, sword,
machete

jeban rich, well supplied

with food and property

jebaybsy stray, wander, be
lost

jebey oar, paddle, rudder

jebeybey steer, rudder

jebtahak  return, go

jedawijij trousers

jegaw smell of fish--linger-

ing on hands or utensils

jegewil ten

jenet shirt

jehethet  wear a shirt
jekahkah a food--pandanus

chip

jekajeyjey a by-product of
jekarew--coconut sap--white,
keeps only two days without
fermenting

jekak copra pieces--taken out
of the shell

jekapyel unskillfull

jekar&w coconut sap

jekayiyej notches cut in a
tree for climbing

jekaykay anywhere around here
jekdawan not matter, never

mind
jekkaj the day after tomorrow
jekehayiy coconut syrup--boiled ?i

down from sap

jeken 2 second--of time; second § &
base
jekkar 111 matched, unbecoming, 1

improper, contrary to, unsuit- §
able

know, well-informed, know

jezay
how to
jettag face away from
jelhahyey face to face
jethar summer, summer vacation
jemlag end, finish
jema- father, uncle--father's
brother
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jemanji-  one who has taken jerkakpsj&y rise from the dead,
care of another's child; resurrection
relation between two
brothers-in-law who are jerwahan prodigal, waste

married to two sisters
y jet few, several, a few others
jempahan  sampan
jetey how many
jep take sides
jettal not leak, water-tight
Jepahan place name--Japan
jewdiy zorie(s)
jeplahak sail away on a

Voyage jeweb  soap

jeplej syphilis, gonorrhea, jewedah  catch many fish--in-
venereal disease ability to

Jeptehbah  September jew- throw

jeq to land, alight jewek ashamed, embarrassed,

shy

jeggep soup of soft rice or
breadfruit jewenjew magistrate

jeggep yin may a food-- jewet bullet

breadfruit soup
jewij kind, kindhearted

jetje# walk fast and vigor-
ously jewij canoe part--bottom part
of canoe
jetthetah underpants--men's
jewijew right here

jeP#ayan broke, accident,

damaged jewjew soak
jerahafthan wealthy, lucky, jewjew a fish-—flying fish--
blessed, fortunate family Exocoetidae
jerakrsk = go sailing jewkankan dress, to dress

jerahel poor, lonely, poverty jewkiyig  scrub--using wet

cloths

j i sin )
S Jewnah person or thing that

causes trouble or bad luck--

j befriend, friend
DO Jonah

jerbal work
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jewrahantak  dawn

jewtah  last evening

jewwan lazy

jeyah chair, bench

jeyen chain

jeyi- older brother, older
sister, older sibling

Jeyinah place name--China

Jeyinah a plant--banana

variety--Colocasia

jeyinahyey mat woven from
coconut frond

jey*ah  sailor

Jeymaw place name--atoll--

Ratak--Jemo

jeyyahal beckon with the
hand--downward motion

jibadek try to reach

jibbsY4  morning

jibi-  grandmother, grandchild

jibigiy hundred, one hundred

jibwin  spoon, fork

jiddiwil a shell--top

jidpan  saw

jijilimjiwen seven

jiki- place, property, land

jikiwil school

jikkah cigarette

jilsw a fish--albacore--
Thunnus alalunga

jilgiwil thirty

jiliw  three

jiliwbigiy three huﬁdred

jiljinew  six

jilkin send

jithsy straight, correct, right,
honest

jitah beyond, above, more,
some--always used with nu-
merals

jime¥  together, both

jithin giy chin

jihin ney heel

jitin pay elbow

jimthah  grandfather

jimagig fermented coconut
toddy, sour toddy

jimattan half

i imyen cement, concrete

jimmareq dawn--period before

jinkadewel broil--on hot
stones

jinniprag open spathe of

coconut tree, stem of coco-
nut bunch from which nuts
have fallen




jintab  go barefoot, eat only
one food

jipag help

jipyex spell, spelling

Jipyij speech, make a speech

jigah  sugar

jiggsy sand clam--bivalve

jired nickname for baby girl;
adolescent girl--unmarried

jirhak- to move, push

jiriylag slip, slide acci-
dentally

jitawkin stockings, socks

jiteg point out something (to
someone)

jitweb stove

jiwen one, other

jiwibwib  shoot of coconut,
pandanus, etc.

jiwij  shoes

jiwijwij wear shoes

Jiwin June

jiwinbs4 fishing method--pole
at breaker

Jiwjey Tuesday

jiwjiwir step on, set foot on

Jiwtahyey July
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jiwtak  to stand up

jiyab  heart of palm

jiyiglij undershirt

jiyjet  sit down

jje*ag nething, nobody, with-

out, destitute of

jjewekwek  always ashamed
jiinew begin
jjir  slippery
K
k&b dig
k&bsw  forever
k&g&y a plant--Seaevola
frutescens
k&j we--(incl.), us--(incl.)
k&j&wtah  supper, eat supper
k&jdat hate
k&jj&(ys)l we--three (incl.)
k&jman we--four (incl.)
k&jrew we--two (incl.)
k&jwsj we--more than four
(incl.)
k&jyag we--four (incl.)
k&l technique, method, way or

manner of doing something

Kelsy place name--island--
RY1ik--Kili
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kam we or us--more than four

(excl.)

kemj&(y&)1l we or us--three
people (excl.)

kémrew we or us--two people
(excl.)

kémwsj we or us--five or more
people (excl.)

kamyag we or us--four psople
(excl.)

kan for, because, with, con-
cerning

k&nkey because, since, as

k&taw wind

k&wbah add, cohabit, put to-

gether, get together

kswtah coke, cola, soft drink

k&y porpoise

k&y&j case (as of food)

kaysk  cake

k&ysmy&m&j  Temember

k&yin  these--around us

k&yin keh stick for picking
breadfruit

k&ayksb  dipper

keyk&y mature, strong, enough

--of goods or needs

kayrswraw be noisy

kab and, too, also, just,

finally
kab cup, glass--drinking

kab&wdan
water

dilute, to mix with

kabb&gb&q clap hands, Clapping‘:

applaud
kabiy4 worship, religion
kabijer take by the hand, hold

kabil fishing method--fishing
with a torch
kabilegleg amazing, surprising #

kaddiypsnp&n lift weights to -
build up body s

kadek intoxicating, drunk,
poisonous (fish)

kadikdik slow

kadiw short

kadkad throw, pitch, large
stone used as an anchor

kadkad fishing method--use
throwing net

kadkad family relationship,
position, contents (of a
book)

kagir Dbelt

kaha- fuel

kahaj cards--playing, play
cards




kahajiriyriy raise children

kahajliyig
empty
kahatteh

gasoline barrel--

carpenter, carpentry

kahar a plant--tree--Premna
eorymbosa

kahar car

kahk&w rooster

kahkey with it, about it
kahn&aw&j very

kahtak study, learn, to teach
kahwiw look after a sick

person, nurse--a patient

kahwiw  cow
kahwiwbewey  cowboy
ka- causative prefix

kajikiyah bump and grind,
move hips in dancing

kajin language

kajiw mast

kajjehjsh nauseating, very
ugly, very hateful, mean,
despicable

kajjinek tired out

kajjireyrey laugh at, ridi-
cule, mock, deride

kajjitsk  ask, question

333

kajjiye§ endeavor, try, mock,
attempt, imitate

kajjiye- the location of, the
identification of

kajwsr  strong, force, power,
strength

kaks&lk&l  examine--physically

kakslk&l to try to recognize

kakeitey sign, symbol, punctu-
ation, check mark, uniform
insignia, miracle, signal,
signify

kakijen gather food
kakilkil to peel, to skin
kakkijs&y to rest, to resign,

vacation, holiday

kakkitkith a plant--grass--
Thuarea involuta

kax diaper, loin cloth

katka: wear a diaper, wear a
loin cloth

kattatta: to knock

kalan gallon

kalbiwij jail, to be thrown
in jail, to be in jail

kallib bury, plant

kallimi} promise, testament,
covenant

kallimj&k to gaze at, to look

steadfastly at
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kalwar to hunt lobster

kahslaw
style

party--Marshallese

kahbej compass

kattthewelwel to thank

kah  those--particle for
things

kattey those--close to you
kansy fuel, firewood

kanbej canvas

kanijnij swear, curse

kaniw  short

kaniyagey sufficient even if

it's little--food

kankan stretch, pull, stand
at attention, tug

kanney to fill

kanniyek meat, flesh
kanwed mend--of nets

roll--of cloth, bolt--
of cloth

kap

kapen captain, officer of
high rank

kapewpew contagious
kapi- bottom of
kapite- oil belonging to

kapiyjsy eat before working

kapiylsg western sky, Caroline
Islands, Mariana Islands

kapp&g to look for, search
for, hunt for

kapw&r a shell--clam--giant
kapyel skillful, clever

kaggengen to put things away,
to put things in place
kagqirey to destroy, spoil

kar past tense, conditional--
contrary to fact, had

Karewlahyin Caroline

karjin kerosene

karkar cut out copra meat
from shell

karp&n to mend, patch

karwahan be with, accompany

karwin scale fish

kat side--of man or animal

katey to struggle, to try
hard, to apply one's self

Katilik Catholic

katiw check the weather,
weather lookout, forecast
weather

katlag allow, permit, to free

katmaney expect, propose to do

kattar wait for




kawaj blanket

kawajw&j to use a blanket
kawanpiyip corned beef
kawat steal

kawidpak peel off the end of
a coconut shoot

kawiwsy scold, warn, re-
proach, advise, punish, re-
prove, admonish

kawiwatahtah dangerous

kawjeék caught on a Tock

kawpay coffee

kay these--close to me

. kay torso, figure

kay- ride on a plane, to
fly, to spring

kayaj  hook, barb
kayal new

kayan its trunk, trunk of
(tree), torso of (person)

kayan can--of meat
kayantet candle
kaydik small-waisted
kahyin kind, type
. kaylik to go to the ocean
side
kayrey mix with water,

dilute

SEE

kebah  copper

kebahathat to smoke

kebaybsy  fishing method--fish
with a pole

kedaw cloud

kejagjag to play music, musical
instrument

kejak make fun, to joke, to kid

kejam door, doorway

kejatdikdik hope

kejatew to take shelter from
the rain

kejerray to carry on hips
(things)

kejewel ignore

kejeyjey dry under sun, to
sun, sunbathe

kejjajet see off on a journey,
bid farewell

kejpareq protect, take care
of, save
kekkawjskjsk  fishing method--

trawling--inside lagoon

kekkerayray to chase women

ketahak put on, assemble,
install

keziay to pay

kellah garbage dump

kehanthan make good, create
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kethketh  pick breadfruit with
a stick
ketthan  make, do, build, fix

keitthahwew to converse, keep
company, conversation

kemalij brain

kemeteyley explain, make
clear, disentangle, unsnarl
a tangled fish line

kemij we--(excl.)

kemiyj&(y&)1l  you--three
persons (excl.)

kemiyman you--four persons
(excl,)

kemiyrew you--two persons

kemiyws] you--five or more
peaple

kemmalm&l  rehearse

kemmayidik  primp, strut,

appear sultry

kefthan want, like, usually
do something

kefiketthan boast, be proud

kennahan talk, speak, tell,
report, testify, declare,
reveal, state

kennaw dish, plate
kenwah neck
kepewej  prepare

kepewe surround, include,
close-in on, encircle
keppaipat fantastic
kerajraj whaling
keray woman, female
kerker paddling cance

ketha- between, boundary line,
dividing line

ketka- plant of

ketlag to free, let go, allow
kew the--plural--non-human

kew to flee, exodus, run
away, escape

kewbah bamboo

kewebwib eat fish half broiled
but still raw, fish only half
broiled

kewe hair

kewerlag multiply, increase
kewet goat
kewkeray female--animal
kewhahan male

kewnah corner

kewnah snitch, sneak away from

kewpay coat

kewtak 1ift, raise



kewwahlag show, declare, re-
veal, preach, proclaim

key yes-no question particle,
past tense subordinate
clause introducer: that

keyegjak bump a sore or wound

keyemyem feast, birthday
party

keyhar go from sea side of
an island to lagoon side

keyid compare

keyinabbiw a plant--papaya--
carica papaya

keykeyel tear, rend

keypahak move closer

kibey excrement, manure,
feces

kidiw dog

kij louse

kijenm&j  persevere, patience

kijerjer be in a hurry

kijak fellow, guy

kijdik mouse, rat

kije4 immoral, immorality,

tough--slang--of people,
unlawful
kije4 desire, brave, bold
kije- food of

kijey hardwood, determination

337

kijgiygey firm, strong, tense
kijiw mast
kijjiye- regarding, in line

with, direciton of, location
of, identification of

kijyek fire

kik  not ripe--fruit, unripe

kik bite, peck

kik&r a shell--clam--small

kil skin

kilsk  basket--large

Kilbet Gilbert (Islands)

kilep big, large

kiley Tecognize, realize

kilhaj mirror, loock in a
mirror

kilhaj glass

kilhaj class

kilmeyej black

kithitak shock

kim&j coconut frond

kimi# ointment of leaves and
oil

kinsj  wound

kin&jn&j  wounded

kinhak tattle, complain, betray,

accuse, reproach
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kiniye- mat

kipiliyysy obedient

kipiliyyah disobedient

ki call

kiray gray

kirahantew field--baseball,
playground

kirahbabewen phonograph

Kirijm&j  Christmas

Kirjin Christian, church

member in good standing

kirraw gout, rheumatism,
arthritis, lame, crippled

kiryij grease, fat--of meat

kiryin green

kit&ht&h  very angry, furious,
anger

kitah  guitar

kitak wind from southwest

Kitkew acronym for Kwajalein

Islands Trading Company--
KITCO
kittiliy&k  hide-and-seek

Kiwajleyen place name--atoll
--RH1ik--Kwajalein

kiwbahak outrigger
kiwij cat
kiwih  comb

kiwkiw carry a person on one's
back

kiwmiy work gang, company,
team

kiy  key

kiysy beams from canoe to
outrigger

kiy&ytak to bend down--coconut i

shoots only

kiyaptet print by hand with
manuscript style, capital
letters

kiyen government, law, com-
mandment

kiyew a plant--Sida fallax

kiyew orange--color

kiyhaj gasoline

kiyin now

kiykiy sleep

kiylsk shut

kiyyeh  now

kiyyeh-kiyyeh immediately,
very soon

kk&b  blunt, dull

kk&l scared, afraid

kk&n invent, compose

kk&yin a while ago

kkag sharp, pointed




kkahal entice, lead, call
or entice animals or
children to come

kkal build

kkan  food, bring food as
tribute to chief

kkapit oil oneself, put
on perfume

kkar suitable, fit, it is
fitting, organize

kkar put in order, arrange
kkat to plant
kkay  common, usually, very

often, repeatedly

kkayaly&l select, elect,
selection, election

kkebahbah  smell of copper
kkebe chase
kkefiak to wear, be sur-

rounded by, to love
kket strong, great capacity

kkeykahak pull out, drag,
slip out, a drawer

kkimkih  fast beating of
heart in fear, palpitation

kkiwil squeeze, hold tight
b

1sg commit adultery, lust,
fornicate

ispper mumps
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*sgst pile of trash

taddik  boy

*ag to crack, open a crack; storm

*ad a fly

tahah  lamp

*ahyey smooth and calm--water
+ahyin line

ta- prefix to masculine names

3ak to lock

*attap old man
2alem five
*anten lantern

tap big, great, large

taqg the last, the most recent
taga- after, behind, bottom
*agin  after

2at coconut shell, skull

*at-jih coconut shell--lower
half with sharp end

3at-m&j coconut shell--upper
half next to stem with eyes

3attil pakew a fish--shark
pilot--Echeneis naucrates

Tawisy candy

3ay gravel

tayhefan heritage--land
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teYtak base, foundation, sup-
port, lever, roller for
launching canoce, something
to protect or lift by putting
it under something

iehteh weave flowers or shells
into a lei

Tejew Tust

teketh imagine, pretend, make

believe, wish for

tethah  you--to many men in
general--not specific
}ethahr&yin  these men
tethahrew  the men
2emfak think, thought
tet what man?
teweb loaf--bread

3ewen picket boat, boat with
outboard engine
ewer (ey) follow

bewrah place name--islet--
main island of Majuro--Laura

f2ewrak caught, entangled

ieyeft he--away from the
speaker, that man

teyew the man

ttahaj dynamic voice,
SOnoTous

33ahaj treble, high-pitched

sound, piercing sound

L

f&y small pool--on reef at low

tide or in interior of island

fet canoce mast top

letiaq faint, disappear

fiyit to slurp, drink noisily

L

lsb  grave, tomb

lsg up, above, high

lsggah riddle

lsk&r  surf-boarding

lsksy Dbelieve, trust in,
depend on

11 stuck, hit, hit the mark

lsttap old woman

lsmlam fold, wrap, packed

l&p egg

lsqjak be busy with, be
involved, be tied down by
a task

lsgqlsg bind, tie on

lstlst stretched tight--of
lines, ropes, etc., full--
of sails

lewlswsrjahkey take responsi-
bility, urge, make sure

layrawsj daughter of a queen,
high chieftess

! ..“l!
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layw&j  give--to you

lag sky, weather, heaven
lahlah hen

lahley 1look, see, look at,

look after, observe, take
care of, supervise

laj cruel, fierce, mean,
ferocious
la: world, on the ground,

country (of the world)

larh&j to shout, to call

lawbil&j publicity, in
public

lawfiy mouth

lawj&t ocean, sea

lawj&y  stomach

lawjilgiy  ear

lawlaw hen

lawmetew ocean, sea

lawpiden ney sole--foot

lebah  leper, leprosy,
Hansen's disease
leddik girl
. leg many, much, plenty, full
leg halen many times, often
lekay surf-boarding
leklek a plant--a grass
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lex§ay fright, terror, to be
afraid of, fear

lemgewil fifty

let what woman?

let well-sifted, well-cleaned,

thoroughly done
letah letter, mail
lew tongue
lewhalew lagoon
lewwaha-  inside

ley k&taw

ley- give, offer

ley- use, be equipped with,
with

leytemiak guess, estimate

leylsg to lift

leylaq give away

leyteq give--to the speaker

libsw&rwsr to chase

lib&wb&w cover

libbigsy a shell--cowrie,

cowrie shell
1i- prefix to feminine names

behind, in back of, out-
side, ocean side of

lik

1ik to set--of hens

to 'shoot the breeze',
soft sell, to proposition, chat
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likahwew young man

likahyebyeb top--a toy--of
shells or wood

likahyebyeb a shell--Conus
bandanus, top--toy, spin
likajik pistol, revolver

Likiyep place name--atoll--
Ratak--Likiep

likiyysw whole, all present,
get together, intact

likjab fall short of, be too
late, not reach, less than,
owe

likkew petticeat, slip

1iklik strain, sift

likten contraction of: likit
bey yen

lih  murky water, stirred up,
dirty water, fine sand in
sea, roiled

lithahakhak kite, fly a kite

lithahrsyin these women
lihahrew the woman

limabigiy five hundred

lime- drink (possessive)
limew interest
liped baked breadfruit
lige- middle of, waist

ligen bs4§ midnight

liggiwin exact, true, right,
certain, actual, extremely

3 i calm

liw scold

liwij lose

liysy this woman

liyew the woman

liyhaklaq condemn

liyin  this woman

liyen that woman

llsq tie

11la¥  shade

llahdikdik coolness of a breeze

llew see

lley negative reward, it serves
someone Tight

1lik  put, leave, lay down, con-
sider, transport, carry in a
vehicle or vessel

1liwtsk
out

pour, overflow, slop

L]
msd provisions for a voyage

t&j  finished, already

h&3aw  cool
t&yyar enter lagoon, go in a
pass



thad loiter

thadsy spear

thaha-  ahead, before, a place
in front of

Mahaj March--the month

thahak  money

thahan front, peak

thahbi§ eat breakfast

Mahjex place name--Marshall
Islands
thahthah  mother, mama

mahyey. until, for, toward,
against

thahyi mile
thahyinah love song

thasj eel, intestinal worm
thaj&y  sneeze
thajex muscles
thajgal guts, intestines

thaksawkaw to refuse to do
something
thakitkit unstable, move

thakthek a plant--arrowroot--
Tacca leontopetaloides

hal bend toward
thatew lagoon
Mandey Monday
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thanit custom, behavior,
conduct

thaniy money

tha#ij to break--as a stick,
broken

tharey  to marry

harhar necklace, to wear a
necklace

thegay food, eat

theh thin--of animals or men

thehreh  murder, to kill,
murderer, murderous

thejawligsr lunacy, lunatic
thejhaw weak, puny
hek tired

thekadkad wander

thekaj fast, speedy
thetagt&g nausea, nauseated
ten bidsj toilet
then jar church (building)

then jikiwi: school house

then keppewjak toilet
ten takteh hospital
then wiyah store, shop

hel lie, deceive, trick

tetakhdak brown, withered, dry

tefiehfhak  happy
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thetejej itch

Mefeweitap place name--atoll
--Ratak--Maloelap

theqtah before

e old--of things, rotten,
worn out

theray dry, withered

theraybet wear wet clothing

fettan jidik soon, almost,
in a little bit

tewel truth, that's true,
true, right, correct,
Tealistic, real

thewetkah automobile, car,
truck
theyig goods, provisions,

wealth, gifts

theyiyey rich, wealthy

theylik leave lagoon, go
out a pass

thijbar cut hair, haircut

thijhij cut

hmil act, behavior, manner

hilsy dove

thilaz deep

tighiq rub clothes--washing
thi¥  hip

hi¥ ancient chant

hitiy owe

thirar reddish color

hiwpiy a movie, to see a movie
hiyew coconut leaf chain used

in fishing

tthahan man, male, wife's
brother

than  good

mhar  fishing basket

hrhewel to be thanked, generous
M

m&d cooled off--of food once
hot

m&d&y  young coconut meat
m&g smell of taste--sour or
bitter--as milk or vinegar
or rice soup, etc., sour
m&J dead, numb

m&j the opening between islets

m&j&nmah  kiss

m&jjsy the opening between
islets

m&jjiyysy quick to die

m&jjiyyah  long in dying, slow
to die

m&jkiy sleepy

m&jwahan a plant--breadfruit

variety--seeded



msy fort, fortified place,
coral weir to trap fish,

coral wall
m&yriyah plumeria
mab  map

coconut beginning to
turn brown

mag

magide- children of a man's

sister, nephew, niece
magig coconut sap--old and
sour

magk&w  mango

mahag pandanus leaf

mahat empty, no more, all

gone

mahrewrew  green

mahwew bruised

maj eye, face
sun glasses, diving mask,

eye glasses

maj

majet match

majinmiwir wake up early in
the morning

majif¥ sleep

majiflep sleep soundly, late
in awakening

majmaj to wear glasses

Majrsw place name--atoll--
Ratak--Majuro
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mak&y alone, self

makijkij
common

often, frequent,

mated drown

matim permitted, allowed, law-
ful, permission

maletlet smart, bright

malley coal, charcoal, coals--
of fire

maniy = thin

mar bush, shrub, boondocks

mar&w thirsty

mare4 can, be able to, ability,
power

mareq dark, darkness

markibeybey a plant--Wedelia
biflora

mat cooked

materter very angry, furious

mattiyys&y easy to cook, easy

to satisfy with food

mattiyyah hard to coock, greedy
for food
maw taboo, forbidden, prohib-

ited

mawar  fish bait
may a plant--general term for
breadfruit

Maysy May--the month
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mayal axe, hatchet, adze,
iron, steel, metal

mayat burn, smart--as medi-
cine on a sore

meh elastic, stretch

meja: unsnarl, disentangle

mejanwed a shell--clam--

medium

mejewib
ripe

coconut--nearly

mejiyneydey missionary

mejyin common cold

me%ah time between rain
showers

metagtaq forget

meteytey understand, well-
defined, well-ordered
men thing

menewkadiw perspiration,
perspire, sweat

megafi a food--pandanus juice
cooked and preserved

merah light--of weight

meram bright, light

metak pain, hurt, ache

metew sea, ocean, navigation,

navigate
mew to heal

mewet wind-squall

mewij white

mewir live, life, existing

mey that, which, who

Meydiy personal name--Mary

meyej mate——ship's.

meyej dark--in color

meygey although

meyjin sewing machine

mij&l thick, thickness

mijak fear, afraid

mit&y a place name--atoll--
Ratak

milik milk

minit minute

Miyeykew acronym for Marshall

Islands Import Export
Company, MIECO

miyje: missile
mm&j keep awake, stay up
mmahan be at anchor, tie up a f'@
vessel ‘
mmakijkij  often
mmetew far apart, wide apart
mmewirwir lively, living,
active
mminsynsy habit, practice,

used to, accustomed to, have
the habit of, practiced
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N najn&j to keep as a pet, pet
nah  locative particle nam  smell, taste
fhahjiki- make room for nath  lagoon--secondary
fahkije- provide food for Nath&w place name--atoll--
R41ik--Namu

tahkineye- provide mat for
Natdik  place name--atoll--
fiahlime- provide food for R41ik--Namorik

fahpite- provide pillow for namnah to wash bottles

fAahyey against nebar to praise, admire, rec-
ommend, glorify
hah mosquito
nehej nurse
heq wet
netibah  number, figure
fieg midrib of a coconut

leaf nemaym&yi-  appearance
few a wave Newbethbah  November
fey that--close to you ney leg, foot, wheel, paw
N Nibbe4 Japan
nab&j outside nignig baby
nahaj will be, future tense niknik  industrious
marker

nigiy relatives, family

nahajdik to feed, nourish
nignig clothes, cloth, cloth-

nahan  word ing, dress up

nahgin almost nitet needle

nahginmé&j sick, sickness, niwijp&ybah  newspaper
pregnant

niy a plant--general term for
all varieties of coconut trees

nahnah bad, wicked, evil
and fruits

naji- son, daughter, child,

toy, pet, money nnsy container, fill a con-

tainer
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news

padkat mud
p&jp&j shallow

p&n  seolid, firm, strong,
difficult, hard, strict

p&nawiyysy smart, quick
to learn

p&nawiyyah stupid, slow
to learn

p&nja- stopper, protector

p&q entangle, disorder,
confuse, troubled, messed

up

p&r coconut--small sprouted,
tumor, swelling

pit pillow

p&tksj biscuit, cracker
p&tpst use a pillow
p&ybah  paper, card
p&ylj page

péyinabe: pineapple

pad be somewhere, stay,
remain, be left

pahan  band--musical
pahtah  war
pahwew  appearance

pakew a fish--shark

pakij  long-winded in diving,
able to stay under water
long

paljej a food--very ripe
breadfruit baked in coconut
milk

palaylsay marriage, married

palye- spouse, wife, husband

pap coconut frond, midrib of
coconut frond

parek faint
pat swamp
pawpsw bind, tie, bound, coil
pay arm, hand, wing

payagket Dbracelet, bangle, to
wear a bracelet
payak- bag, sack

payants&rsy cupboard, pantry,
food cabinet

payat ebb tide

payat hedakdak ebb tide--
lowest

paytarsy battery

penkeh  vinegar

pepah  pepper

peqpeq cough

peran loud

pew lower sail, land--sailin
vessel, arrive--sailing ves‘
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pewib  busy

pewtak  torn

peyah pair

peye: bell

peyen  pen

peyet Dbed

peypey council, bargain,
plan, authority, decide,
confer

peytak drift eastward

pid posterior, butt, ass,
buttocks

pidawdew  soft

pidiyyet period

pijah picture, camera, draw
a picture

pik&t coward, one who flees

from battle, afraid to

Pikinniy place name--atoll--
R41ik--Bikini
picnic

pikpik propeller--of plane
or ship, flap, flutter--
as of wings

pil drop--of liquid

pilsw blind, trachoma, not
see well, inflammed eye

‘ pilsy play cards for stakes,
play poker
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piliglig bleed, to drip

pilyej plate

pinahnah a plant--a general
term for banana

pinje:x pencil

pinneyep coconut oil

pit Gilbertese, a clan

pitpit Tub--with o0il, massage

piwax coward, dastardly

piyah beer

piyahnew piano, play piano

piyaw chilly, fever and chills

piybah  fever, feverish

piyig pink

piyik pig

piyi% tiryep field trip

pp&g search for, look for,
hunt for
ppakij able to hold breath

under water

ppat astonish, confound,
senile, absent-minded

pped hoarse

Q
g&isyiyahat nude, shirtless

gslsy hungry
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g&th  you--plural (excl.)

gshj&(y&)l  you--three

qahwsj you--five or more
people

gsatyag  you--four people
(excl.)

gsp&j trash, garbage

qg&p&jp&j  clean up waste
food or trash

ger frightened, afraid
gsy&t  octopus
gq&ylag to assemble, assem-

bly, meeting, to meet to-
gether

qayqsy to scrape, to
scratch

gaggirej CONgress

gatiyniy tiny coconut not
fully grown

qadhsy fall prematurely--
coconuts

gatqs: wash

ganjin a food--breadfruit

cooked on coals and
scraped, to roast bread-
fruit

gebba- contents of
qedyak beard, whiskers
gehar you--plus particle of

past tense (sing.)

gej you (sing.) progressive

qej congeal, thicken, solidify,
stiffen, freeze, hardening of
starch or tallow or lead

geley kernel, fruit, seed, nut,:
testicle : ‘
gethjah head of a governmental

organization, magistrate,
district administrator, edu-

cational administrator, admin- -«

istrator
getthewel  thank you
gethrew  you--two persons

geh  tight, well-organized

gengen  able to catch many fish |

gena- a catch--fish, crabs,
birds

genewnew read, talk

gerak tie, wrap up, bandage

getin a plant--Gossypium
barbadense

getin cotton

gey you--absolute (sing.)
pijjahyey place name--Kusaie

gizab club, to go drinking at
a club

qifi! an insect--cockroach

qinaha- contribution, duty

gig cook




gig gathered together

gifeb  baseball glove

gitebleb
glove

wear a baseball

girahaghag
oily)

dry hair (not

girar small cut

girgir gargle, brush teeth
thick, dense (of shrub-
bery), crowded--of people,
close together

git

giwat can--of food, tin can
gga* coconut sennit, cord
made from coconut fibre

gganjinjin smell of roast-
ing breadfruit

ggejarjar holy, sanctified,
righteous, pure, spotless,
clean

ggin extinguish, go out--
of light, put out a fire

ggirsy play game

ggit(git) often, close to-

gether
&
hole, shelter pit--
air raid

tag

platform over the lee
side of a canoe--opposite
outrigger

Yag

$ebah  rubber
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febbah  horn, trumpet
Yejak  spar--of sail
temhak  shine, to light
Pet kind, type

?ij wake up

¥ijkij to break

#ithij slow, delay, tardy, late

#i¥  pick--flowers

R

r&k  south, southern

rah  to crumble a mound or pile
--as of sand

r&h rum

Rewjiyah  Russia

re&ybah  river

r&yin these--people

reytiyew radio

r&yyahar east

rah branch

rahan day

rahanksy grate--coconuts,
grater

rahantak daybreak, dawn

rahlag slow, easy going

rahrgh clean up an area
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Rahtak place name--eastern
chain of the Marshall
Islands--Ratak

rahwin go around, go on a
field trip

rahyelep noon
rahyinyin today
raj whale

rajjiyyah yaws, ulcerated
framboesia

rak south, summer
rai those--people

ragej physique, shape--
body, looks

rawal to return, to rotate,
come back

rawalten come back in order
to

ray these--people
rahyij Tice

rayjet apart, divided into
two parts, partly

Raylik place name--western
chain of Marshall Islands--
RY1ik

raylik west

rey to hear
rediyyey be good of hearing

re§iyyah hard of hearing

relfjakey listen
regewil twenty
rehar they have, they were,

past tense 3rd plural

rej they--progressive

ren they should

rew the (human, pl.)

————

rewej Tose, hibiscus flower

rewejwej wear a rose or hibis-
cus flower

R e —

rewrew hang on the line

reyejtak to assist, ally,
agree, to second, concur £
reyjah razor, shave ¥

reyrey laugh, breaking of
waves, smile i

reytam the outrigger side of

a canoe
ribigiy two hundred
rikakiy teacher, preacher

rikewreya- uncle--mother's
brother only

Rig place name--Truk
rigq yaws

rittew old age, old, adult,
mature, of age

riwahliytsk eight




riwahmay&jat stranger, not
familiar

riwahtimjiwen nine

riwew two

riwhak- move (with direc-
tionals)

riwith  room

riwriwey slander

riyab lie

riyig Tring

riyigyig wear a ring

riyi- husband, wife, spouse

riylik on the west side

riyliki- cross cousin

Riytah place name--islet--

Majuro Atoll--Rita
rrsy wide awake
rr&yew clean
rreysw clean, pure, sanitary

rran mark with a pencil,
dirty, mar, soil

T

teltel collect

tsptsp taking gifts to a
wedding, party, or
funeral

tsgtsg scratch in ground for
food--chickens only
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terayr&yi-  side, edge

t&w disembark, come off of,
climb down

tewiak  westward

tawtak dig up, uproot

tab obscured, cloudy, unclear
weather, fog, dim, haze
tabe:x double
tabif
to

hesitate, be reluctant

tah what, which

tah*ah dollar
tahtag eastward

tahtah
most

superlative particle,

tahwinyin why, what is the

Treason

Tahyijey Thursday

tahyikeh  tiger

tahyiftah mosquito net

tahyiybiwin  typhoon

takin socks

takinkin wear socks

takten doctor, see a doctor

talbewen telephone

talleg climb up

tamtah glare, blinded by sun-

light
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tanij dance--western style

tariyhahyey war, fight a
battle

tar- go on a vehicle or

sailing canoe
tarrin about, approximately

taw a plant--Saecharum
of fieinarum--sugar cane

tawal towel

tawar pour out, run--water,
flow

tawar boat passage through a

reef, canal

tawijin one thousand
tawzay doll
tayag have sex appeal--of

males, 'lady-killer', have
a way with women

tayag water container, tank
spout
tayap provide food for family

from local sources (not from
the store); provide for

someone
tebak cigar, breadfruit bud
tegal sweet
teghak  porch
tekyak arrive, come to land,

reach destination

tetahwew sitting mat

tel hill, mountain

tel to lead

temak believe, faith

tefl a tune

tefl eel that lives in fresh

water--toothless

tenak dream
tepar arrive, reach
teprak accomplish, carry out,

succeed, achieve

teqaylik afterwards, later

teqgja- value

ter greedy

terak ceiling

teryej thread

teryej straight--in playing
poker

tet stay still

tew a long time, prolong

tewnahaj a food--doughnut--
with hole

tewtew hang up

teybe: table, desk

teyegkiy flashlight, light

teye- what location? what
relation?

teyej test




tibbag stumble, slip

Tijehbah December
tiket  ticket
tikjiyneydey dictionary

tiljek  thrifty, careful,
painstaking, faithful

tih be late for and miss--
a plane, boat, car, etc.

tithtih to pull and break--
string or rope or grass

tipdikdik small pieces,
fragments, crumbs

tipgel outrigger canoce--for
sailing--large
tipjsk stumble, slip

tig end of an islet

ti¥i- next to, close to,
near

tifih play trump--a card
game

tifin maj face

tirabe: trouble

tirahyip to drive--a car
tirak truck

tirah drum, barrel
tirewrew wrap with leaves
tirtir wrap in basket or

leaves
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tirwet cabinet, wardrobe, closet
tiryep trip

tiw  stomach, gizzard

tiw a locative, where, there

tiwdek gizzard, stomach

tiwl&g at the upper part

tiwlag go down, dive, take a
bath

tiwrsyyahar eastern part

tiwra§ skin-diving, spear
fishing

tiwriylik westward

tiwtiw bathe, take a bath, wet

tiwwahak go into the water

tiwyag northern part

tiy tea, put tea in

tiybat teapot, tea kettle,
coffee pot

tiyey lips

tiyin tin, piece of tin
roofing

tiyjek diesel, diesel oil

tiythah ship, steamer, motor
vessel

tiyhed ghost, demon

tiypiy tuberculosis
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tt&g  laugh

ttag dikdik
giggle

smile, titter,

ttar TUun
ttawsn dirty

ttah conceive, become
pregnant

ttal leak

ttay low, lowly, menial
ttay b&r&w  humble
tte§ sleep soundly

ttew fishing method--use
fish pole at night

ttewtak far
tteyig fill--with liquid

ttil burn, light, set fire
to, ignite

wib  chest

-w&kj suffix denoting move-
ment toward the person(s)
addressed

wkjk&y plant--general word
for tree

wikijk&y  whiskey

wikjtay a sail

whk net

wikjak  overturn, upset, upside
down, fall--from erect
position, capsize

wah  hermit crab

w&n turtle

wsp  a Elant--Barrinétonia
asiatiea

war lobster

wartaq asthma

warm&j wash one's face

w&t  rTain

w&tamj&j all, every

watlag fall down, drop down--
as from a height

wsw pale
wab pier, wharf
wah canoe, ship, beat, vehicle |

wahtaq appear, happen, get up
--from lying down

wahyiniy copra
waj to watch, guard
waj watch

wajwaj wear a watch

wanhar go or come towards the

lagoon
wan- walk toward, go toward

wanlség ascend, climb




wanla: go or come down
wanlik go or come towards
the ocean side of an
island, go back
wanmetew g0 or come seaward
wanyan&y go or come ashore--
toward land, shoreward

Wagej  August

wagen Organ--musical

wat puffer fish--Tetraodon

hispidus

wawsw circle, zero, mark to
show absence

wawaj horse

injection, receive
injection, shot

way

wayar crawl on belly

waylsj to transmit (radio),
radio transmitter, to
talk on the radio

waylsal _good marksmanship--
spearing

waytsw land tract

waytsw go westward

wayteq come

waywsys- form, shape, figure,

method of, manner of, how

webin stove, OVENn

webrak  full, tight--not used
with liquids
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wed coral reef, coral

wedah able to catch a lot of
fish, lucky--in fishing

weg homesick, longing for
wejak do
Wejjay place name--atoll--

Ratak--Wotje
wekar Toot

Wektewbah October

wekwek pick pandanus
wetatsw weakling, coward

wetag tipped over, fallen
prostrate, felling of a tree

wehAya- price of, salary of,
cost of

Wenjey Wednesday

wenhahyey meet, to go and meet

wepiyjah officer

wepyij office

wegin bahds&y stevedore, working

party

wera- number of, quantity

weran orange--fruit

werwer pen, fence, enclosure

wet only, still, just

wetem entirely, absolutely,

Very
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wetewbahyiy
cycle

scooter, motor-

Wettew place name--atoll--
Rd1lik--Wotho

wew oh, oh my, darn it

weyah wire

weyeppan complete, of upright
character, perfect, im-
proved, well done

weylag go, go away

weytak go eastward

wib  tender skin of a baby,

soft, tender

wid piece, smallest unit of
something

wididdid tremble, quake,
chills

widyakyak crazy, delirious,
insane

wig complete, whole, total

a correct amount
wiggar beg--for food only

wijlag place name--atoll--
RHlik--Ujelang

wijw&j a plant--general term
for grass--Vittaria elongata
wijwij to pull out, root out

wikey take, bring, lead--of
people or animals

wikwsk  change, turn, trans-
late, interpret

wiliysw handsome--men only

Wilkah place name--islet--
Uliga (Majuro Atoll)

willepa- uncle--mother's
brother only

with native oven, earth oven

witthah  kiss

witwirh
oven

bake--usually in earth

win reason, purpose, cause;

problem--arithmetic |

winew treat--medically, to
paint, paint, medicine

winhak birds flying looking
for fish

winteh window

wiphaj fireplace, open fire-

place for cooking, ashes
wigleyley ukulele
wir swollen gland

wirsk fishing method--to fish
from a canoe
wirhak to move

wirwsr cluster, bunch of ripe
and drinkable coconuts

wirwsr murder
wirwir flame, flash, burning
wit a plant--general term for

flower or any hedge plant




witak  shoot--coconut

witah&y unhealthy, sick,
busy

witaf squall

wite4§ noodles

wite-= mixture

witiy&s high

Witrsk place name--atoll--

Ratak--Utirik
wiw pale
wiw  fish trap
wiway to board, ride, get on

wiwahak
sent

reply, answer, con-
Py

wiwan kind of, number of

wiwah  grey-haired
wiware§ annoyed or bothered
by noise

wiwatah be afraid of, in
danger of

wiweyew there--far off

wiyah buy, sell

wiyik week

wiyik yin lat mnext week

wiyin win, gain

wwan  industrious, hard work-

ing
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wwar beg
wwat Tipe--of pandanus
wwir coryza, to blow one's

nose, nasal mucous

wwiy smell of cooking fish

Y

y&sdjsy taste--food or drink

y&gjahkey feel

y&gtahan  suffer

y&I&7 nothing, none, not any

yak  fish

y&k&jka-  how
ysk&y blood vessel, vein,
artery

yekyed a plant--pandanus
cultigen--Aur

ysth  house

yemjak  anchor, tie up to a

buoy

ysmysm&j  memory, remember

y&ntak pick green coconuts
from tree

y&q you--sing. obj.

y&rsm become, change from one
thing to another

ysrj&(y&)l they--three

y&rwsj they--more than four
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y&ryag they--four

y&w here it is, take it
y&wtahak wrestling

yay he, she, it (absclute)
yabigiy four hundred
yag north

ya4 sprout, grow
yaded go fishing
yagden hungry

yagin escort, lead, show
where to go

yagyiginteq call to come
yahab no
yaj weave
yajmiwir healthy, robust
yakey with it, about it
yakil peel

yakilkil - to skin, to peel

yakit delouse, sort out
bad copra

yaktew discharge, unload
yal shave
yat coconut milk

yalij repeat, review

yalik back, last

yaliki- after, outside, back

yaliklik ashamed--concerning
food

yaliktahtah very last, final,
finally

yalgej to fold, to bend

yamjsy  empty
yanay islet, island

Yanayweytak place name--atell--
RH1ik--Eniwetok

yanbin body

yanys&n bail out water from
canoe or boat
yanyin this islet

yar haul canoe or vessel up
on shore

yar lung
yat name
yat smell
yat eyebrow
yatyst pack, put in container
flat, level

yawan wet jiwen

yawat striped or spotted (as
in ancient tattoo)

yawre§ respond to, find out,
answer to call

yawre§ nahan gather news or

information



Yawysw
lash

bind with sennit,

yayindeyin thus, as, so, just

as, therefore, likeness
yayinjiwen different, unlike,
otherwise

yayintag more similar to,
almost alike
yayinwet too, also, same

yayinwet jiwen same, alike,
never mind, that's all right

yayiyyvartaqwet et cetera
yegewil forty
yegiyyeh  that over there--

singled out

yegheyfey that close to you--
singled out

yegyew this, here it is

yegyin this thing here between
us, thus, that is, that's it,
here it is

yekajet judge, try in court

yekjab idol

yeklsyjiyah members of the
church

yekpay change clothes--from
good to dirty

yektak to load

yetaggey if

yeiben elephant
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yeitan pay
penmanship

workmanship,

yeman four

yemtaq nostalgia, speak fondly
of a person or place where
one has been, have fond
memories of

ye  that

yenje:x  angel

yentah why? what for?

yephak near, soon, nearly

Yepjay place name--islet--on
Kwajalein Atoll--Ebeye

Yepre: April

Yepwen place name--atoll--
R41ik--Ebon

yegey well, okay

yePyak level off, ceremony

performed six days after
burial--gravel is spread
over grave

yerak spread mats

yerey canoe part--outrigger
platform

yerkay here they are

yerkiy where are they--non-
humans

yerrew they--two people

yerriy where are they--of
humans
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Yetahwew sly, trickster--
legendary--name of

yetal go

yetal la® walk, go on foot

yetal yin wet jiwen steadily,
continuously

yetaley go over, look over,
inspect

yetkey  why?

yettew a long time ago

yetyetal walk

yew the--abstract, out of
sight, or in the past

yew line, fishing line
yew y&ks&y nylon fish line
yewejjahak  fishing method--

at night from a canoe near
lagoon shore

yewiy where--singular?

yewjewjew fishing method--
throw out line from lagoon
beach

yewlepa= middle of

yewlaz fishing method--bottom
fishing in lagoon

yeyiten similar to, same as,

almost

ﬂm"?y here it is (close to
me.

yi'ysg-rsyyahar northeast

yi'yawsj middle of the island

yi'yah where? how?

Yi'yahab place name--Yap
District

yi'yahat yard

yi'yakiyiw baseball, play
baseball

yi'yataw yellow

yi'yagey greet, to love, bid

farewell, sympathize

yi'yaraj a plant--taro--
general term--Cyntosperma
chamissonis

yi'yegey here it is (close
to me)

yi'yewe- on, upon, top, sur-
face

yi'yewtap middle

yibij  high tide

yidahak drink

yidig sudden, abrupt decision,

suddenly, change of plans

yidik neap tides--period of

yidyid stinging sensation,
sting

yiggay yes

¥Yiglen place name--England

yigrak sprain

yigyig twirl, to turn--around

and around, wind




yi- come

yij yeast

yij&k&yin  somewhere here

around us
yijay here
yijekay somewhere here
around me
yijel 1like, have an appetite
for

yijeA  there

yijehey there by you
yijew here, where, there

yijewkew those places

yijewkey however, neverthe-
less, but as, maybe

yijin here

yijiteh Easter

yijiw  star

yijjiyen
silence, keep silent,

yik&g
quiet

yikey¥ithij = slow moving, very
slow, tardy--chronically

yikir change, rearrange

yikiyen frolic, play, pester,
bother, play practical jokes

yilswmsj mourn the dead,
visit the bereaved, visit
home of dead person with
gifts

yonder, in that place
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yil&y string, wire--for
stringing fish

yilahrak  fishing method--
trolling--outside lagoon

yilam contraction of yilag
yim

yilan contraction of yilag
yin

yilaglawj&y diarrhea

yilbek scared, startled, sur-

prised, shocked

yilew at, in
yilewwaha- 1inside, in
yiljiw  tomorrow

yiljiw yim men future, days--
within the next few

yim and

yin = tor ot

yin grass skirt

yin&j fleet of canoes or ships
vingk decoration, to decorate,

decked out

yin&ynay  c€arry on shoulders

yinaypahtah  worry, anxious,
troubled, angered

yinsyyah  giant

yinal§ legend, story--folklor-
istic

yindsyyew forever
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yine- sisters of a male,
female parallel cousins of
a male, taboo female rela-
tives of same generation

yineknek adorn, decorate

yinewj&ayik
away from

ignore, drift

yiney seed
yinij inch
yinik 1ink
yinjin engine, motor
yinjiniyah engineer
yinnam then

yinney yesterday
yinp&l coconut cloth

yip awry, askew, crooked

yippa- with
yikij alarm, excitement
yirekew here they are--

non-humans only

yirey to fight
yirwsj chief
yiryir rub

yit make fire by rubbing
sticks

yitsk draw water, dig up--

water

yitaw  go west

yitaw-yitak travel, go around,
go back and forth
yitaktag go eastward

yitem come and--contraction of
yiteqg yim

yiten come in order to--con-
traction of yiteq yin
yiteg come--to me

yiteq-limew arouse interest

yithak clash, strike against,
collide with, arrive at, bump
into

yittit Dbreast

yiw spongy meat of sprouted
coconut, sprouted coconut
yiws) go, come--to you

yiwin  push

yiwthi=- under, beneath

yiy&y an animal--centipede

yiya road, path, street, way

yiyatap great tidal variation
--period of

yiyep basket

yiyhar lagoon beach--at the

yiyih swift, fast

yyaded go fishing frequently

'yiysh this--singled out--closé

to me, here it is
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'viyek mixture, mix, stir
up

'viyat few, less, several
'yiyah rTainbow

'yiyahysw  Teunion

'yiyeh  year

'yiyen time

'yiyen  that--singled out

'viyig yes



FINDER LIST

English-Marshallese

abhor dikey
ability mared
be able to marey

able to catch a lot of
fish wedah

able to hold breath under
water ppakij

able to stay under water
long pakij

about tarrin

about it kahkey

above  jirah

abrupt decision yidig
absent-minded ppa%
absolutely wetem
accident jefPayan
accompany . karwahan
accomplish  teprak
accuse kinhak
accustomed to mmin&yné&y

ache metak

achieve teprak

acronym for Kwajalein Islands
Trading Company  Kitkew

acronym for Marshall Islands
Import Export Company
Miyeykew

act mil

actual 1liggiwin

add k&wbah

not add up jawig

smoking addict hagirlep

address to hateryej

address--a letter  Thateryej

adjoining hatartar

admire nebar

admonish  kawiwsy

adolescent girl--unmarried
jired

adorn  yineknek
adult rittew

commit adultery 1&g

advise kawiw&y

367



368

adze mayal

afraid kk&l, g&r, mijak,
wwiwetah

be afraid of 1leifaly

afraid of ghosts habinmaksy

afraid to piks&t

after laga-, lagin, yaliki-

after part of canoe when out-
rigger is on port side
jabidik

afterwards tegaylik

against tahyey, nahyey

of age rittew

old age

agree

rittew
reyejtak
agree among selves ba&rew-giqg
ahead raha-

air mejatewtew

airplane baiwin
alarm  yifij

alight jegq

alike yayinwet jiwen

most alike vyayinaq
all wstamj&j
all gone mahat

all present likiyy&w

that is all right
jiwen

yayinwet

allow katiaw, ketag

allowed malim

ally reyejtak

almost rthettan jidik, nahgin,
yeyiten

alone makay

already rhaj

also barayinwet, kab,

yayinwet
although meygey
amaze bileg
amazed leiYay
amazing kabilegleg

America
palley

Hamedkah, hay&lsgin

among bilji-

anchor hagkeh, y&mjak

be at anchor mmahan

and kab, yim
angel yenje#
anger  kitshtsh
angered yinsypahtah
very angry kitsht&h

annoyed or bothered by noise
wiwared




another bar jiwen
answer wiwahak

answer to call yawred§
anxious yin&ypahtah
any jabdeywet
anything  jabdeywet

anywhere around here
jekaykay

apart j&p&l, rayjet

take apart jaijai

wide apart mmeiew

appear jad&y, wahiag

appearance nemaym&yi-,
pahwew

have an appetite for yijel
applaud  kabb&gb&g
apple habei

apply one's self katey

approximately  tarrin
April Yepre#
arithmetic  b&nb&n
arm  pay

go around rahwin

arrange kkar

arrive tekyak, tepar
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arrive at yitahak
arrive--sailing vessel pew
artery y&k&y

arthritis kirrsw

as k&nkey, yayindeyin
ascend wanlag
ashamed  jewek
always ashamed jjewekwek

ashamed--concerning food
yaliklik

ashes melgaharhar
ask kajjitsk

askew yip

assemble keXahak, g&ylag
assembly gé&ylag
assist reyejtak

assuming that bey betah

asthma  w&raq
astonish ppa%
astound ppat

at yilew

at the end of jaben
atoll hay&l&g
attempt kajjiyed

attracted by bait hanhan
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August  Wagej
Australia Hawijteretiyah
authority peypey
automobile rtewetkah
keep awake mm&j
wide awake rray

awry  yip

axe hilhil

baby nignig

back yalik, yaliki-
in back of 1lik
backbone diylep
bad nahnah

bag payak-

bail out water from canoce or
boat  yanyé&n

bait hanhan
fish bait mawar
ball bawa

native ball game haniydep

ball made from pandanus

leaves haniydep
balloon biwjentethah
make balls  bewbew

bamboo  kewbah, bahyey
band--musical pahan
bandage gerak

bangle payagkei

barb kayaj

go barefoot  jintsb
bargain peypey
barrel tiram

gasoline barrel--empty
kahajliyig

base  %edtak

baseball yi'yakiyiw

wear a baseball glove
qiPebteb

basket yyep 1
fishing basket duhar

hand basket of fine weave
bejaw

basket--large kilsk

bat--baseball bettah

take a bath
tiwtiw

tiwlaq,

bathe tiwtiw

battery payatray
fight a battle tariydahyey

be left pad




be somewhere pad

lagoon beach--at the yiyhar

two beams from canoe to out-
rigger kiysay

bear fruit ley

beard gedyak

fast beating of heart in fear

kkithkirth
beautiful deyaw
because bey, k&n, k&nkey

beckon with the hand--downward
motion jeyyaha
become  ysram
bed peyet
beer piyah
before taha-, megtah
befriend jeray
beg wwar
beg--for food only wiggar
begin  jjinew
behavior thanit, il
behind  1ik, %aga-
believe  1lsk&y, temak

bell peye

belly j&y

belt kagir
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bench  jeyah
bend valgej

bend down--coconut shoots only
kiy&ytak

bend toward ral

beneath  yiwhi-

betray ka&ytak, kinhak

between ketaha-

bewail one's state hawe%

beyond  jithah
Bible Bahyibel
bicycle bahajke
big kilep, fap
bind 1lsagl&g
bind with sennit yawy&w
bird bahwew, pawp&w
frigate bird hak
birthday party keyemyem
biscuit  p&tk&j
bite kik

not biting--of fish  jakkik
black kilmeyej
bladder b&g
blanket kawaj

use a blanket kawajw&j
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bleed betektek, piliglig
blessed jerahamran

blind pilsw

blinded by sunlight tarhtarnh

blocked be#

blood betektek, dah
blood vessel yskay
blossom  bbs&l

blow one's nose wwir
blue biziw

bluing Dbi%iw

blunt kk&b

board ray

boast jajiaj, ketfketuhan
boastful jajjaj

boat bewej

picket boat Zewen

boat with outboard engine
*ewen

body yanbin
boil diw
boil pandanus  hayintiyin
bold kijey

bolt  jikriw

bolt--of cloth kap

bomb  bahah, bagitag

bone diy

book bsag

boondocks mar

border--on mats hapér
both  jite¥

bother yikiyen

bottle Dbatew

small bottle or jar bekay

bottle used for collecting
coconut sap j&yib

bottom *aga-
bottom of kapi-
bound pawp&w
boundary line ketaha-
wooden bowl  japay
box bawak

boy %addik

bracelet

payagke

brag (about one's self)
jajjaj

brain kemalij

branch rah

brave kijed

seat of brave emotions hat

-




baked breadfruit liped

breadfruit bud tebak

break bilag, Pij#ij

breaking of waves reyrey

breast yittit

bright maletlet, meram

bring wikey

bring food as tribute to
chief (western dialect

only) kkan

broil--on hot stones
jinkadewel

| broke jar
broke--money  jar, birwek
broken jefPayan
broom birwirh

older brother jeyi-

younger brother jati-

. brother-sister relationship
j&tnajin

| brown birahwin, hendaknhak
bruised mahwew
brush biraj
brush teeth girgir
bucket bakej

build ketwhan, kal
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build a canoe or boat
jekjsk wah

bulldozer bariw

bullet jewet

bump a sore or wound keyegjak
bump and grind kajikiyah
bump into yitahak

bunch of ripe and drinkable
coconuts  wirw&r

burn bil, mayad, ttil
burning wirwir

bury kallib

bus baj

bush mar

busy pewib, witahs&y
be busy with lagjak
but hak

but as yijewkey
butt pid

butter betah
butterfly babbib
buttocks pid
button batin

buy wiyah

by-product of jekarew--coconut
sap jekajeyjey
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C

cabinet tirwet
food cabinet payant&rsy
cake kaysk
calf of leg hajhaj
call kir, lah&j
call or entice animals or

children to come near

kkahal
call to come yagyiginteq
calm 1i#
camera pijah
can marey§
can--of food giwat
can--of meat kayan
canal tawar
candle kayadtel
candy  Zawiay
coconut candy hameytemah
cannot ban
canoe wah
paddling cance kerker
canoe mast top let
canoe part hagtikliy

canoe part--bottom part of
canoe  jewij

canoe part--curved piece connec-
ting outrigger to hull hapsa

canoe part--end of yard-boom
bax

canoe part--foot of sail--edge
fastened to the boom
hayeykeray

canoe part--outrigger platform
yerey

cance part--socket for end of
boom diypayakyak

outrigger cance--for sailing--
large tipgel

canvas kanbej
great capacity kket
cape--geographical  bskay

capital letters kiyapte

capsize w&kjak
captain  kapen
capture bek, js&bj&b ﬂ
car kahar, thewetkah

card p&ybah

play cards for stakes pilsy
cards--playing kahaj

care for bek ddew

take care of kejpareq
careful  tiljsk

Caroline Karew#ahyin



Caroline Islands Kapiylsg

carpenter kahathteh
carpentry  kahahteh
carry haljsk

carry a child on the hip
jahjah

carry a person on one's back
kiwkiw

carry in vehicle or vessel
1lik

carry on hips (things)

kejerray
carry on shoulders yin&ynay
carry out  teprak
push cart diyakah
case (as of food) k&y&j

cat kiwij

able to catch many fish
gehgeh

catch many fish--inability to
jagengeft, jewdah
catch up--in a game bektak

catch with net or basket

bawir
a catch--of fish keda-
Catholic  Katlik
caught  ewrak
caught on a hook kawj&k
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causative prefix ka-

cause win

ceiling terak

cement jimyer

cent(s) jayan

centipede neganyej, yiysy
certain  liggiwin

chain  jeyen

chair jeyah

chalk jawak

change wikwsk, yikir

make change janij
change domicile jspjsp

change from one thing to
another  y&r&m

change of plans yidig
ancient chant rhi¥#

charcoal malley

charge on account hakkawin

chart jahat

chase kkebe}, lib&warw&r

chase women kekkerayray

chat idly ley k&tsw

cheap dik wefiya-

check mark kaketey
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check the weather katiw

chest ws&b
chick jawj&aw
chicken bahwew
chief yirwsj
high chieftess layrswsj
child hajiriy, naji-
raise children kahajiriyriy

children of a man's sister
magide—-

chills wididdid

chilly piyaw

chin  jithin giy

chip of green coconut husk

used as spoon hawiakiak
chop j&kjsk
chop down  j&wkay
Christian Kirjin
Christmas  Kirijh&j
to chum for fish  hanhan

go to church jar

church member in good standing
kirjin

church (building) ten jar
cigar tebak
circle dewilwil

sand clam--bivalve jenaw
a clan pit

clap hands kabb&gb&q
clapping kabb&gb&qg
clash  yitahak

class kilhaj

clean gqgejarjar

clean a fish or chicken
j&jj&t
clean up an area rahrsh

clean up waste food or trash
q&p&Ip&]

clear halikkar
clever kapyel

not clever jakapyel
climb wanl&g

climb down  t&w

climb up tallsg
cling to ddap
clock  hawah
close to  tiki-

close together git,

qqit(git)
close-in on  kepewe
closet tirwet

cloth nignig

=

e ————— = —




coconut cloth  yinp&l

clothes nignig

change clothes--from good to
dirty yekpay
clothing nigniqg

cloud kedaw

cloudy tab
club gizab
cluster wirwsr

coal malley
coals--of fire malley
coat kewpay

coconut beginning to turn
brown mag
coconut juice dannin niy

coconut leaf chain used in
fishing riyew

young coconut meat —m&d&y

tiny coconut not fully grown
gatinniy

coconut sap jekarsw
coconut sennit gga%
coconut shell #at

coconut shell--lower half
with sharp end Zat-jih

coconut shell--upper half
next to stem with eyes
Tat-m&j
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coconut syrup--boiled down from
sap jekhayiy

coconut--nearly ripe mejewib
coconut--small sprouted p&r
coffee kawpsay
cohabit  k&wbah

coil jalj&l, pawp&w
coke kawxah
cola k&wkah
common cold mejyin
collect hay&ay, t&lt&l
collide with yitahak
comb  kiwith

come wayteq, yitegq

come and--contraction of
yiteq yim : yitem

come back rawal

come back in order to--contrac-
tion of yiteq yin : yiten

come off of taw
come to land tekyak
come--to me yiteq
come--to you  yiw&j
commandment  kiyen
common kkay, makijkij

company  kiwmiy
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compare h

compass k

anlaq

athbe j

complain  hawe

complain of

others kinhak

complete weyeppan, wig

not complete jawig

completed

dayday daydayiag

compose  kk&n

conceive ttah

concerning

k&n

concrete  jimyeh

concur reyejtak

condemn liyahakiaq

conditional--contrary to
fact kar

conduct thanit

confer peypey

confound ppat

confuse p&q

congeal qgej

congress qagqgirej

consent wiwahak

consider
constipated

contagious

1lik
befl

kapewpew

container nn&y
water container tayag

container for liquids--coconut
shell bekay

contents (of a book) = kadkad
contents of gebba-

continuously yetal yin wet
jiwen

contraction of yilag yim :
yilam

contraction of yilaq yin
yilan

contrary to  jekkar
contribution ginaha- x

conversation beybeynahtew,
ketthahwew

converse kerthahwew ]
have convulsions  diw
cook qiq

easy to cook mattiyy&y
hard to cook mattiyyah
cooked mat

cool  rhaxaw

cooled off--of food once hot
mé&d

coolness of a breeze
1lahdikdik

copper kebah




copra wahyiniy

copra pieces--taken out of the
shell jekak
coral wed

cord made from coconut fibre
gga®

cork  bawar

corned beef kawanpiyip
corner jaben

correct  jirmay

coryza wiwir

cost of wehya-

cough pegpeq

council  peypey

count  b&nb&n

country hays&lsg

country (of the world) la%

cross cousin  riyliki-

younger cousin (parallel)
jati-
covenant kallithi#

cover lib&wb&w

 cover with gum bilbil

covered over bal

COW kahwiw

coward pikst, piwa, weai&w
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cowboy  kahwiwbewey
cowrie shell 1libbigay
hermit crab wsh
crab--general term bariw
crack zag
cracker patksj
cramped hapag
crave cigarettes hagir
crave fish bati#
crazy  b&ybay, widyakyak

create kethanthan

crippled Kkirrsw

crooked hank&yk&y, yip

crowbar bahar

crowd bij, jar

a crowd of bijin

crowded hapag

crowded--of people git
cruel laj

crumble a mound or pile--as
of sand rs&h

crumbs tipdikdik

cry jag
cuddle hatbagej

cup kab
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cupboard payant&rsy

good current hayefrhan
curse kanijnij
custom thanit

cut bigabeg, jskj&k,

thi jhi j
small cut girar
cut down--trees jawkay
cut hair tijbar
cut off Jjapjsap

cut off copra meat from shell
karkar

D

damage caused by termites or
bookworms diyley

damaged jettayan

dance--western style tanij
dangerous kawiwatahtah
dark--in color meyej
darn it  wew
dastardly piwa%
daughter naji-

daughter of a queen  layrawsj
dawn jewrahantak, rahantak
dawn--period before jimmareq

day rahan

the day after tomorrow jekiaj

daybreak rahantak

days--within the next few
yiljiw yim men

dead m&j

near death hahih

debt  likjab

December Tiyjembah
decide peypey
deceive thefl
decked out yin&k

declare kennahan, kewwahag

decorate yineknek, yin&k

decoration yin&k
deep rhila
defend  j&wjswmar
delay  Pimij
delirious widyakyak
delouse yakit
demon  tiythetl

dense (of shrubbery) git
depart biflik
depend on  leksy

depend on people hatartar

deride kajjireyrey




description kadkad

desite hank&laha-, hayiqij
desk teybel
despicable kajjshjsh
destiny haniylen
destitute of jjexag
destroy kaggirey

determination kijey

devote presents to the gods
hajey

diagram hannag
diaper ka%
wear a diaper katka?

diarrhea yilaglawjay

dictionary tikjiyneydey
quick to die m&jjiyy&y
slow to die m&jjiyyah
diesel tiyje2
diesel oil tiyje?
different vyayinjiwen
difficult pé&n

dig k&b
dig up tawtak
dilute kabswdan

dim tab
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diminish  hapdik
dip up--water yitsk
dipper kayksb
direction of kijjiye-
dirty rran, ttawsn
dirty water 1inh
disappear fetlag
discharge vaktaw
disembark  tsaw
disentangle kemezeyiey
dish  kennaw
a dish--baked very ripe bread-

fruit and coconut milk
paljej

strongly dislike dikey
dislike to do habin
disobedient bat, kipliyyah
disorder p&g
dispute hawe
district ©bigen

District Administrator
Qerhjah

disturbed habriehfieh

dive tiwlag
divided into two parts rayjet

dividing line ketaha-
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divination biwbiw

divination method--using
knots in pandanus leaf
biwbiw

divination--result of ©bey

division of an atoll or
islet bigen

divorce  jap&al
dizzy  haddebewilwil
do kemtthan, wejak

do one's duty bek gefaha-
doctor takteh

see a doctor takteh

dog kidiw
doll tawiay
dollar tah%ah
domesticated hawiyy&y
door  hawer, kejam
doorway  kejam

double  tabe2

dove mii&y

go down  tiwlaq

drag  kkeykahak

hard to drag in water
hatakiyyah

easy to drag in water
hatakiyy&y

draw a picture pijah

draw water yitsk

a drawer kkeykahak

dream tefak

dress jewkankan

dress up nigniq

drift away from yinewj&yik
drift eastward peytak
cedar driftwood hayik
drink yidahak

drink (possessive) lime-,
nime-
provide drink for nfahlime-

drink noisily liyit

drinking water hay&b&j
drip piliglig
drive--a car tirayip

drop down--as from a height
whktlaqg

drop--of liquid pil
drought  jahwatwst
drown malel
drum hajey, tirah
drunk  kadek

dry thetaktak, theray




dry fish or copra by heat
hatiytiy

dry spell jahwatw&t
dry under sun kejeyjey
duck  badik

dull kk&b

dullness (of people)
haddiythak&wk&w

dumbfounded bef
garbage dump  kellah
dumpling  jayibew
dust bigal
dusty bigal
duty gintaha-
dwell jegsy
be dying hahih
long in dying m&jjiyyah
dynamic voice *%ahaj
dynamite bagitag

E
each  jabdeywet
ear lawjilgiy
wear earring diyad&y
earth bid&j

east r&yyahar
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Easter Yijiteh
eastern part  tiwr&yyahar
eastward tah*aq
go eastward yitakiag
easy going rah}aq
eat thegay
eat before working kapiyj&y
eat breakfast thahbig

eat fish half broiled but still
Taw kewebwib

eat only one food jintsb
eat supper k&j&wtah
edge hapar, hilhil, tar&yrayi-

Educational Administrator
Qethjah

eel thaj

eel that lives in fresh water--
toothless  tefl

egg 1lsp

eight riwahliytek
elastic meh

elbow jitin pay
elect kkayaly&l
election kkayaly&l
electricity Jjatem

elephant yetben
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hard to embarrass
jajjewekwek
embarrassed jewek
embrace hatbagej, bagej
empty mahat, yamj&y
encircle kepewel
enclosure werwer
end jehiag
end of an islet ti#
endeavor kajjiye8§
engine yinjin
engineer yinjiniyah
enough bey

enough--of goods or needs
k&yk&y

not enough--of counted things
jawig

entangle p&q

entangled fewrak

enter d&yiay

entice kkahal

entirely wetem

be equipped with  ley
error bsd
escape  kew

escort yagin

estimate ley*emftak

et cetera yayiysriagwet
Europe hay&ligin palley
evening jawtah
last evening jewtah
every jabdeywet
evil nahnah

exact liggiwin
exaggerate hagtap

examination day at end of term
j&hnajin

examine--physically kak&lk&l
exchange janij
excitement yifij

be excommunicated biy
excrement kibey
existence mewir
exodus  kew

expel kakkij&y
experienced mmin&yn&y
explain kemeieyiey

extinguish qgin

extremely liggiwin
extricate harhar
eye maj




eyebrow yat

F
face maj, tifin maj
face away from jeiaq
face to face jelthahyey

facing east jaiietak

faint letlag, parek
fairly Jjahad
faith temak
faithful tiljsk

fall down
bifflaq

wstlag, bid,

fall short of--in length  j&n

fall--from erect position
wskjak

fame DbiYbil

not familiar riwahmay&j&t
family bij, nigiy
famous bi¥bil
a fan deyel
fantastic keppaipat
far ttewiak
far apart mmejew

bid farewell
yi'yagey

kejjajet,

fast thekaj, yiyimh
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break a fast dahwew
fat--of meat  kiryij
fate  haniylen
father bahbah

fault bad

fear 1leiday, mijak

fear of being alone in the dark

or at sea  habinmak&y
feast keyemyem
February Papewdey
feces kibey
feeble haddim&j
feed nahjidik
feel y&gjahkey
felling of a tree we#ag
fellow kijak
female keray

female parallel cousins of a
male yine—

taboo female relatives of same
generation  yine-

carry female to or from vessel
bekkeray

female--animal  kewkeray
fence werwer
fender habaw
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fer@§nteq coconut toddy
Jimagilg

ferocious 1laj

fever bil, piybah
fever and chills piyaw
feverish piybah
few jsjjaw, jet, 'yiysat
field trip piyi% tiryep

go on a field trip ship--
Marshalls rahwin
field--baseball kirahafhtew

fierce 1laj

fifty lehgewil

fight vyirey

figure kay, netbah, waywsys-
fill kanney

fill a container nn&y
fill--with liquid tteyig
filled up Dbaws#

final yaliktahtah
finally kab, yaliktahtah
hard to find ha%akiyyah
easy to find haiakiyysy
find out yawrel

finger haddiy

middle finger haddiy yewlap

fingernail hakkiy, hakkiyin payl
finish jemzaqg
finished 1h&j
entirely finished dsydsayiaqg
fire kijyek
fireplace wiphaj

open fireplace for cooking
wiphaj

firewood kanay
firm kijgiygay, p&n
fish ysk

fish only half broiled
kewebwib

fish pole Dbay

a fish--Albacore--Thunnus
Alalunga  jilsw
raw fish--edible dish jahajmiy

a fish--flying fishes--family
Exocoetidae jewjew

a fish--red snapper--Lutjanus

Vargiensie  jahap
a fish--salmon  jateh
fish--scarcity jayikey

a fish--scorpion fish  ns&w

a fish--shark pakew



a fish--shark pilot--Echeneis
Naucrates tattil pakew

puffer fish--Tetraodon Hispicus
wat

a fish--tuna--yeothunus
Macropterus beybey

go fishing
fo fishing frequently

yated

yva8ed

fishing line yew

fishing method hazeyley

fishing method--at night from
a canoe near lagoon shore
yewejjahak

fishing method--bottom fishing
in lagoon yewla%

fishing method--fish with a
pole  kebaybay

fishing method--fishing with
a torch kabil

fishing method--pole at
breakers jiwinbs&d

fishing method--throw out line
from lagoon beach
yewjewjew

fishing method--to fish from
a canoe wir&k

fishing method--trawling--
inside lagoon kekkawj&kjsk

fishing method--trawling--
outside lagoon yilahrak

fishing method--use fish pole
at night with either lure
or bait  ttew
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fishing method--use throwing
net kadkad

fishing method--using long net
at day time along reef ridge
jabig

fit kkar

fit tightly bab

it is fitting kkar
poorly fitting beweiwe
five 2alam

five hundred limabiqiy
fix kerthan

flag Dbeiyak

flame  wirwir

flap pikpik

flash  wirwir
flashlight teyegkiy
flat yawan wet jiwen

flat--music benah

flat--music or voice biiyat

flee kew

one who flees from battle
piksat
fleet of canoes or ships yin&j

flesh kanniysk

flirting  habjey

flock bijin
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a flock of birds flying over
a school of fish winhak

flow tawar

hibiscus flower rewej

flutter--as of wings pikpik

afly 1a

fly kxay-

fly a kite lihahakhak

birds flying looking for fish
winhak

fog tab

fold 1lemlam, yalgej

fold arms in front begpay

follow tewer(ey)

follow trail or track hanek

followers dewen

have fond memories of yemtaq

speak fondly of a person or
place where one has been
yemtaqg

food kkan, thegay

first food after fast dahwew
provide food for fahkije-
provide food for someone tayap
food of kije-

a food--breadfruit cooked on
coals and scraped ganjin

a food--breadfruit soup
jeqqeb yin may

a food--doughnut--with hole
tewnahaj

a food--dried overripe bread-
fruit jayangin

a food--pandanus chip jekahkah |

a food--pandanus juice cooked
and preserved meganh

a food--preserved breadfruit
biyr&w

a food--very ripe breadfruit
baked in coconut milk
paljej

foolish  bsybay

foot ney

set foot on jiwjiwir

for ©bey, k&n, thahyey
forbid bebrahyey
forbidden

maw

force kajwar

forecast weather katiw

forehead danh

forever kabaw, yind&yyew
forget metaglag
fork jibwin
form waywsy&-

fornicate 1&g




fort m&y
r fortified place may
fortunate  jeraharhan
. fortune teller biwbiw
forty yegewil
; forward part of canoe when
outrigger is on port side
jabiap
foundation leYtak

four yeman

four hundred yabiqiy
fowl bahwew
fragments tipdikdik
France Birahnij

free kat?ag

freeze gej

frequent makijkij

fresh water mamet
Friday
friend jeray
fright le3Yal
frightened g&r
frolic yikiyen

from jan

coconut frond kim&j

Betahyidey, Berahyidey
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front rthahan
fruit geley
fry birahyey
fuel kaha-, kanay
full baws, bab, leg, webrak
full--of sails 1l&tlst
make fun kejak
furious kitsahtsh
near future yiljiw yim men
future tense marker nahaj

G

gain wiyin
gall bladder hat
gallon ka%an
game ggirsy
work gang kiwmiy
garbage q&p&j
gargle gqirgir
gasoline kiyhaj
gather food kakijen

gather news or information
yawrel nahan

gathered together aqiq
gaze at kallimj&k

generous hthewel
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get bek
get on  wiwsky
get out diw&j

get together ks&wbah

get up--from lying down
wahZaq

ghost  tiyhetl

giant yinsyyah

giddy haddebewilwil, b&yb&y
gifts theyiq

taking gifts to a wedding or

funeral or party taptsp

giggle ttag dikdik
Gilbert (Islands) Kilbet
Gilbertese pit
girl leddik
give ley-
give away leyiaq

give away without remuneration
hajey

give up  bahaj

give--to the speaker leyteq
give--to you laywsj

gizzard tiw, tiwdek

swollen gland wir

glare tahtah

glass  kithaj
broken glass batew
glass-drinking kab

eye glasses maj
sun glasses maj

wear glasses majmaj

glorify nebar
glorious hayibsw&jwsj
baseball glove gifeb

g0 jeblahak, weylaqg, yetal,
yiws]j

go and meet wenmahyey

go around yit&w-yitak

g0 away weylaqg

go away for a change of scene
jahbaw

go back and forth yitaw-yitak

go backward wanlik

go drinking at a club gitab

go eastward weytak

go from sea side of an island

to lagoon side keyhar
go in a pass m&yyahar
go into the water tiwwahak

go on a vehicle or sailing
canoe tar-




go on foot yetal la

go or come ashore--toward
land wanyansy
go or come down wanla%

go or come out of water or
fire hatsw
go or come seaward wanmetew

go or come towards the lagoon
wanhar

go or come towards the ocean
side of an island wanlik
go out  diw&j
go out a pass theylik
go out--of light ggin
g0 over yetaley
go to the ocean side kaylik
go toward wan-

g0 west yitew

go westward waytew
goat kewet

god hanij

gone  jaksw

gone forth mewet
gonorrhea  jeplej
good  rwhan

make good kethanthan
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no good  jsttegja-

goods  theyig

gout  kirraw

government kiyen
grandchild jibi-
grandchildren jibi-
grandfather jifrhah
grandmother bihbih, jibi-
grapple with gijlag
grate--coconuts rahank&y
grater rahank&ay

grave 1&b

gravel dekay, ay

gravy jal&ylay

gray  kir&y

grease kiryij

great tap

greedy  ter

greedy--for food mattiyyah

green kiryin, mahrewrew

greet yi'yaqgey
grey-haired wiwan
grip dapd&p

ground  bid&j
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on the ground la%

group bijin

any group of people--as a

class jar

grow ddek, yad

grow smaller j&n

guard Dbilijmayan
guess leyiemiak
guitar kitah
chewing gum bil
gummy bilbil
gums gad
gun biw
guts thajgal
guy  kijak

H
habit mmin&yn&y
have the habit of
had kar
hair kewe

dry hair (not oily)
girahaghag

haircut thijbar

half jimattan

half-caste

mmin&yn&y

hapkahaj

halted bahaj

hammer  harhah

hand pay

handicraft hamiyhehew

made handicraft hamiythefew

handsome--men only wiliy&w

hang on the line rewrew

hang up tewtew

Hansen's disease lebah

happen wahiaq

happy bi4-bsr&w, tenehfeh

harass hapag
hard p&n

hardening of starch or tallow
or lead qej

hardwood kijey

harmful substances bahyijin

harvest time for arrowroot
hagenyag
hat hat

wear a hat hathat

hatchet hilhil, mayal
hate hakk&jdat, dikey,
k&jdat

haul cance or vessel up on
shore yar
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have a way with women tayag her  han
haze tab here yijay, yijew, yijin
he yszy right here Jewijew
he--away from the speaker here it is  ysw, yegyew, yegyin
teyen
here it is (close to me)
head  bar vi'yegsy, vi'yegsy
lineage head hazap here they are yerkay
head of jayban here they are--non-humans only
yirkew
head of a governmental
organization gemhjah heritage--land *ayarwan
heal mew hers han
healthy yajmiwir hesitate tabi?
hear re4 hew  jekjsk
hard of hearing re#iiyyah hide-and-seek kittiliyek
good hearing regiyysy high 1lag, witiy&j
heart bah, bsrsw high-pitched sound ye%tahaj
heart of palm jiyab hike jahbaw
heartburn bilmslysg hill bat, tel
heat rash bsg hayidik hinder bebrahyey
heaven hay&l&ginlag, lag hip mif
heavy ddew move hips in dancing kajikiyah
heel jihin ney his han

help jipag history beybeynahtew

hem in  hapag hit 1&l

hen  lahlah, lawlaw hit the mark 1&l1
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hoarse ppe&§
hold dapds&p, j&bjs&b

hold out--as a baby for
another to take jahkey
hold tight  kkiwil

hold up or catch with both
hands  bawir

hole *ag

holiday kakkij&ay

holy ggejarjar

homely  dak&lksal

homesick weg

honest  jithay

hook kayaj

hope kejatdikdik

horse wawaj

hospital hawijpitel, men
takteh

hot bil

hour hawah

house  y&h

small house on canoe baktsk

how waywsy&-, y&k&jka-,
yi'yah
how many jetey

however bethab, yijewkey

hug  bagej
human being  harm&j

humble ttay b&raw

hundred  jibiqiy

one hundred Jjibiqgiy
hundred of bigiy
hungry haghagey, q&l&y

hunt for kappsaqg, p&g

hurray wirrsw

be in a hurry kijsrjsr
hurry up men%aq

hurt metak

husband palye-, riyi-
coconut husk beyaw
husk--coconuts ddsb
hymn halin jar

I

I--absolute gah

ice cream hay&j giryir

identification of kijjiye-,
kajjiye-

idol yekjab

if gey, yelaggey

ignite ttil

ignorant  jahjay*aqjen




ignore kejewel, yinewjayik
serious illness dawlel
imagine  2eketh

imitate hanek, kajjiyed
immediately kiyyeh-kiyyeh
immoral kijely

immorality kijed

impossible ban
improper  jekkar
improved weyeppan

in  yilew, yilewwaha-

in danger of wiwetah
inch  yinij

include kepewe2
increase kewerkaqg
industrious niknik
inflamed eye pilaw
information mezey}ey

injection way

give an injection way
receive injection way
ink  yinik
innocent

jahjsayagjen

insane widyakyak
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an insect--cockroach qilil

inside  lewwaha-, yilewwaha-
uniform insignia  kakeliey
inspect yetaley

install kezhak

musical instrument kejagjag
insufficient jabey

intact likiyysw
intercede  jawjswmar
interest limew
arose interest yiteg-limew
interpret  wikwsk
intestinal worm thaj
intestines hajgal
intoxicating kadek
invent  kkan
be involved 1lsgjak
iron hayen

iron rhayal

island hayslsg, yan&y
islet yan&y
this islet yanyin

small islets of an atoll
hayetaw
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it Y&y
itch theflejdej

J
jail kalbiwij
to be in jail kalbiwij
Japan Nibbe¥
jar batew
get a job  jawab
joke kejak
judge yekajet
July Jiwiahyey
June Jiwin
just bajjak, dey, kab
just as  yayindeyin

K
keep as a pet najn&j
keep company kethawew
kernel geley
kerosene karjin
tea kettle tiybat
key kiy
kid kejak
kill tehreh
kind  jewij, kahyin, fet

kind of wiwan

kiss m&jenmah, withah
KITCO Kitkew

kite lithahakhak

knee bigsy

knife diy

long knife jayisy
knife--small bakbek
knock  kattaiial

knoll bat

knot of hair--women biwjsk

knot--in wood  baksay

know jeiay

not know gak

Kwajalein Kiwajleyen
L

lack  hayiqgij

lady killer tayag

lagoon lewhaew

lagoon--secondary nah

lame  kirr&aw

lamp  %*ahah

land hayslsg, jiki-

to land jegq

land of the white man
palley



land--sailing vessel pew

language kajin
lantern lanten
large kilep, %ap

lash  yawysw
last yalik

the last zaq
very last yaliktahtah
late hatew, bat, Pirhij
be too late likjab

be late for and miss--a plane
tih

late in awakening majiflep

later tegaylik

laugh reyrey, ttag

laugh at kajjireyrey

launch forth billag

law kiyen

lawful malim

lay down 1lik

lazy Jjewwan

lead kkahal, yagin

to lead tel

lead--of people or animals
wikey
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leaf balsk
pandanus leaf mahag
leak ttal
not leak

jettal

lean hatrak

lean back hatartar
lean upon hatartar
learn  kahtak

leave 1llik
leave it dewer
leave lagoon rtheylik
left hanbijban

left half of human body
hanmiyig
left hand hanbijban, hanmiyig
left over bey
leg ney
legend yinay§
leper lebah
leprosy lebah

less 'yiyst

less than 1likjab
less than half full jakapen
less (quantity) hapdik
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lessen  hapdik

let go ketaq
lethargic haddim&j
letter letah

level yawan wet jiwen
level off yePyak
lever 1le8tak

lick dahdar
lie tefi, riyab
lie down bahbiw
life mewir

lift Dbawir, kewtak
to lift leylsg

1ift weights to build up body
kaddiyp&np&n

light theram, teyegkiy
f£Eil

to light femhak

light--of weight merah

light--weight be#%a}

lightning  jafem

like kefhan

likeness yayindeyin

likewise . barayinwet

line lahyin, yew

in line with kijjiye-
lineage bij

lips tiyey

liquid dan

dannin kadek

strong liquor

listen redjakey
Jitele vdik
a little bajjsk

in a little bit rettan jidik

a little more bar jidik
live mewir

live somewhere  j&gsy
liver haj

to load yektak
loaf--bread %eweb

lobster  war

to hunt lobsters kalwar
what location teye-
location of kijjiye-
a locative tiw
locative particle #ah
to iggh *ak

loin cloth ka#

wear a loin cloth kaika




loiter thad

a long time tew
lonely  jerahel
long hayeteg
long time ago yettew
long-winded in diving pakij
longing for weg
leok  jiwjal—

look after lahley

look after a sick person
kahwiw

look at halw&j, lahley

look for pp&g

look in a mirror kilhaj

look over yetaley

look steadfastly at kallimj&k

looks  jjed
loose  beweiwe
loosen jaja%
lose liwij
lost  jakaw
be lost  jebayb&y
loud peran

louse kij
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to love kkehak, yi'yagey

love song rthahyinah
secret lover batin

low ttay

low salary dik wedya-
lower sail pew

lower the head badik

lucky  jerahathan

lucky--in fishing wedah

lumber  ha%ha%

lunacy tejawliger

lunatic rhejawliger

lung vyar

lure hanhan

lust 1&g

lustful--males only baws#

M

machete jayjs&y

sewing machine meyjin

magistrate jewenjew, gethjah

mail letah

make  ketuhan
make believe  eketh

make clear kemeieyiey
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make fire by rubbing sticks
yit

make sennit ggat
male kewthahan, frhahan

mallet made from clam shell
dsk&ynin

man  thahan
old man  %a%iap
that man Zeyeh

the man  Zeyew

what man et

young man likahwew
mango  magké&w
manner il
manner of waywiy&-

manure kibey

many leg
many times leg halen
map mab

mar rran
March--the menth  Mahaj
Mariana Islands Kapiyl&g

mark to show absent  wawaw

mark with pencil rran

good marksmanship--spearing
waylsl

marriage pals&ylsy

married pals&ylay
to marry rharey
marvelous hayibswsajwsj
diving mask maj
massage pitpit
mast  kajiw, kijiw
mat jakiy
provide mat for Aahkineye-
mat of

kiniye-

mat woven from coconut frond
jeyinahyey

floor mat--coarse  jspkaw
match majet

ill-matched jekkar
mate--ship's meyej

mattress bitey,
mayteryej

mature k&yk&y, rittew
May--the month Maysy
maybe  bslan

mean kajjshjsh
measles b&g hayidik
meat kanniysk

meat course jalsylsy
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spongy meat of sprouted midnight *igen b&#
coconut viw
E midrib of a coconut leaf reqg
medicine winew
midrib of coconut frond pap
meet jalthahyey
MIECO Miyeykew
meet together g&ylag
y mile thahyi%
meeting ga&ylag
milk rhilik
melodious  **ahaj
coconut milk ya%
members of the church

yekel&yjiyah mine  hah&h
memory  y&my&m&] minute minit
the men  Zehahrew miracle kakeiiey
these men  ethahr&yin mirror kilhaj
mend  karp&n miscellaneous  jabdeywet
mend--of nets  kanwed mischievous bst, dewyebyeb
menial ttay missile miyje#
menstruation betektek missile--for throwing only  Db&w
messed up  p&q missing  jak&w
metal mayal missionary mejiyneydey
method k&l mistake bs&d
method of  waywsy&— mix 'yiy&k

middle yi'yewkap mix with water kabswdan

middle of 1lige-, yewkepa- mixture wite-, 'yiysk

middle of many things bilji-  mock kajjireyrey, kajjived

middle of the island Monday Mandey
it .
G money  jayan, tahak, haniy
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month hallsg a movie miwpiy

next month hallgg yin la% much 1leg

moon hall&ag nasal mucuous wiwir

more than jimhah mud ps&dkat

desire more--of a delicious multiply yineylep
food jahjan

mumps 2&pp&T
morning  jibb&ald

murder tehreh, wirwsar
mosquito  jagjeqg, fhah

murderer tehreh
most tahtah

murderous tehreh
mother hahhah

murky water  1lih
motor  yinjin

muscle taje2
motor cycle wetewbahyiy

music hal
mound bat

must  hayigij
mountain  tel

my  hah&h
mourn  bir&wrh&j

mourn the dead yilawmsj

nail diylah
mouse kijdik

name yat
mouth  lawHiy

narrow hayiqij
move thakitkit

naughty  hahsh
to move jirhak-, wirhak

nausea tetagiag

move (with directionals)

riwhak= nauseating kajjshjsh
move away  j&pj&p navel bije-
move closer keypahak navigate metew

move something closer by using navigation metew
a stick hadsbdsb




neap tides--period of yidik

near tif¥i-, yephak
nearly yephak

neck kenwah

necklace tharthar
need hayigij
needle nitek

negative future tense ban

nephew magide-

nervous habfiehfieh

net W&k

mosquito net  tahyidath
never jahgin
will never jamin
never mind jekdawan

never will do ban

nevertheless bethab

new kayal
news nnahan
newspaper niwijp&ybah
next to  tifi-

nickname for baby girl jired
niece magide-

night bs&d

last night Db&g
nine riwahtimjiwen

no jahab, yahab
no more  j&j, mahat
of no use j&ttegjan
nobody jje*aq
noise hayinikiye-
be noisy  k&yr&wrsw
none y&j&ay
noodles wited

noon rahyelep

north yag

northeast yi'y&g-r&yyahar

northern part tiwyag

nose bawtiy

nostalgia yem*ag

not jab

not any y&j&j
not enough  jabey

not have the ability to ban

not know jahjs&y
not matter jekdawan
not yet jahgin

will not--determination or
simple future jamin
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notches cut in a tree for
climbing Jjekayiyej
nothing y&j&j, jjetaq
nourish nahjidik
nourishing han
November Newbetbah
now jah, kiyin, kiyyeh
nude g&&yiyahat
numb  m&j
number nerbah
number of wera-, wiwan
numerous pahtah
nurse nehej
nurse--a patient kahwiw
nut qeley
nylon fish line yew ys&k&y
0
oar jebey
obedient kipiliyyay
obscured tab
observe lahiey
obstructed befl
occasion halen

ocean
metew

lawj&t, lawmetew,

ocean side of 1ik

October Wektewbah

octopus q&ys&t

odor |Dbiyi-

of yin

off-key--voice benah
offer jahkey, ley-

church offering jahbahwet
office wepyij

officer wepiyjah

officer of high rank kapen

often qgqgit(qit), leg halen,
makijkij

very often  kkay

oh wew

coconut oil  pinneyep

oil belonging to kapite-
o0oil oneself kkapit

ointment of leaves and oil
kimip

okay yeqgey
old rittew
old man--term of respect haklap
old--of things tef

on yi'yewe-

!
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one Jjiwen our--exclusive  ham

one who has taken care of ours  ham, harrew
another's child jemanji-
. outline hannag
onion haniyen

outrigger kiwbahak
only wet

outrigger side of a canoe

only--indicating relative un- reytam

importance of verbal activ-

ity Dbajjek outside 1lik, nab&j, yaliki-
open a crack *ag oven webin
the opening between islets earth oven with

m&j, m&jj&y

native oven with
operate bigabeq

overflow 1liwtsk
have an opinion  bahab

overturn wskijak
or hak

owe likjab, mibiy
orange--color kiyew

P

orange--fruit weran

pack yatyst
orate wayjepadik

packed  laml&m

organ--musical  wagen :
paddle hahenhen, jebey

organize kkar o
page halen, p&yl]
other bar jet, jiwen
pain metak

each other dewen : F 2
— painstaking  tilj&k

others bar jet L :
paint winew

a few others jet _
== pair peyah

ise ayinjiwen i
otherwis yayinj not paired off jawig

e kar
ought to hav palatE--Of mouth gat

our--dual incl. harrew :
pale wéw, wiw
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palpitation Kkkihkith
's pandanus  daha-

panties (women's) jakk&lk&l
pantry payant&rsy
paper p&ybah

parent-child relationship

j&hnajin
participate bek gehaha-
partly rayjet

party--Marshallese style
kath:sw
pass--in card games bahaj

boat passage through a reef
tawar
passenger bahjinjeyyah

go as a passenger
bahjinjeyyah

past tense kar
past tense marker har

past tense subordinate clause
introducer: that key
past tense 3rd pl. rehar
patch  karpéan
path yiyai
patience  kij&nm&j

pattern hanek

pause b&jrak

paw  ney

pay  keiiay

peaceful  haysnarhan
peak rahan

peck kik

peel yakil

to peel  yakilkil

peel off the end of a coconut
shoot  kawidpak

pen  peyen

pencil pinje?
penmanship yeitan pay
people harmsj

pepper  pepah

perfect weyeppan

put on perfume kkapit

perfume--imported only

bekaygaj

perhaps  bslan
period pidiyyet
permission malim
permit  katiaqg
permitted malim

persevere  kij&nm&j
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not persevering janiknik pier wab
person  harms&j pierce with husking stick or

. spear ddsb
person or thing that causes -

trouble or bad luck Jewnah piercing sound yeZZahaj

personal name--Mary Meydiy pig piyik
perspiration menewkadiw pile up panig
perspire menewkadiw pill batin
pester yikiyen pillow p&t
pet najn&j, naji- use a pillow  p&tpst
petticoat  likkéw provide pillow for Aahpite-
phonograph  kirahbabewen pineapple p&yinabe#
physique ragej pink piyig
piano  piyahnew pipe--plumbing  bahyib
play piano piyahnew pipe--smoking bahyid
pick breadfruit with a stick pistol likajik

kethkerth

pitch kadkad

pick green coconuts from tree

y&ntak place  jiki-
pick out kkayaly&l in that place yijjiyen
pick out--food from teeth-- a place in front of thaha-

splinters  harhar
place name--atoll or island--

pick pandanus  wekwek RH1ik
--Ailinginae Hay&l&ginhayey
pick--flowers Pi¥ —-Ailinglapalap Hay&lsgtap-
tap
picnic  piknik --Bikini  Pikinniy

--Ebon  Yepwen
—-Eniwetok Yan&yweytak
--Jabwot Jebat
--Jaluit Jalwé&j

picture hannag, pijah

piece thetta-, wid
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--Kili Kslsay
--Kwajalein
--Lae  Bahyey
--Lib  Yellep
--Namorik  Nahdik
--Namu  Narh&w
--Rongelap Red%ap
--Rongerik Reddik
--Wotho Wettew
--Ujae Wijahyey
--Ujelang Wijlag

Kiwajleyen

place name--atoll or island--
Ratak

--Ailuk Hays&lsq
--Arno  Hartew
--Aur Hawir
--Bikar Pikhar
--Erikub  Yadqgip
--Jemo Jamaw
--Knox  Nahdikdik
--Likiep Likiyep
--Majuro Majre&w
--Maloelap MeneweiZap
--Mejit Majy&j
--Mili Milay
--Taka  Tekay
--Taongi  Beghak
--Wotje Wejjay
--Utirik Witrsek
place name--miscellaneous
--China Jeyinah
--Eastern Chain of the
Marshalls  Rahtak
--Ebeye Yepjay
--England Yiglen
--Germany Jamney
--Japan  Jephan
--Kusaie Qijjahyey
--Laura Lewrah
--Palau Belahwiw
--Ponape Ba&wWSNp&Y
--Rita  Riytah
--Samoa  Jahhiwwah
--Western Chain of the
Marshalls  Raylik

plan
plank
plant

to plant

plant of

a

--Uliga
--Yap

Wilkah
Y¥i'yahab

hannag
hatha
kallib

kkat

ketka-

plant

--a general term for banana
pinahnah

--a grass leklek

--arrowroot  rhakmhé&k

--banana varieties (Takeuchi)
hay&l&g-k&yin, jeyinah,
mil&y

--Barringtonia asiatica

--breadfruit variety--
seeded m&jwahan

--general term for all vari-
eties of coconut trees and
fruit  niy

--general term for flower of
any hedge plant wit

--general term for grass--
Vittaria elongata wijwsj

--general term for the bread-
fruit may

--general term for tree
wikiksay

--Gomphrena globosa
hab*ajtiyig

--Gogsypium barbadense
getin

--grass--Thuarea involuta
kakkimkirh

--pandanus cultigen--Aur
yskyen

--pandanus cultigen--Eniwetok
haniydep

--pandanus--a general name
for any pandanus plant
beb

w&p

-
i




--papaya--Carica papaya
keyinabbiw

--Pemphig acidula kagsy

--Plumeria acuminata

m&yriyah
--Saccharum of fieinarum
taw
--8ida fallar kiyew
--Wedelia biflora
markibeybey
--Ximenia americana
kaylsklsk
plastic biajtiyik
plate kennaw

platform over the lee side of
a canoe--opposite side of

the outrigger side fag
play ggir&y
seldom play jaggirsyré&y
play baseball yi'yakiyiw
play cards kahaj
play ground kirahantew
play music kejagjag

play music on radio or phono-

graph  jag
play practical jokes yikiyen
play volleyball bahsybawai
plentiful hatakiyy&y
plenty leg
plumeria m&yriyah
pocket  bejaw
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point  jaben
point out something (to someone)
jiteg

pointed kkag

poison  bahyijin

poisonous (fish) kadek

play poker pilsy

police bilijmayan
polio  bewtiyew

small pool--on reef at low tide
or in interior of island
lay

poor  jeramhel

porch  teghak

porpoise  k&y
port tack jabap
position kadkad

possessive for earrings and
other things worn on ear

kiye-
posterior pid
coffee pot tiybat
iron pot hayinbat
pound bawin, degdeg
pour  lliwtsk
pour out tawar

poverty jerahel
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powder bawitah
power  kajwar

chicken pox b&g hayidik

practice mmin&yn&y
practiced mmin&ynay
praise nebar

pray jar

preach  kewwahiaqg
preacher rikakiy
precious  hawsrsk

prefix to feminine names  li-

prefix to masculine names
ta-
pregnant berawrsw, nahginmé&j

become pregnant ttah

prepare kepewej
prepared pewjak

president bireyjeten

pretend  Zeker

pretty hayib&wsjwej
pretty (of woman) deyaw
prevent bebrahyey
price of wehya-

prickly heat b&q hayidik

priest Dbahtah

primp kemmayidik

half prince--royal father but
commoner mother bidak

print by hand with manuscript
style kiyapte2
probably  b&lsn

problem--arithmetic win

proclaim  kewwahiag
prodigal  jerwahan
prohibited maw
prolong tew
promise kallimi}

propeller--of plane or ship

pikpik
property  jiki-
propose to do katmaney
proposition ley k&t&w

wetag

fallen prostrate
protect kejpareq

protect from rain or spray at
sea with mat beqgtak
protector pé&nja-

Protestant--Teligion
Birewtiyjen

proud biY-bsrsw




d . be proud ked

1 & proverb ma&jjsy

= & a proverb 'bbiddikdik
marerey’

] & provide food for family from
local sources (not from
the store) tayap

1 provisions theyiq

T provoke to a quarrel hirej

L in public  lawbil&j

; & publicity lawbilsj

1 & pull hatak, kankan

| pull and break--string or rope
or grass tittirh

3 Ipull out  kkeykahak, wijwij

| ‘pulse barh

1 | pump bath

1 & punch--beverage ban

7 ¥ punctuation kakeiiey

1 & punish  kawiw&y

puny thejhaw

pure ggejarjar, rr&ys&w
purpose win
push  jirhak-
put dewer, 1llik

put alongside  hapar
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put down 11lik
put in container yatyst
put in order kkar
put out a fire ggin
put things away kaggefgeh

put things in place
kaggehgen

k&wbah

Q

wididdid

put together

quake
quantity wera-
question kajjitsk
yes-no question particle key
quick to learn p&nawiyyé&y
quiet yik&g

R
radio r&ytiysw
radio transmitter wayl&]
rain W&t
rain water hay&b&j
rainbow 'yiyah
seldom rains  jahwitwst
not rainy Jjahwstwst

raise kewtak
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rat kijdik

rather jahad

raw  ham&j

razor reyjah

reach tepar

not reach 1likjab
reach destination  tekyak
read genewnew

ready dsayday
realistic thewel
realize kiley
rearrange yikir
reason win

receive  bek

the most recent 2aq
recognize kiley

not recognize jakiley
recommend nebar

red birehreh
reddish color tirar
coral reef wed
reflection hannag
refuse habin

refuse to do something
thak &wk &w

regarding kijjiye-

rehearse  ketrhalmhal

related to each other jangan

what relation teye-

relation between two brothers-
in-law who are married to
two sisters jemanji-

family relationship kadkad

relatives nigiy

relay race diday

religion kabiY

reluctant to tabif

remain pad

remainder bey
remember  k&y&my&m&j, y&my&m&j'#_w
remnants  birar il

rend keykeyel

repeat yalij

repeatedly  kkay

reply wiwahak

report  kennahan
reproach  kawiw&y, kinhak
reprove  kawiwsy

resign  kakkij&y

resist dapdap




Tespond to  yawred

take responsibility
lawlswsrjahkey

assume responsibility for
bek yeddew

rest  kakkijay

rest on hatartar
resurrection jerkakp&j&y
return jeb%ahak, rawal
reunion 'yiyayysw

reveal kennahan, kewwahiag
review yalij

review day program j&hnajin

revolver 1likajik

negative reward--to receive
one's lley

rheumatism  kirr&w

rice rahyij
rich jeban, theyiyyey
riddle 1l&ggah
ride wiwsy

ride on a plane kay-

berwaj

roof ridge
ridicule kajjireyrey

right hanbijmared, jih&y,
liggiwin, mhewel
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right hand hanbijmared
Tight here jewijew
righteous ggejarjar

rim  hapar
Ting riyig
wear a ring riyigyig
not ripe--fruit kik
ripe--of pandanus wwat
ripped jar

rise from the dead 3jib
river ra&aybah
road yiya?
roast breadfruit ganjin
robust yajmiwir
rock Dbar, dekay
rolled 1linh

roll dapilpil
roll back and forth  jabilbil

Toll up--as dried pandanus
leaves  jaljs&l

roll--of cloth kap

roller for launching canoe
tedtak

room riwith

make room for fahjiki-
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Tooster  kahk&w s
root wekar the Sabbath Jabet
root out  wijwij sack payak-

rose rewej sadness  birsawhs;j
wear a rose or hibiscus sail wajiay

flower rewejwej

sail away on a voyage jeplahak
rotate haddebewilwil

sail out to sea bidlik
rotten  the?

go sailing jerakrsk
round dewilwil

sailor jeyZah
TOW hahefhen

salary of wetya-
Tows of houses halen

salt jawa

Tub  yiryir
same yayinwet, yayinwet jiwen
rub clothes--washing
thighig the same Dbarayinwet
rub--with oil (medical treat- same as yeyiten

ment) pitpit
sampan  jempahan
rubber  Febah
sanctified ggejarjar
rudder jebey, jebeybey
sand beq

Tum r&th 3 ;
fine sand in sea  1lin

Tun ttar
sanitary  rray&w

Tun away kew
sap bil

run--of engines jaw

coconut sap--old and sour
run--water tawar magig
Russia  R&wjiyah sardines jahtiyin

Tust iejew satisfied jiw-b&rsw




not satisfied Jjahjah

hard to satisfy with food
mattiyyah

easy to satisfy with food
mattiyy&y

Saturday Jadeydey
sauce jalsyley
save kejpareqg
saw jidpan
say bah

say in vain bah pahtah
scale fish  karwin
scales bawin
scarce hazakiyyah
not scare easily jawiwatah
scared kk&l
school  jikiwit
school house ten jikiwix

school of fish bijin

scold  kawiwsy, liw
scooter wetbahyiy
scrape  g&yg&y

to scratch g&yg&y, rahgitak

scratch in ground for food--
chickens only tagtiq

screw jikriw

415
scrub biraj

scrub--using wet cloths
Jewkiyig
sea lawj&t, lawmetew
search for kappsq, ppsg
seat of emotions bsarsw
to second reyejtak
second base jeken
second--of time jeken

section of some atolls--windward
--usually northeast hayetaw
see lahley, llew
see a movie thiwpiy
see off on a journey kejjajet
not see well pilaw
see-saw habentawin
seed geley, yiney
seize jabjab
seldom j&yjah
select kkayaly&l
selection kkayaly&l
self mak&y
sell wiyah
send jilkin

senile ppa*
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separate j&p&l
September Jeptetbah
it serves someone right 1lley
Set frreNtas tEill

to set--of hens 1lik
seven jijilimjiwen
several jet, 'yiyat
severe  p&n

have sex appeal--of males
tayag

shade 1la#

shadow hannag
shallow p&jp&j
shape hannag, waywiy&-
shape--body ragej
sharp kkag
sharpen  jamj&m
shave reyjah, yal
she y&y

sheet of paper halen
a shell--clam--giant kapwsr

a shell--clam--medium
mejanwed

a shell--clam--medium large
dimwij

a shell--clam--small kik&r

a shell--Conus bandanus

likayebyeb
a shell--clam--large haded
a shell--top  jiddiwil

white shell--used in head leis
haliw
a shell--cowrie 1libbigay

take shelter from the rain
kejatew

shelter pit--air raid ra§
shelter with mat at sea beqtak

shine Pemhak

ship tiyhah, wah

to ship water dewij
shirt jehet
wear a shirt jehethet
shirtless gs&2&yiyhat

shock kitrhiak

electric shock jafem

shocked yilibsk

shoes  jiwij

wear shoes jiwijwij
shoot  biw

shoot of coconut jiwibwib




shoot the breeze ley k&tsw

shoot--coconut witak

shop men wiyah

short kadiw, kaniw
fall short of 1likjab
shorten j&pj&p

shot way

shoulder hayeray
shout  larh&j

shovel jabe

show  kewwahag

show where to go yagin
shrink j&n

shrub mar

shut  kiylsk

shy jewek

older sibling jeyi-
younger sibling jati-

sick nahginm&j, witahs&y
sickly--chronic  haddim&j
sickness nahginm&j

side hilhil, t&r&yr&yi-
side--of man or animal kat

sift 1liklik
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sign  kakeiiey
signal kakeiey
signify kakeiiey
silence yiksg
Keep silent yikag
silhouette hannag
silly bsybsy, jahjsy*agjeh
silver j&lbah
similar to yeyiten
more similar to yayintaq
sin bad, jerawiywiy
since jan, ké&nkey
sing hal
siren jayidiyig
older sister jeyi-
younger sister jati-
sisters of a male yine-
sit down jiyet
six jiljinew
skillful kapyel
not skillful jakapyel
skin skin
to skin kakilkil, yakilkil

tender skin of a baby wib
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skin-diving tiwra§
grass skirt yin
skull 2at

sky lag
slander riwriwey
slap degdeg
sleep kiykiy, maji¥
sleep soundly maji¥lep, ttel§
sleepy m&jkiy
slide accidentally jiriylaq

slip jiriylaq, likkaw,
tibbagq, tipj&k,

slip out kkeykahak

slippery jjir

slop out 1liwtak

slow bat, kadikdik, rahaq,
Fihij

very slow yikeyPithij

slow moving yikey#irij

slow to learn p&nawiyyah
sluggishness haddiythak&wkaw
to slurp liyit

sly Yetahwew

small dik

small pieces  tipdikdik

smart maletlet p&nawiyysy

smart--as medicine on a sore
mayan

smear  Dbirar

smell biyi-, nam, yat-
smell of clothing or mats under

sun bbidetdet

smell of cooking fish wwiy

smell of copper kkebahbah

smell of fish--lingering on
hands or body or utensils
jegaw

smell of roasting breadfruit
bbiyrawraw

smell of smoke on breath or
body or clothing bbahyidyid

smell or taste--sour or bitter--
as milk or vinegar or rice

soup m&g
smell--fragrant gaj
smile ttag dikdik

smile (show the white of the

teeth) reyrey
smoke hatiytiy, bahathat
to smoke kebahathat

smooth and calm--water %ahyey

sneak away from kewnah
sneeze thajsy
snitch kewnah




so yayindeyin
so that bey
soak jewjew
soap jeweb
socks  jitawkin
wear socks  takinkin
soft pidawdaw

soft drink kawah
soft sell ley k&teaw
soil Dbidaj
sole--foot lawpiden ney
solid pan

solidify gqei

some--always used with numer-
als jitah

something that is put under
something to protect or
lift  Zelftak

somewhat jahad

somewhere here around me
yijekay

somewhere here around us
yij&k&yin

son naji-

steering song halin hif

song hal
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love song halin hahyinah
sonorous +3ahaj

soon tettan jidik, yephak

very soon kiyyeh-kiyyeh
SOrrow  birawh&j
SOrry  birawhsj

sort out bad copra yakit
her (soul) han
his (soul) han
my (soul) hah&h
our (soul) ham

your (soul) hath

our (souls) harrew
your (souls)  hamiy
sound hayinikiye-

soup of soft rice or breadfruit
jeqqep

sour m&g

south re&k, rak

southern r&k

spank degdeg

spar--of sail fejak

open spathe of coconut tree
jinniprag

speady  thekaj
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speak kennahan
spear thaday
to spear dsbdsb
spear fishing tiwray
speech  jipyij
make a speech jipyij
spell hanijnij
spelling jipye2
spend haman
giant spider kiriblay
spin likayebyeb

spine diylep

spirit jatsb

splendid hayibaw&jws]j
split  jar
split open beilgak

spoil kaqqgirey
spoon  jibwin
spouse palye-
spout tayag
sprain  yigrsk
spread mats yerak

to spring kay-
sprout yal

sprouted coconut yiw
Spy kejjahad

squall wital
squeeze kkiwil
stains birar
stammer hallew
stand at attention
stand still b&jrak
stand up jiwtak
star yijiw
starboard tack jabdik
stare at kallimj&k
start a fire j&nj&n
startled yilbsk
state kennahan
status kadkad
stay pad

stay up mm&j
steadily yetal yin wet
steal kawat

steam bahathat
steamer tiytah
steel mayal

steer jebeybey

kankan

jiwen




step on Jiwjiwir

stevedore wegin bahday
stick hazha

sharp stick for husking
coconuts  dawsn

stick for picking breadfruit
k&yin-keth

stick to ddap

sticky ddap

stiffen qgej

stiffness--of a corpse
hajeikay

still jah, wet
stay still tet
sting  yidyid

stinging sensation yidyid
stir hawsjak
stir up ‘'yiysk
stirred up 1lim
stockings jitawkin

stomach ~ jay, lawj&y, tiw,
tiwdek

stone dekay

large stone used as an anchor
kadkad

stop bebrahyey
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stop--in the sense of stay pad

stopper bawar, p&nja-
store then wiyah
storm ggat

story beybeynahtew

story of a house pew
story--folkloristic yinal
stove jitweb, webin
straight jihsay

straight--in playing poker
teryej

strain  1liklik
stranger riwahmay&j&t
stray  jebayb&y

street yiya%

strength kajwsr
stretch kankan
stretched haysr

stretched tight--of lines
latlsat

stretchy meh
strict p&n

strike against yithak
string yilay

striped or spotted (as in
ancient tattoo) yawat
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strong kajwar, kaykay,
kijgiyg&y, kket, p&n

strong--physically diyp&n
to struggle katey
strut kemmayidik

stuck 1ls&l

study kahtak

stumble tibbag, tipjs&k
stump dapdé&p

stupid p&nawiyyah
stymied befl

subjects dewen
substance h&n

subtract bek

succeed teprak

sudden yidig

suddenly yidig

suffer y&gtahan
sufficient bey

sufficient even it it's little
--food kaniyagey

sugar jigah

suitable kkar

appear sultry kemmayidik

summer jetar, rak

summer vacation  jehar

sun haz

to sun kejeyjey

sunbathe kejeyjey

Sunday Jabet

sunshine det

superlative particle tahtah

supervise lahley

supper k&j&wtah

well supplied with food and
property jeban
support  elftak

suppose  bahab

make sure lswlswsrjahkey

high surf bidfiew
surf-boarding  lsk&r, lekay
surface yi'yewe-
surprise bileg
surprised yilbsk
surprising kabilegleg

surrender bahaj

surround kepewe

be surrounded by kkefak

swamp pat

swear kaniinij




sweat menewkadiw
sweet tegal
sweetheart batin

swell bbaq

to swell  bbej
swelling p&r
swift yiyith

swim  haheh

swollen bbag, bbej
sword jayj&y
symbol kakeiey
sympathize yi'yagey
syphilis  jeplej

T
table teybe
tablet--medicine batin
taboo maw
taboo relationship j&hnajin
take bek, wikey
take by the hand kabijer
take care of lahley
take downwards beklaiiag
take it  y&w
take part in  bek gefaha-
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take sides jep
take upwards beklegtrag
taken aback bahaj

talk beybeynahtew

talk harshly bire§

talk on the radio waylsj

tall hayeteg

tame  hawiyysy

tank tayag
tardy--chronically yikeyFihij

taro patch bsl
tarry  Bithij

taste nam
taste--food or drink y&dj&d
not tasty--of fish jawwiy
tattle kinhak
tea tiy

teach kahtak
teacher rikakiy
team  kiwmiy
teapot tiybat
tear keykeyel

tears dannin kethjahatha%

technique k&l



424
teeter habentawin
telephone talbewen
tell Jjired
temperature bil
ten jegewil

tender wib

tense hateybar, kijgiygsay
terror letfay

test teyej

testament kallihif
testicle geley

testify kennahan

than jan

to thank kathewelwel
thank you getthewel

to be thanked rhewel

that bey, mey, yeh

that close to you--singled out
yegheyhey
that is yegyin

that over there--singled out
yegiyyeh

that--close to you Aey

that--singled out 'yiyefi

that's it yegyin

thatch haj

the--abstract yew
the--people (pl.) rew
the--plural--non-human kew
theirs

hay&r

theirs (five or more persons)
haysrws&]j

theirs (four persons) haysryag

theirs (two persons) hay&rrew

theirs (three persons)
haysrj& (y&) 1

then vyinnam

there tiw, yijef, yijew
there--far off wiweyew ’
therefore yayind&yin ﬁ
these--around us  k&yin ﬂ
these--close to me kay f
these--people ray, r&yin

they have rehar 5

they should ren

they were rehar

they--four y&ryag

they--more than four  y&rw&j

they--progressive rej

they--two people renrew, yerrew




thick qgit, mij&l
thicken qej
thickness mij&l

thin hayinig, maniy
thin--of animals or men meh
thing men

think  bahab, Zemdak
thirty jilgiwil
this yegyew

this thing here between us
yegyin

this--singled out--close to
me 'yiy&h

thorn in a pandanus leaf
thakif

thoroughly done let

those places  yijekewkew

those--close to you kahey

those--particle for things
kah

those--people ran
thought  Zemhak

one thousand tawijin

thread teryej
three jiliw

three hundred jiliwbigiy
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thrifty tiljsk
thirsty marsaw

throat barsw

not thoroughly done jalet

throw jew-, kadkad

to be thrown in jail kalbiwij
thumb  haddiy lep
Thursday Tahyijey
thus  yayind&yin

ticket  tikst

great tidal variations--period
of yiya%ap

tide bekay
ebb tide payat
high tide yibij
ebb tide--lowest payat hehaknak
tie gerak, ll&g, pawp&w

tie a knot--string or Tope
biwbiw

tie on  l&gl&qg

tie up a vessel mmahan

tie up to a buoy ys&mjak

be tied down by a task lagjak
tiger tahyikeh

tight hay&r, dim, ged
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tight--not used with liquids
webrak
time halen, 'yiyen

time between rain showers
mexah

times halen

tin tiyin

tin can giwat

piece of tin roofing tiyin
tipped over weiaq

seldom tire jakkijayj&y
tired tek

tired out kajjinsak

titter ttag dikdik

to gan, yin
today rahyinyin
sour toddy jimagig

toe haddiy

big toe haddiy lep
toenail hakkiy, hakkiyin ney

together  jitel

toilet then bidsj, then
keppewjak
tomb  lab

tomorrow yiljiw

tongue lew

tongue-tied  Thallew
tonight bidniyin
too kab, yayinwet
tooth giy

tooth of a comb tshsa
top yi'yewe—
at the top of jayban

top--a toy--of shells or wood
likahyebyeb
torn  pewtak
torn off jar
tornado hayirey
torso kay
torso of (person) kayan
total a correct amount wig
touch wiggir
tough--slang--of people kijey
tow hatak
toward thahyey

movement toward the person(s)
addressed -w&j

towel tawal

toy naji-

trace hanek




traces birar

trachoma pilsaw

trade Jjanij

translate wikwek
transmit (radio) wayl&j
trap wiw

trash  qg&p&j

pile of trash 2&gst
travel yitew-yitak
travel on a vacation jahb&w
treat--medically  winew
treble yeXiahaj

tremble wididdid

tribe bij

trick thef

trickster--legendary--name
of Yetahwew

small tridachnus haded

trip tiryep
trouble hayiriwarew
troubled yin&ypahtah
trousers jedawijij
truck thewetkah, tirak

true liggiwin
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that's true rtewel
Truk Riqg

play trump--a card game tifinh

trumpet  fekbbah
its trunk kayan
trunk of (tree) kayan
trust in  lak&y

truth thewel

try kajjiyed
try hard katey
try in court yekajet
try to reach jibadek

try to recognize kak&lk&l

wooden tub jap&y

tuberculosis  tiypiy
Tuesday Jiwjey
tug kankan
tumor  p&r

tune tel

turn halen
easy to turn jahdiyy&y
hard to turn jah*iyyah

to turn--around and around
yigyig
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turtle wan

twenty regewil

twins  bew

twirl yigyig

twist around kepewez

twist the hair into a knot
biwjsk

two riwew
two hundred ribigiy
type kahyin, Pet
typhoon  tahyiybiwin
u
ugly daksalk&l
ukulele wigleyley
skin ulcers dekay
unable ban
unacquainted jajinys&t
unbecoming  jekkar

uncle on the mother's side
hatap

uncle--father's brother
jema-

uncle--mother's brother only
rikewreya-, willepa-

unclear weather tab

uncomfortable  habfehtieh

uncocked  hamsj

under yiwhi-
underpants--men's  jebthetah
undershirt  jiyiglij
understand meleytey
understandable halikkar

stay underwater long--inability
to  japakij

undomesticated hawiyyah

unhealthy witahsy

m—

smallest unit of something
wid

form a united group bs&r&w-gig
unlawful desire kijel§

unlike yayinjiwen

unload yakt&aw

unprofitable jsttegjan
unripe bik, kik

unripe coconut wib
unskillfull jekapyel

unsnarl jatja®, mejat

unsnarl a tangled fishline
kemeteyiey

unstable rakitkit

unsuitable  jekkar




until thahyey
unwind jaijai
up 1&g
upon yi'yewe-
at the upper part tiwlsg
of upright character
uproot  tawtak
upset  habhehfieh, wekjak
upside down w&jkar
urge lewlsewsarjahkey
us--(incl.) k&j
use haman, ley
used to mmin&yné&y
usually kkay
usually do something kefihan
v
vacation kakkij&y
vain habjey

valuable haw&arsk

value tegja-

of no value jattegja-
vehicle wah
vein  y&K&Yy

venereal disease jeplej

weyeppan
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very  kahn&wsj
very hateful kajjshjsh
very ugly kajjshjsh
motor vessel tiyhah
vigoTous pegpeq

vinegar penkeh
lose virginity Dbi4§

visit home of the dead person

with gifts  yil&awm&j
visit the bereaved yilawm&j
vitamin h&n
voice hayinikiye-
volleyball bahiaybawa

W

waist lige-
small-waisted kaydik

wait for kattar

wake up 2ij

wake up early in the morning
majinmiwir

wake--ship or fish--foam
bigaharhar

walk yetal la}, yetyetal

walk fast and vigorously
jetjek

walk slowly hajadik
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walk toward wan-
coral wall msy
wander Jjebaybay, thekadkad
want kenthan
want more  jahjarh
war pahtah
wardrobe  tirwet
warn kawiw&ay
wash galga®
wash bottles nathnarh

wash hands hatin

wash one's face warm&j
waste  jerwahan

watch waj

to watch waj

wear a watch wajwaj

water dan

drinking water dannin yidahak

Tain water dannin haysb&j
salt water dannin lawj&t

well water dannin la#

water for washing hands  hahin
water-tight jettal

wave few

breaking waves bidhew

way yiya®

way or manner of doing something
k&l

or us--five or more people
(excl.) k&mwsj

we

we or us--four people (excl.)

k&myaqg

or us--more than four (excl.)
k&m

we

we or us--three people (excl.)

ket & (y&) 1

or us--two people (excl.)
k&mrew

we

we--(incl.)  k&j

we--four (incl.) k&jman, k&jyag

we--more than four (incl.)

k&jwa]
we--three (incl.) k&jj&(ys)l
we--two (incl.) jefrew

weak ban, thejlaw

weak feeling--usually from

hunger hajetkay
weakling we2atsw
wealth jerahathan, heyiq
wealthy teyiyyey
to wear  kkedak

wear a bracelet payagke




wear a necklace tharhar

wear the hair loose on one's

back--women halyak
wear wet clothing theraybet
weather lag
weather lookout katiw

weave yaj

weave flowers or shells into
a lei tehieh

Wednesday Wenjey
week wiyik
next week wiyik yin la¥
weight Dbawin

coral weir to trap fish m&y
well hays&b&j, yegey
well done weyeppan
well-cleaned let
not well-cleaned jalet
well-defined mezeyzey
well-informed  jeZay
well-ordered meleyiey
well-organized geh
well-sifted let

west raylik

on the west side riylik

431
western sky kapiylsg
westward  tawiak, tiwriylik
wet ieqg, tiwtiw
whale raj
whaling kerajraj
wharf wab
what tah
what for yentah
what is the reason tahwinyin
whatever jabdeywet
wheel ney
when gayat, gey
where tiw, yijew, yi'yah

where are they--non-humans
yerkiy

where are they--of humans
yerriy

where--singular yewiy
whet  j&mj&m

which mey, tah
a while ago kkéyin
whirl haddebewilwil
whiskers gedyak
whiskey  w&jk&y

whistle hajweywey
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whistling--long continued
hajweywey

white mewij
who mey
whole likiyysw, wig

why  tahwinyin, yentah
yetkey

wicked nahnah
wide depakpak
wife palye-, riyi-
wife's brother dhahan
wild hawiyyah

will hank&laha-

will be nahaj

win  wiyin

wind k&taw, yigyig

wind from southwest kitak
window winteh
windy season hagenyag
wing pay
wintertime hagenyag
wire weyah

wire--for stringing fish
yilay

wish for %eket

with k&n, ley, yippa-

be with karwahan

with it kahkey, yahkey
withered redaknak, @eray
without jjeiag
wizardism biwbiw

woman keray
old woman 1ls#iap
that woman liyed
the woman liyew
this woman

liy&y, liyin

what woman let

the women lihahrew

these women  lirahr&yin i
wonder bileg
wood hatha

word nahan

work jerbal

work on a job  jawab
working party wegin bahd&y
workmanship yeitan pay
world la%

worn out  thef

worry yin&ypahtah




worship kabiy

worthless jattegja-
wound  kin&j
wounded  kin&jnsj
wrap lemlam

wrap in basket or leaves

tirtir
wrap up gerak
wrap with leaves tirewrew
wrestling yswtahak
write j&yj&y
WIong bsd

bé

yard yi'yahat
yaws dekay, rajjiyyah, riq
yaws--ulcerated type
year yiyyeh
yeast yij
yellow yi'yatew
yes hayst, yiggay, 'viyig
yesterday yinney
yonder yijjiyes
you (sg.) progressive gej

you--absolute (sing.) gey

bakkey
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you--five or more people
q&hwEj, kemiywsj

you--four people (excl.)
gshyag, kemiyman

you--plural (excl.) g&h

you--plus particle of past tense
(sing.) gehar

you--(sing.) v&g

you--three persons (excl.)
kemiyj&(y&)l, gahj&(ys)l

you--to many men in general--
not specific %ehah

you--two persons kemiyrew,

gethrew

young dik

your hah, hamiy, hamiyj&(y&)l,
hamiyrew, hamiyw&j,
hamiyyag

yours (four persons) hamiyyag

your (three or more persons)
hamiyj&(y&)l, hamiyws&j
yours (two persons) hamiyrew
yours--plural  hamiy
yours--singular  hat

Z

zero wawaw

zorie(s) jewdiy
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Months of the year: ref. 53-54

More than (quantities) jimah,
yim men: 308

Names: 48-49, 82, 232, 277-
278; personal name prefixes
88-89, 283-285, 305

Negative: 3jab 10-12, jahab 12;
answers to negative questions
13-14; ban 23-24; jahjsay 79;
ja- 163-166, 259-260, 292;
jjahgin 220, 258

Numerals: ref. 53; ordinals

112

Occupations: with ri- 141-142

On (yi')yewen, rahan: 231-232
Origins yin yi'yah: 211
Other: 173

Past: har 77, 82; kar 82, 183-
184, 238-240

Possessives: 15-20, ref. 22;
yippa- 29-30; 39, 47-48, 73;
yite- 96-97; 118-120; used to
embed clauses 132-134; 165-
166, 190, 193-195, 265-266,
307

Prepositions: gan 3-4; jan 33;

74, 243-244

Prose selections:

Proverbs:

Questions:

437

Progressive: 5

the Marshalls
61-62; the people 83-84; enter-
taining 98; the Ten Commandments
98-100; importing food 112-113;
public health 126; native medi-
cine 137-138; schools 149-150;
coconut 159-160; drums 167;
custard jayangin 174-175; leg-
ends 184-185; wakes 195-196;
Marshall Islands Congress 206;
Congress of Micronesia 214-215;
field trips 227-228; coconut oil
236; toddy 244-245; starch 252-
253; divination 253; wells 261-
262; animals 271; outer-island
schools 271; radio 286-288;
preserving fish 298-299; pre-
served breadfruit 311

haste makes waste 31;
don't bite the hand 40; two

birds 50; kindness 66; losing

84; he who hesitates 100; share
with love 113; men fool 126;

our mother 138; blood 150; don't
sleep 159; small but mighty 168;
woman 175; one who has too much
185; a penny saved 196; persevere
206; the tide never ceases 216;
small but mighty 228; Jaluit 237;
stomachs 245; walking, eating
253-254; each man 254; he that
hears 262; don't drift away 272;
canoes 288; the early bird 288;
Likiep 311-312.

yes-no key 11, 73-74;
is there 13-14, 72, 118, 129;
when gayat 25-26, 275; where
yi'yah 3, how many jetey_43,
174; who wen 67, 178; which
—t(ah) 181, 194-195; yes-no
(fut. with -n) 92, 96; yes-no
(contrary to fact with -n kar)
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93; what kind et 93, 130-131,
141, 165; like kedhan 103;
alternative 133; where yewiy
68-70, 142; do what yst 173;
why tahwinyin 180; why (nahgin
with rising intonation) 182;
who else yat 183; what tah
231, 249; what relation teyen,
teyek 224-226; yewiy kadkadin
226-227; what's the matter
yeyitah, yebaj y&t 259, 277,
304; why jahath 297; in what
direction, exactly where tiw
yi'yah 306-307

Reduplication: 38-39, 204

Reflexives: katey 147

Relative: mey 165-167
Relatives: when (fut.) gey
57-59, 79-80; when (past)

key 58-59, 73-74, 79-80
Same, similar, different: 121,
124, 234-235

Self: makey 120, 131, 178-
179, 183, 191, 294

Sickness: 119-120, 127-129

So that: bey...-n 96, 121-
122; 124, 293-294

Song: Yij yi'yagey lag... 74

Sound drills: b-p 60-61; d-r
125; double consonants 148-
149; &-e 30; &w-ew 39-40;
i-&-e 50; g 137; *-1 97; long
vowels 112; 1 136; h-m 4-6;
th (double consonant stems)
74; A-n 83; g 4-5; § 136-137;
P 136; t-j 83

Sounds: xiii-xxi, 20
Sounds--specific pointers: a vs.
a0 e L (R o A DR
e > & 1235 ..o > nn— 1245 5 > o
195 !

Straightway jah: 152, 154, 248,
303

Subject prefixes: ref. 8-9, 104

Then when lak: 213-214 !

Tides, waves, and water: 292, 294

Times: 44-45, ref. 53-54, 55-60, |
ref. 63-66, 103, 171, 307 :

Tractable:
164-167

-iyy&y vs. -iyyah

Transitive: 39, 104-111, ref.
114-117, 135-136, 148, 195, 243-;
244 |

Understatement nahgin: 180-182

Until now dsay, yelaq: 220, 227

Use ley: 201

Used to: k&n 163-165; kayin 241,
243

Useful expressions: xxiv

Verb phrases: 13-14

Wishes: yi'yagey bey...n kar
222; yen kar 240

With: yippa- 25-27, 30, 306;
yi'yaha- 183-184

Word order: 13-14, 19, 39



Thé PALI Language Texts

From the Pacific and Asian ngumtlcs I‘gtltute of the
University of Hawaii Rl ;
The Pacific and Asian Linguistics Institute (PALI) has begun
a series of language textbooks, including languages of
Micrgnesia, the Philippines, and Southeast Asia. The first two
books in this series, SPOKEN MARSHALLESE and SPOKEN
CHAMORRO, deal with two Micronesian languages. The
texts will be especially valuable to Peace Corps volunteers
and to others who wish to learn the languages af the Marshall
and Mariana Islands, and their thorough descriptive presenta-
tion of these languages should'be of considerable interest to
linguistic scholars. < &

SPOKEN MARSHALLESE is designed to fill the fieed for a
basic text in the language of the Marshall Islands. It will gwe
the student a fluency in the language and a feeling for its
structure, enabling him to converse freely on a broad range of
subjects without additional formal instruction. The amount
of scieéntific information contained in this text makes it the
most pomprehenswe traatment of the Marshallese Ianguage to

date.*

* The author, Byron W. Bender‘ is Professor of Linguistics at
the University of Hawaii. He spent six years in the Marshall

Islands with the Department of Education of the Trust

Territory of the Pacific Islands. He has been a student of
Marshallese for fifteen years and has published a ‘number of
papers on the language.
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